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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional
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Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unniocTpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n oyHKUMiA
YacT CbC CHUMKM C ONMUcaHus 3a NpUnoXeHne 1 yHKUUm
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnvkuco onucy 3a ynotpeba u yHKUMOHMpPake

YacTtuHa 3 306paxkeHHsIMM 3 onucoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fen, BKIOYAKOLWMIA TEXHUYECKUE AaHHbIe, BaXXHble pekoMeHaauum no 6e3onacHocTu 1
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHNYECKU AaHHUW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTePUCTUKK, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY OAaHUMK, BaXIMBUMU BKa3iBKaMu 3 TEXHiKM 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSICHEHHAM CUMBONIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite

NV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce

kartus akiyu ¢ikarin. :

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim \1

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. | S\I \I i\’ '-ﬂ'
v . [ . e { = (71\\

Pred kazdou pracou na stroji vymenny gl

akumulator vytiahnut. |

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartds, javitds, tiszitds, stb. elott az ; _ gl [/}
akkumulatort ki kell venni a késziilékbl. I\ ZIAS

| Z

) P - | - (I
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi ' Lrrrsseng-omn
akumulator. | \

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms ma8inai veikt jebkada veida apkopes M /’ [ | | | ﬂ'
darbus, ir jaiznem ara akumulators. S k.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, g\

iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy. T L sTrarerng-fOon

Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKkyMyNATOp U3 MaLUUHbI Nepen
NPOBEAEHVEM C Heil Kakux-nuBo MaHUnynsiLmii.

Mpepy 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu no
MalLMHaTa U3BaZETe akyMynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe
7 ja KOPUCTUTE MaLLKHATa.

Mepep 6ynb-skMmM poboTamm Ha MaLLMHi
BUIHSATI 3MiHHY akyMynsTOpHy GaTtapeto.
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(Press and hold the Power/Actuation button to turn on the tool.

Die Power-Taste gedriickt halten, um die Maschine einzuschalten.
Maintenir enfoncée la touche Power pour activer l'outil

Tenere premuto il tasto Power per accendere |'utensile.

Pulse y mantenga pulsado el botdn de encendido/accionamiento para
encender la herramienta.

Mantenha a tecla Power pressionada para ativar a ferramenta.
Houd de Power-toets ingedrukt om het gereedschap te bedienen.
Hold power-tasten nede for at aktivere vaerktojet.

Hold Power-tasten trykt for & starte verktayet.

Hall Power-knappen intryckt for att aktivera verktyget.

Pida "Power"-nappéin painettuna tydkalun toimentamiseksi.

la va evepyotroinoeTe 10 epyaleio, kpatde To TTAKTpO Power
TIaTnuévo.

Aleti tetiklemek icin Power tusunu basili tutun.
Drzte stisknuté tlacitko Power, aby se nafadi aktivovalo.
Drzte zatlatené tlacidlo Power, aby sa naradie aktivovalo.

Aby uruchomi¢ narzedzie, nalezy trzyma¢ wcisniety przycisk zasilania. h

Tartsa nyomva a Power gombot a szerszam miikddtetéséhez.
DrzZite pritisnjeno tipko Power, za uporabo orodja

Tipku Power drzati pritisnutom da bi se alat aktivirao.

Darbarika iedarbina$anai turiet nospiestu Power-pogu.

Laikykite nuspaustg galios mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.
Tooriista kaivitamiseks hoidke all kaivitusnuppu.

YnepxviBaTb HaxaTou KHOMKY MUTaHUs ANS BKIIOYEHNS MHCTPYMEHTA.

HatucHete 1 3appbxTe 6yToHa 3a BKNIOYBaHE/3aaeiCTBaHe Ha
VHCTPYMEHTa.
Apasati continuu butonul de alimentare/functionare pentru pornirea
uneltei.
[MpuTUCHETE ro 1 JpXKeTe ro KOMYETO 3a HanojyBarbe, 3a Aa ja BKiyuuTe
anarkara
YTpUMyBaTU HATUCHYTO KHOMKY XUBMNEHHS! ANs YBIMKHEHHS
iHCTPYMEHTY.
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(Single Sequential Actuation Egyedi miikodtetés h
Einzelbetatigung Posami¢na aktivacija

Actionnement individuel Pojedinaéno aktiviranje

Azionamento singolo Autonoma darbinasana

Accionamiento individual secuencial Vienkartinis jjungimas

Acionamento individual Uksikkaivitus

Enkele bediening PaspgenbHoe cpabarbiBaHne

Enkel aktivering MocnenoBaTenHo 3aeicTBaHe

Enkelt skudd Actionare succesiva simpla

Enkelspik MHavBuayanHo akTuemparse

Yksittaistoimennus PosginbHe cnpauboByBaHHS

Mepovwpévn evepyorroinan sl ) el
Tek tetikleme

Jednotlivy nastrel

Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy
. J
(Contact (Bump) Actuation Erintéses miikddtetés )
Kontaktbetétigung Kontaktna aktivacija

Actionnement a contact Kontaktno aktiviranje

Azionamento a contatto Darbina$ana ar kontaktu

Accionamiento por contacto Kontaktinis jjungimas

Acionamento de contato Kontaktkaivitus

Contactbediening KoHTakTHOe cpabartbiBaHne

Kontaktaktivering KoHTakTHO 3agencreaHe

Kontakt skudd Actionare prin contact

Kontakspikning KOHTaKTHO aKTuBMpat-e

Kosketustoimennus KoHTakTHe cnpaLboByBaHHS!

Evepyotroinan emagrig Gl (Raxea) el
Temas tetikleme

Kontaktni nastfel

Kontaktny nastrel

Tryb kontaktowy
\. J
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(Low Battery LED
If the red light will on, the battery is low. The tool will not be able to
fire nails. To continue work, charge the battery.

LED Akkuladung gering

Wenn die rote LED leuchtet ist ist die Akkuladung zu gering. Der
Nagler kann keine Nagel mehr einschlagen. Um weiter zu arbeiten
den Akku laden.

LED Charge de batterie faible

Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de la batterie est trop
faible.

La cloueuse ne peut plus enfoncer de clous. Pour continuer de
travailler, charger la batterie.

LED batteria scarica

Se la luce rossa si accende, la batteria € scarica. Il dispositivo non
sara in grado di sparare chiodi. Per continuare il lavoro, caricare
la batteria.

Carga de bateria de LED baja

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga de bateria es
demasiado baja. Por lo tanto, la clavadora no podra clavar mas
clavos. Recargue la bateria si desea seguir trabajando.

LED carga da bateria fraca

Quando o LED vermelho se acender, a carga da bateria estara
muito fraca. A ferramenta ndo pode mais cravar pregos. Carregue
a bateria para continuar o trabalho.

Led 'Acculading gering'

Als de rode led brandt, is de acculading te gering. Het
spijkerpistool kan geen spijkers meer inslaan. Om door te kunnen
werken, moet u eerst de accu opladen.

Lavt batteri LED

Hvis indikatoren lyser radt, er batteriet for lavt. Maskinen vil ikke
leengere veere i stand til at skyde sem i. Batteriet skal oplades, hvis
arbejdet skal fortsaettes.

Lavt niva pa LED oppladbart batteri

Nar den rede LED-en lyser er batterinivaet for lavt Spikrepistolen
kan ikke sla inn spikre lenger. Lad opp batteriet for & arbeide
videre.

Lysdiod for lag batteriniva
Nar den roda lysdioden lyser ar batterinivan lag. Spikpistolen kan
inte langre sla i spikar. Ladda batteriet for att fortsatta arbetet.

LED Akun lataus vahdinen

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian alhainen.
Naulain ei voi enaa lyéda nauloja sisaan. Jatkaaksesi tyoté lataa
akku.

Pwrodiodog xapnAou gopTiou pTaTapiag

Edv ewriCel n KOKKIVN pwTodiodog, TOTE €ival To GopTio pTTatapiag
TI0AU xaunAoS. O nAwtApag dev ptropei TAéov va kap@wael. Ma va
OUVEYIOETE TNV EPYATia, TTPETTEI VO (QPOPTICETE TNV PTTATAPIA.

LED Akii sarji yetersiz

Kirmizi LED yandiginda aki sarjl yetersizdir. Civi cakma makinesi
artik ¢ivi gakamiyor. Calismaya devam etmek igin akiyd sarj
ettiriniz.

LED nizkého nabiti akumulatoru

Kdyz sviti ervena LED, je nabiti akumulatoru pfili§ nizké.
Hrebikovacka uz nemuze zatloukat hiebiky. Abyste mohli dale
pracovat, nabijte akumulator.

LED nizkeho nabitia akumulatora

Ked svieti ¢ervena LED, je nabitie akumulatora prili$ nizke.
Klincovacka uz nembéze zatlkat klince. Aby ste mohli dalej
pracovat, nabite akumulator.

LED Niski poziom natadowania akumulatora

Jesli $wieci sie czerwona dioda LED, oznacza to, ze poziom
natadowania akumulatora jest zbyt niski. Gwozdziarka nie jest
juz w stanie wbija¢ gwozdzi. Aby kontynuowa¢ prace, nalezy
natadowac baterig.

LED alacsony akkumulator toltés

Ha vilagit a piros LED, alacsony az akkumulator toltése. A
sz6gbel6vé nem tud tobb szdget bel6ni. Ahhoz, hogy tovabb
tudjon dolgozni, toltse fel az akkumulatort!

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske baterije
Cer sveti rde¢a LED lucka, je akumulatorska baterija premalo
napolnjena. Zebljalnik ne more veg zabijati Zebljev. Ce Zelite
nadaljevati delo, napolnite akumulatorsko baterijo.

LED punjenje akumulatora nisko

Kada svjetli crveni LED, punjenje akumulatora je prenisko. Uredaj
za zabijanje avala viSe ne moze zabijati ¢avle. Da bi se moglo
dalje raditi, napuniti akumulator.

Nepietieckama uzlades limena LED

Ja spid sarkana LED, tad akumulatora uzlades limenis ir
nepietiekams. Ar naglotaju vairs nevar iedzit naglas. Uzladéjiet
akumulatoru, lai turpinatu darbu.

Sviesadiodis maza akumuliatoriaus jkrova

Kai Sviecia raudonas Sviesadiodis, per maza akumuliatoriaus
ikrova. Viniy kaltuvas daugiau nebekala viniy. Kad galétuméte testi
darba, jkraukite akumuliatoriy.

Madala aku laetusastme LED
Kui pdleb punane LED, on aku laetusaste madal. Naeluti ei suuda
rohkem naelu sisse liia. Edasi téotamiseks laadige akut.

Ceetoauop Huskum 3apsap 6atapeu

KpacHbiin cBeToanoz ykasblBaeT Ha TO, YTO 3apsf akkymynsitopa
CIULLKOM HU3KMI. [Bo3ae3abnBHOM nucToneT 6onblue He
MoXeT BouBaTb reo3au. [ins npopomkeHns paboTbl 3apsanTb
aKKyMynsTop.

LED 3a HMCBK 3apaf Ha akymynaTopHarta 6atepus

Korato yepBenusT LED cBeTu, 3apsgbT Ha akymynaTopHaTa
6atepust e npekaneHo HACHK. MUCTONETLT 3a NMUPOHM Beve He
MOXe Aa 3abusa npoHu. 3a aa npoabixute paboTa, 3apenete
akymynatopHata 6atepusi.

LED acumulator descarcat

Daca se aprinde LED-ul rosu, atunci acumulatorul nu este suficient
de incarcat. Masina de béatut cuie nu mai poate s& bata cuie.
Pentru a lucra in continuare trebuie sa incarcati acumulatorul.

LED-cBeTno 3a npa3Ha 6atepuja

Ao cBeTu upBeHoTo LED-cBeTro, Gatepujata e npasHa.
MuwTonot He Moxe Aa ncdpna noseke knuHoBu. Hanonxerte ja
6atepujaTa, 3a Aa npogonxuTe co pabora.

CaiTtnoaion: HU3bKWUI 3apsAA aKkymynsTopa

SIKLIO CBITUTLCA YepPBOHMI CBITNOAIOA, Lie 03HaYa€e HU3bKUI 3apsif
akymynsTopa. LiBsixozabueHuii nictonet He 3abusae LBsixu. [ins
noaanbLUoi poboTu 3apsanTY akyMynsaTop.
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(Single Sequential Actuation
Einzelbetatigung
Actionnement individuel
Azionamento singolo
Accionamiento individual secuencial
Acionamento individual
Enkele bediening
Enkel aktivering
Enkelt skudd
Enkelspik
Yksittaistoimennus
Mepovwpévn evepyotroinon
Tek tetikleme
Jednotlivy nastrel
Jednotlivy nastrel
Tryb pojedynczy
Egyedi mikodtetés
Posami¢na aktivacija
Pojedinacno aktiviranje
Autonoma darbinasana
Vienkartinis jjungimas
Uksikkaivitus
PasgnenbHoe cpabartbiBaHne
MocnenoBaTenHo 3afencTBaHe
Actionare succesiva simpla
MHanBMayanHo akTuemMparbe
PosginbHe cnpauboByBaHHS
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(Switch to single sequential actiation:
Press MODE Button - LED " willlight.

Auf Einzelbetdtigung umschalten:
MODE Taste driicken - Die LED T leuchtet.

Sélectionner sur Actionnement individuel:

Commutare su Azionamento singolo:
Premere il pulsante MODE - Il LED T si accende
con luce.
Cambie a accionamiento individual secuencial:
Presione el botén MODE - LED T luz.
Comutar ao acionamento individual:
Pressione 0 botdo MODE - O LED T acende-se.
Omschakelen naar enkele bediening:
Druk op de MODE-knop - de led “J brandt.
Skift til enkel aktivering:
Tryk p& MODE knappen — LED-lampen T lyser.
Koble om til enkel skudd:
'rl]'ryllkk p& MODE-knappen — LED-lampen T lyser
ele.
Stéll om till enkelspik:
Tryck p4 MODE-knappen - lysdioden T’ lyser.
.

Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.

Vaihda kytkennaksi yksittdistoimennus:
Paina MODE-painiketta - LED T palaa jatkuvasti.
Meraywyn o pepovwpévn evepyotroinon:
MarAaTe 10 mAKTP0 MODE - H pwrodiodog
€ival avappévn.

Tek tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED "I yanmakta.
Prepnéte na jednotlivy néstrel;

Stisknéte tlacitko MODE — LED T dioda sviti.
Prepnite na jednotlivy nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED diéda T svieti.
Przefaczenie na tryb onedynczy:

Naciénij przycisk MODE ~ dioda LED F" $wieci sie.
Kapcsoljon at egyedi miikodtetésre:

Nyomja meg a MODE gombot - a LED
folyamatosan.

Preklop na posamicno aktivacijo:

Pritisnite tipko MODE - LED T sveti.
Preklopiti na pojedinacno aktiviranﬂ'e:
Pritisnite tipku MODE — LED T svjetli.
Parslédziet autonomas darbinasanas rezima:
Nospiediet pogu MODE — LED T lampina spid.

Perjungti vienkartinio jjungimo reiimg; ’ h
iodas

Paspauskite MODE mygtuka - $viesos
T dega.
Uksikkaivitusele iimberliilitamine:
Vajutage nuppu MODE — LED T pdleb.
MepeknioyuTLCA Ha PEXUM pasaenbHoro
cpabaTbiBaHus:

axmuTe kHonky MODE - caetoavon T roput
CBETOM.
MpeBKnto4BaHe KbM nocneaoBaTenHo
3apieficTBaHe:
Harvcxere 6yrora MODE - LED ' caerew.
Comutati la actionarea succesiva simplé:
Apasati butonul MODE - ledul lumineaza § .
lpem1HeTe Ha MHANBUAYANHO aKTMBUpaKbE:
MpuTnctere ro konyeto MODE - NE[
CBETUNKaTa CBETH
TMepeMKHYTUCA Ha pexuM Po3AiNbHOro
CNpaLboBYBaHHs:
HatucHiTb knonky MODE - caitnonion T roputs

CBITNIOM. )
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(Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact.
Die Maschine gegen das Werkstiick driicken.
Dabei wird der Arbeitskontakt betatigt.
Appuyer l'outil sur la piece a usiner. De cette fagon
le palpeur sera actionné.
Premere ['utensile contro il pezzo da lavorare. In
questo modo si aziona il contatto di lavoro
Presione la herramienta contra la superficie de
trabajo, accionando el contacto de la pieza de
trabajo.
Pressione a ferramenta contra a pega. Assim, o
contato de trabalho € ativado.
Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij
wordt het arbeidscontact bediend.
Tryk veerktajet imod emnet. Herved aktiveres
arbejdskontakten.
Trykk verktoyet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert.
Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gér att

.

arbetskontakten aktiveras.

Paina tyokalu tydkappaleeseen kiinni. Talloin
ty6kontakti toimentuu

MiéCovtag To epyaAeio Tavw o€ Eva Katepyalopevo
TEPAYI0, EVEPYOTTOIEITAN 1) ETTTQH EPYOTIAG.

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada galisma
kontag tetiklenir.

Naradi zatlacte proti opracovavané soucasti. Pritom
se aktivuje pracovni kontakt.

Néradie zatlacte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje
pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym kontakt roboczy zostanie
weisniety.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek
soran a munkadarab-érintkezé miikddtetésre kerdl.
Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sprozi
delovni stik.

Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se aktivira
radni kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo detalu. )

Tada veida tiek iedarbinats darba kontakts.
Prispauskite prietaisg prie ruosinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas.

Suruge todriist detaili vastu. Seejuures kaivitatakse
plstoli ots.

[MpvokaTb MHCTPYMEHT K 3aroToBke. Tak
ocyLLecTBrIsieTcst paboyuii KOHTaKT.

HarucHeTe MHCTpyMeHTa kbM paBoTHaTa
MOBBLPXHOCT, AOKATO MPUTUCKAHETO KbM AeTaiina
3afieiicTBa 0cBOBOMAABALLYS OTBOP.

Apéasati unealta pe suprafata de lucru, comprimand
piesa de contact.

[MpuTUCHETE ja anaTkaTa Ha NapyeTo LUTO fo
paboture. MpuToa Ce akTBIPa PaboTHNOT KOHTaKT
TpUTCHYTI IHCTPYMEHT [0 3aroToBKM. Tak
3LIMCHIOETBCS POBOYMIA KOHTAKT.

el el palal ¢ ol Ll Jesl) s scm 1Y o

(Pull the trigger to drive the fastener.

Den Ausléser betatigen, um den Nagel
einzuschlagen.

Activer I'actionneur pour enfoncer le clou.
Attivare |'azionatore per inserire il chiodo.
Tire del disparador para insertar el clavo.
Ative o disparador para cravar o prego.

Druk op de trigger om de spijker in te
slaan.

Aktivér udlgseren for at sla sgmmet i.
Trekk i avtrekkeren for & skyte inn spiker.
Tryck in utidsaren for att sla i spiken.
Paina liipaisinta lyddaksesi naulan.

la va KapQWOETE Eva Kap®i, TIECETE TN
oKavOAAn.

\Giviyi cakmak igin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se mohl nastielit
hrebik.

Stlacte spust, aby sa mohol nastrelit klinec.

Aby wbi¢ gwdzdz, nalezy wcisngé przycisk
wyzwalacza.

Nyomja meg a kioldét a sz8g belévéséhez.
Sprozite sproZilec, da zabijete Zeblje.
Aktivirati okida¢ za zabijanje ¢avla.
ledarbiniet sledzi naglas iedzi$anai.
liunkite jungiklj, kad i§Sautuméte vinis.
Vajutage paastikule, et nael sisse liila.

[ns 3abuBaHus rBo3as, HaxaTb CycKOBOM
KPHOYOK.

WaterneTe cnycbka, 3a fja ocBOGOAUTE
MUPOH.

Apasati tragaciul pentru impuscarea
cuiului.

puTrCHETE ro NpeknHyBaYoT 3a Aa ja
3abueTe Wwajkata

[ns 3abuBaHHs LBsixa HATUCHYTH
CIyCKOBWIA ra4oK.

Sl GARY GBI ) s
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(" Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering
Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotroinon emagng
Temas tetikleme
Kontaktni nastrel
Kontaktny nastrel
Tryb kontaktowy
Erintéses miikddtetés
Kontakta aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbinasana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOe cpabartbiBaHne
KoHTaKkTHO 3afencTBaHe
Actionare prin contact
KOHTaKTHO aKTuBMpat-e
KoHTaKTHe cnpaLboByBaHHS
(Rim) ealls el

- J

('Switch to Contact Actuation:

Press MODE Button - LED T wil light.

Auf Kontaktbetétigung umschalten:

Press MODE Button - die LED T leuchtet.
Sélectionner I'actionnement a contact:

Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento a contatto:

Premere il pulsante MODE - Il LED T si accende con luce.
Cambie a accionamiento por contacto:

Presione el boton MODE - LED TJT luz.

Comute para o acionamento de contato:

Pressione o botdo MODE - O LED T acende-se.
Omschakelen naar contactbediening:

Druk op de MODE-knop - de led brandt.

Skift til kontaktaktivering:

Tryk p& MODE knappen ~ LED-tampen YT lyser.
Koble om il kontakt skudd:

Trykk pa MODE-knappen - LED-lampen T lyser hele.
Stall om till kontaktspikning:

Tryck pa MODE-knappen - lysdioden T Iyser.
\Vaihda kytkennaksi kosketustoimennus:

Paina MODE-painiketta - LED “JT palaa jatkuvast.
Meraywyn oTnv evepyomoinan emagrg:

Mariote 10 n)\rr%xrpo &ODE -H ounogiogog TIT civa
avoppévn.

Temas tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta.
PieEnéte na kontaktni nastrel: ;

Stisknate tlacitko MODE - LED YT dioda sviti
Prepnite na kontaktny nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED dioda T svieti.
Przelaczenie na t%b kontaktowy:

Naciénij przycisk MODE - dioda LED T $wieci sie.
Kapcsoljon &t érintéses mikdtetésre:

NYomja meg a MODE gombot - a LED TIT
folyamatosan.

Preklop na kontaktno aktivacijo:

Pritisnite tipko MODE - LED sveti.

Preklapanje na kontaktno aktiviranje:

Pritisnite tipku MODE - LED T svjetii

Pérslédziet darbinasanas rezima ar kontaktu:
Nospiediet pogu MODE - LED YT lampina spid.
Perjungti kontaktinio jjungimo rezima;
Paspauskite MODE mygtuka - $viesos diodas TTT dega.
Kontaktkaivitusele imberliilitamine:
Viajutage nuppu MODE - LED FJT poleb.
TepeKnIoYUTLCA Ha PEXUM KOHTAKTHOTO
cpabarbiBaHus:
[axwute kHonky MODE - caetommon T roput caetom.
TpeBKNI0YBaHE Ha KOHTAKTHO 3ajieiicTBaHe:
HarvcHere 6ytoHa MODE - LED caerell.
Comutati la actionarea prin contact:
Apasat butonul MODE - ledul lumineaza YT -
TpemiHeTe Ha KOHTAKTHO aKTUBUpatbE:
Mpvmucere ro konvero MODE - NIEA T caerwkara ceeru
TlepemKHYTUCS Ha PEXUM KOHTAKTHOTO CNpaLibOBYBaHHS:
Harucitb kHonky MODE - caitnogios TOPHTb CBITAIOM.
-  guall 1 ) gy gal
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(Pull and hold the trigger

Den Ausléser gedrickt halten.
Maintenir enfoncé I'actionneur.
Tenere premuto |'azionatore.

Tire del disparador y manténgalo
presionado

Mantenha o disparador pressionado.
Houd de trigger ingedrukt.
Hold udigseren nede.

Pida liipaisinta painettuna.

Kpatdre Tn okavddAn mratnuévn.

Tetigi basil tutun.

Spoust podrzte zatlacenou.

Spust podrzte zatlacenu.

Trzymac przycisk wyzwalacza wcisniety.
Tartsa nyomva a kioldét.

Sprozilec drzite pritisnjen.

Okida¢ drzati pritisnutim.

Hold a\{ltrekker.en trykket. Turiet slédzi nospiestu.
Hall utiosaren intryckt. Laikykite jungiklj nuspausta.
N

Hoidke paastikut all. )

YnepxuBaTb CyCKOBOI KPIOHOK HaxaTbIM.

MaTernete v 3agpbxTe crycbka

Apasati continuu trdgaciul.

[MpeknHyBa4oT ApXeTe ro NPUTUCHAT.

YTpuUMyBaTh CyCKOBUIA ra40K HATUCHYTUM.
GUY) ) Gle il (et 5

(Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact to drive
the fastener.

Die Maschine gegen das Werksttick
driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betétigt und der Nagel eingeschlagen.

Appuyer l‘outil sur la piece a usiner. De
cette maniére, le palpeur s‘activera et le
clou sera enfoncé.

Premere I'utensile contro il pezzo da
lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro e viene inserito il chiodo.

Presione la herramienta contra la superficie
de trabajo, accionando el contacto de la
pieza de trabajo para insertar el clavo.

Pressione a ferramenta contra a pega.
Nisso, o contato de trabalho é ativado e o
prego é cravado.

Druk het gereedschap op het werkstuk.
Daarbij wordt het arbeidscontact bediend
en de spijker ingeslagen.

Tryk veerktejet imod emnet. Herved
aktiveres arbejdskontakten og semmet
slas i

Trykk verktgyet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert og
spikeren skutt inn.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor
\.

att arbetskontakten aktiveras och spiken
slas i.

Paina ty6kalu tydkappaleeseen kiinni.
Tallgin ty6kontakti toimentuu ja naula
lyédaan.

Médovrag 1o epyaeio Tavw ot éva
KaTEPYaJOUEVO TEUAXIO, EVEPYOTTOIEITAI N
ETTOPN EPYOOIOG KA KAPPUWVETAI TO KAPT

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada
calisma kontag tetiklenir ve civi gakilir.

Naradi zatladte proti opracovavané
soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni
kontakt a nastfeli se hfebik

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom
sa aktivuje pracovny kontakt a nastreli sa
klinec.

Wsung¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym nastgpi
uruchomienie kontaktu roboczego i wbicie
gwozdzia.

Nyomja a szerszdmot a munkadarabhoz.
Ennek soran a munkadarab-érintkezd
miikddésbe |ép, és megtorténik a
szogbelovés.

Orodije pritisnite ob surovec. Pri tem se
sprozi delovni stik in Zebelj se zabija.

Alat pritisnite prema izratku. Kod toga ¢e
biti aktiviran radni kontakt i €avao se zabija.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo
detalu. Tada veida darba kontakts tiek
iedarbinats un iedzita nagla.

Prispauskite prietaisg prie ruosinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas ir iSSaukite
vinj.

Suruge tooriist detaili vastu. Seejuures
kaivitatakse pstoli ots ja nael lutiakse
sisse.

MpwxaTb MHCTPYMEHT K 3aroToBske. Ipu
3TOM OCYLLECTBIISIETCS pabounil KOHTaKT, 1
rBo3ab 3abuBaetcs.

HaTucHeTe MHCTPYMeHTa KbM paboTHaTta
NOBBPXHOCT, JOKATO MPUTHUCKAHETO KbM
[AeTaiina 0cBo6oau NMpoHa.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
comprimand piesa de contact pentru
fmpuscarea cuiului.

lMpuTucHeTe ja anatkara Ha napyeTo
wTo ro paGotute. Mputoa ce akTmBMpa
paBOoTHUOT KOHTaKT 1 ce 3abuBa wajkata

MpUTUCHYTYW iHCTPYMEHT A0 3aroTosku. Mpu
LIbOMY 3AINCHIOETLCA POOOUMIA KOHTAKT Ta
LBsix 3abunBaeTbCs.
elals palall ¢ jall Tl (Janll elans a8 2]
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(Clearing a Jammed Fastener
Entfernen eines verklemmten Nagels
Comment enlever un clou coincé
Come rimuovere un chiodo incastrato
Extraccion de un clavo atascado
Remogao dum prego emperrado
Verwijderen van een klemgeraakte spijker
Fjern et indeklemt sem.
Fjerning av fastkilte spiker.
Ta bort en fastklamd spik
Kiinni juuttuneen naulan poistaminen
AQaipean eVOG HOYYWHEVOU KAPPIOU
Sikismis bir ¢ivinin ¢ikartiimasi
Odstranéni zpfi¢eného hrebiku.
Odstranenie vzprie¢eného klinca
Wyjmowanie zakleszczonego gwozdzia
Beszorult szég eltavolitasa.
Odstranitev zagozdenega Zeblja
Odstranjivanje jednog zaglavljenog ¢avla
lespradusas naglas iznemsSana
UzZstrigusios vinies pasalinimas
Kinni kiilunud naela eemaldamine
Y6paTb 3aKNMHUBLLNIACS rBO3Ab
OTcTpaHsiBaHe Ha 3akneLleH N1poH
Scoaterea unui cui blocat
OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeHa Luajka
BuiiHATY UBAX, WO 3aKnNMHMBCA
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(Attach the protective cap to protect
sensitive surfaces.

Die Schutzkappe aufstecken, um
empfindliche Oberflachen zu schiitzen.
Mettre en place le cache de protection afin
de protéger les surfaces sensibles.
Inserire il cappuccio di protezione per
proteggere le superfici sensibili.

Coloque la tapa de proteccion para
proteger las superficies sensibles.
Coloque a tampa de protegéo para
proteger superficies delicadas.

Plaats de beschermkap ter bescherming
van gevoelige oppervlakken.

Seet beskyttelseshaetten pa for at beskytte
sarte overflader.

Sett p& vernekappen for & beskytte
emfintlige flater.

Sétt pa skyddshattan for att skydda
omtaliga ytor.

Pane suojakappa paikalleen arkojen
pintojen suojaamiseksi.

la TV TTpooTacia euaiodnTWY ETIPAVEILY
Va TOTTOBETEITE TO TTPOOTATEUTIKG KAAUUA.
Hassas yuzeyleri korumak igin koruyucu
bashgi takiniz.

Nasadte ochranny kryt, abyste chranili
citlivé plochy.

Nasadte ochranny kryt, aby ste chranili
citlivé plochy.

Natozy¢ nasadke, aby chroni¢ wrazliwe
powierzchnie.

Erzékeny feliletek védelmére helyezze fel
a védésapkat.

Nataknite zas¢itni pokrovcek, da zascitite
obcutljive povrsine.

Nataknuti zastitnu kapu zbog zastite
osjetljivih povrsina.

Uzlieciet aizsargvaku, lai pasargatu
trauslas virsmas.

Kad apsaugotuméte pazeidZziamus
pavirSius, uzdékite apsauginj dangtj.
Pange kork peale, et kaitsta tundlikku
pinda.

YcTaHoBMUTE 3aLLMTHbIV KONNak Ans
3aLLMTbl YyBCTBUTEMbHBIX MOBEPXHOCTEN.
lNocTaBeTe 3aLWMTHOTO Kanaye, 3a

[a npeanasuTe YyBCTBUTENHUTE
NOBbPXHOCTW.

Atasati capacul protector pentru a proteja
suprafetele sensibile.

lMocTaBeTe ro 3alWTUTHOTO Kanade, 3a Aa
TV 3aLUTUTUTE OCETAMBUTE MOBPLUNHU.
HapjiHbTe 3axucHUin koBnak Ans 3axucTy
YyTIIMBMX MOBEPXOHb.

.
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TECHNICAL DATA

M18 FN15GA M18 FN16GA

Type Cordless Nailer Cordless Nailer
Production code 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V = 18V —=
Cycle rate >=3/sec >=3/sec
Collation angle 34° 20°
Fastener type: DA style brad style
Diameter 1,8 mm 1,6 mm
Length min./max. 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magazine capacity (number of nails) 110 110

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...
Recommended charger M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to
EN 60745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 60745
Vibration emission value a, / Uncertainty K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

E WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS NAILER SAFETY WARNINGS

Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the nailer can result in unexpected firing of fasteners and
personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
fastener may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the nailer may
be accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism
may be under compression and the fastener may be forcefully
discharged while attempting to free a jammed condition.

Do not use this nailer for fastening electrical cables. It is

not designed for electric cable installation and may damage the
insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the nail may contact hidden
wiring. Nails contacting a “live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

(24 )

Always wear eye protection with side shields. Everyday glasses
have only impact resistant lenses. They are not safety glasses.
Following this rule will reduce the risk of serious personal injury.

Eye protection provides protection against flying particles
both from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by the
operator and others in the work area when loading, operating
or servicing this tool. Eye protection is required to guard against
flying fasteners and debris, which could cause severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive wheel.
Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.
Aflways select full sequential firing mode before adjusting the depth
of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool can
cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by the
front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of your
body near the bottom of the magazine where the nail exits the tool,
as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above
the workpiece. Positioning the workpiece contact only partially above
the workpiece could cause the nail to miss the workpiece completely
and result in serious personal injury.

Do not drive nails near edge of material. The workpiece may split
causing the nail to ricochet, injuring you or a coworker. Be aware
that the nail may follow the grain of the wood, causing it to protrude

ENGLISH D)

unexpectedly from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body out
of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured before
pressing the fastener against the material. The workpiece contact
may cause the work material to shift unexpectedly. Keep face and
body parts away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body, especially
when nailing into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
fastener. This is a normal function of the tool. Do not attempt to
prevent the recoil by holding the nailer against the work. Restriction
to the recoil can result in a second fastener being driven from the
nailer. Grip the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at an
overly steep angle as this may cause deflection of fasteners which
could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water lines,
etc., before using the product on such work area.

After using the product in the contact actuation mode, switch it back
to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond air pressure. It
is advisable to test the depth on a scrap workpiece to determine the
required depth for the application.

Only fasteners matching the description in the Technical Data can be
used with this tool. Using incorrect fasteners may lead to jamming or
other malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on scaffolds,
ladders or platforms where you may need to move your body
position. You may unintentionally fire a nail by inadvertent activation
of the workpiece contact while moving about if the contact actuation
mode is selected. When moving positions, select full sequential
activation or deactivate the product completely by removing the
battery pack. This will reduce the potential for injury to yourself and
others.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The nailer is intended for driving nails into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable nails. The
nails which can be safely loaded into the magazine for the product
are described in the product specification table in this manual. Do
not use any other type of nail or fixing with the nailer. Do not operate
in contact actuation mode while working on scaffold, ladder or other
platform where a change in working position is required. Use only
full sequential mode in this case. The nailer should not be used for

C ENGLISH

fixing electric cables.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the fuel gauge will flash and
the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




OPERATION

There are two ways for working with this nailer (see also picture
section):

Single Sequential Actuation:
Drive the fastener by pulling the trigger.

Contact (Bump) Actuation:
Hold the trigger and drive the fastener by pushing the nailer against
the workpiece.

Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of fasteners (about
4-5 left), the workpiece contact will not compress, preventing
operation under usual pressure. Install more fasteners to continue
working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A fastener could travel
through the workpiece and out the other side, striking a bystander
and causing serious injury. Lower the depth of drive to prevent the
fastener from being pushed all the way through the workpiece.

Thermal Overload

If the tool overheats, it will stop working and the power button/
actuation indicators will flash. Once the tool cools down, the tool will
revert to the selected mode. Restart work as normal.

CLEARING A JAMMED FASTENER

Most jams are caused by a fastener or part of a fastener wedging
between the driver blade and the nail guide. Fastener strips with an
incorrect collation angle or the wrong fastener gauge may cause
continuous jamming.

To clear the jam:
1. Remove battery pack.

2. WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing or removing fasteners. Failure to do so could
result in injury.

3. Remove fastener strip from magazine.

4. Remove the fastener using needle-nose pliers. If necessary,
remove magazine from tool.

5. Follow the steps under "Required Daily Testing" before restarting
the work.

REQUIRED DAILY TESTING

WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the
tool is dropped, received a sharp blow, been run over, etc.
Complete the following checklist IN ORDER. If the tool does
not work as it should, contact a MILWAUKEE service facility
immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing fasteners. Failure to do so could result in injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

3. Pull back the fastener pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and press the workpiece contact against a
workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.

6. Select the Single Sequential Actuation Operation. Without
pulling the trigger, pull back the fastener pusher on the
magazine (to override the Reload Indicator) and press
the workpiece contact against a workpiece. The tool must
not operate. Holding the workpiece contact away from the
workpiece, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator). Pull and hold the trigger for 5
seconds. The tool must not operate. Continue to pull and hold
the trigger and push the workpiece contact against a workpiece.

The tool must not operate. Without pulling the trigger, pull back
the fastener pusher on the magazine (to override the Reload
Indicator) and press the workpiece contact against a workpiece.
Pull the trigger. The tool must operate. Release the trigger. The
driver must move up.

7. Select the Contact Actuation Operation. Holding the workpiece
contact away from the workpiece, pull back the fastener pusher
on the magazine (to override the Reload Indicator) and pull the
trigger. The tool must not operate. Continue to pull and hold the
trigger and push the workpiece contact against a workpiece. The
tool must operate.

8. If all previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load fastener strips.

9. Set the depth of drive according to the "Setting the Depth of
Drive" section and see picture section.

10. If all tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat
these tests before use each day or if the tool is dropped,
received a sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE

Danger! Contains gas under pressure. In order to avoid injury never
attempt to open and/or modify the product. Product must be repaired
and serviced by authorized Milwaukee service station only.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany..

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.
f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on

-
»% the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Fastener type:
Diameter
Length min./max.
Keep hands away!

®
O
!
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Content under pressure. Do not open the tool. Serious
injury may occur. Return to an authorized service
center for all repairs.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load-speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FN15GA M18 FN16GA

Bauart Akku Nagler Akku Nagler
Produktionsnummer 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V= 18V =
Taktrate >=3/sec >=3/sec

Magazin Winkel 34° 20°

Nageltyp: DA style brad style
Durchmesser 1,8 mm 1,6 mm

Lange min./max. 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
MagazingréRe (Anzahl der Nagel) 110 110

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

-18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN
60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745
gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug flir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthilt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgeréts
kann zu unerwartetem Ausschieen von Klammern fiihren und Sie
verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Nahe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestoRRen, was zu Verletzungen fiihren kann.

Betatigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf
das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen
Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer von der
Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku,
wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest
sitzenden Klammer versehentlich betétigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die Klammer kraftig
ausgestoRBen werden, wahrend Sie versuchen die Klemmung zu
beseitigen.
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Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur Befestigung
von Elektroleitungen. Es ist nicht fir die Installation von
Elektroleitungen geeignet, kann die Isolierung von Kabeln
beschadigen und so elektrischen Schlag und Feuergefahren
verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
vor allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen
werden konnten. Nagel, die auf stromfiihrende Leitungen treffen,
Ubertragen den Strom auf die Metallteile des Werkzeugs, was zu
einem Stromschlag fiir den Bediener fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung.
Normale Brillen haben nur stol¥feste Glaser. Sie gelten nicht

als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln verringert das
Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von
der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim
Bestiicken, Bedienen und bei der Instandhaltung des
Werkzeugs IMMER eine Schutzbrille. Die Schutzbrille wird
zum Schutz vor Schmutz und Négeln benétigt, die schwere
Augenverletzungen verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wéhrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelausldsung, bevor sie den

Tiefenanschlag einstellen.
Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn
Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche
Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen von lhnen und
anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen worden.
Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden. Halten Sie
die andere Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt.
Platzieren Sie lhren Kopf oder andere Korperteile nicht in der Néhe
des Produktes, wahrend Sie Klammern einschlagen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig Uber dem
Werkstiick ist. Wenn die Miindung nur teilweise Uber dem Werkstiick
platziert ist, kann die Klammer das Werkstlick vollstandig verfehlen
und zu schweren Verletzungen fiihren.

Schielen Sie keine Klammern an der Materialkante ein. Das
Werkstiick kann sich spalten und das Befestigungsmittel abprallen
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich
bewusst,

dass das Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann

und dadurch unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials
heraustreten oder umgelenkt werden und Verletzungen verursachen
kann.

Halten Sie lhre Hande und Korperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstlick wenn nétig mit Klemmen
fest, um Hande und Kérper aus dem Gefahrenbereich zu halten.
Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick gesichert ist, bevor Sie die
Klammern gegen das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstuick
kann zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials flihren. Halten
Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite des Werkzeugs fern,
wenn Sie in enger Umgebung arbeiten. Plétzlicher Riickschlag kann
zu einem Schlag auf den Kérper flihren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach dem
Einschiefen einer Klammer zurlick. Versuchen Sie nicht, den
Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das
Werkstiick halten. Einschrankung des Riickschlags kann dazu
flihren, dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten Sie
den Giriff fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen und
platzieren Sie lhre zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in
der Nahe der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Schielen Sie keine Klammern (iber anderen, bereits gesetzten
Klammer oder in einem UbermaRig steilen Winkel, weil dadurch
Klammern abgelenkt werden und Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das
Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelausldsung, nachdem Sie
es mit Kontaktauslésung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe der Klammer kann (iber die benétigte Tiefe
hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam, die Einschlagtiefe an einem
Abfallstiick zu testen, um die Tiefe fiir die Aufgabe zu Uberpriifen
und, wenn notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kénnen mit diesem Werkzeug benutzt werden.
Benutzung der falschen Klammern kann zu Verklemmen oder
anderen Fehlfunktionen flihren.

Wahlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn Sie auf
Geriisten, Leitern oder Plattformen arbeiten, wo Sie lhre
Kérperhaltung vielleicht verandern miissen. Sie konnten
unbeabsichtigt durch versehentliches Auslésen des Kontakt-
Ausldsers einen Nagel abfeuern, wéhrend Sie sich bewegen und der
Kontakt-Auslésemodus gewahlt ist. Wenn Sie die Position dndern,
wahlen Sie den Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge

oder deaktivieren das Produkt vollstandig, indem Sie den Akku
entnehmen. Das verringert die Gefahr von Verletzungen fiir Sie und
andere.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
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werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des Systems
18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grndlich splen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Nagler ist vorgesehen, um Nagel aus einem Magazin mit einem
Streifen geeigneter Nagel in Holz oder ahnlich weiches Material
einzuschlagen. Die Nagel, die sicher in das Magazin geladen
werden kénnen, sind in der Tabelle der technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine andere
Arten von Nageln oder Klammern mit dem Nagler. Nicht im Kontakt-
Auslésemodus benutzen, wahrend Sie auf einem Gerdist,

einer Leiter oder anderer Plattform arbeiten, und ein Wechsel der
Arbeitsposition erforderlich ist. Benutzen Sie in diesem Fall nur den
Einzelausldsemodus mit Sicherungsfolge. Der Nagler sollte nicht zur
Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Geréat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen flihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
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Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, pl6tzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport durfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

Dieser Akku-Nagler verflgt Gber zwei Betriebsarten (siehe dazu
auch die Abbildungen):

Einzelbetatigung:
Der Nagel wird durch Betétigen des Ausldsers eingeschlagen.

Kontaktbetatigung:
Den Ausléser gedriickt halten, damit der Nagel bei Kontakt mit dem
Werkstiick automatisch eingeschlagen wird.

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Nagel enthalten),
wird der Arbeitskontakt unter normalem Druck nicht ausgeldst und
es wird kein Nagel eingetrieben. Fiillen Sie das Magazin auf, um
weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Priifen Sie, was sich hinter dem Werkstiick befindet. Der Nagel kann
beim Einschlagen durch das Werksttick hindurch gehen und dabei
andere Personen ernsthaft verletzen. Verringern Sie bei Bedarf die
Einschlagtiefe, um zu verhindern, dass der Nagel das Werkstiick
durchschlagt.

Thermische Uberlastung

Wenn das Elektrowerkzeug Uberhitzt, funktioniert es nicht mehr und
die Power-Taste sowie die Betatigungsanzeige blinken. Sobald das

Elektrowerkzeug abgekhlt ist, kehrt es in den ausgewéhiten Modus
zurlick. Fahren Sie dann mit der Arbeit fort.

.

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch einen Nagel oder
Nagelteil verursacht, der zwischen dem Mitnehmerblatt und der
Nagelfiihrung eingeklemmt ist. Nagelstreifen mit einem falschen
Kollationswinkel oder einer falschen GréRe kénnen zu dauerhaftem
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Verklemmen fiihren.
Verklemmung beseitigen:
1. Akku entfernen.

2. ACHTUNG! Halten Sie den Nagler immer von sich und anderen
Personen weg, wenn Sie Nagel einsetzen oder entfernen.
Nichtbeachtung kann zu Verletzungen fiihren.

3. Nagelstreifen aus dem Magazin entfernen.

4. Entfernen Sie den Nagel mit einer Spitzzange. Entnehmen Sie
gegebenenfalls das Magazin aus dem Nagler.

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt ,tagliche Priifung
erforderlich®, bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

ﬂ WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und
andere zu minimieren, fithren Sie taglich vor Aufnahme der
Arbeit folgende Priifung durch - vor allem, wenn das Werkzeug
herunter gefallen ist, einen starken StoB erlitten hat oder darauf
getreten wurde. Fiihren Sie die nachfolgenden Priifungen in der
angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn das Werkzeug nicht
ordnungsgemaR funktioniert, dann setzen Sie sich sofort mit
dem MILWAUKEE-Kundendienst in Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der
Négel immer von sich selbst und anderen Personen weg.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Prifen Sie samtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte des
Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu befestigen.

3. Ziehen Sie den Nagelvorschub im Magazin zurlick (um
die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstuck. Die Betatigung muss
leichtgangig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstlck anliegt, betatigen Sie
den Ausloser. Die Betatigung muss leichtgéangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Wahlen Sie die Betriebsart "Einzelbetatigung". Ziehen Sie den
Nagelvorschub im Magazin zurlick (um die Nachfiillanzeige zu
deaktivieren) ohne den Ausléser zu betatigen, und driicken Sie
den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Das Werkzeug darf
nicht starten. Den Arbeitskontakt vom Werkstiick wegziehen
und den Nagelvorschub im Magazin zuriickziehen (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren). Den Ausldser 5 Sekunden
lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausloser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen das Werkstuick driicken. Das Werkzeug darf nicht
starten. Ohne den Ausldser zu betatigen, den Nagelvorschub im
Magazin zuriickziehen (um die Nachfullanzeige zu deaktivieren)
und den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick driicken. Den
Ausloser betétigen. Das Werkzeug muss starten. Den Ausloser
loslassen. Der Einschlagbolzen muss sich nach oben bewegen.

7. Waéhlen Sie die Betriebsart "Kontaktbetatigung". Ohne
Kontakt mit einem Werkstiick den Nagelvorschub im Magazin
zurlickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und
den Ausloser betatigen. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausldser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen ein Werkstlick drlicken. Das Werkzeug muss starten.

8. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen
ist das Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewlinschte
Betriebsart und setzen Sie die Nagelstreifen ein.

9. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt "Einschlagtiefe
einstellen” ein und beachten Sie die Abbildungen.

10. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerét betriebsbereit.
Fihren Sie diese Priifungen taglich vor Gebrauch des
Werkzeugs durch bzw. immer dann, wenn das Geréat
heruntergefallen ist, einen schweren StoR erlitten hat, darauf
getreten wurde, die Néagel sich verklemmt haben etc.

DEUTSCH D)

WARTUNG

Achtung! Enthalt unter Druck stehendes Gas. Versuchen Sie
niemals, das Gerét zu 6ffnen bzw. zu modifizieren, um Verletzungen
zu vermeiden. Das Gerat darf nur von einer autorisierten Milwaukee-
Reparaturwerkstatt repariert und gewartet werden.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehorschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Nageltyp:
- Durchmesser
- Lange min./max.

Hande fernhalten!

Inhalt unter Druck. Offnen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Es kann zu schweren Verletzungen kommen.
Wenden Sie sich fir alle Reparaturen an ein
autorisiertes Servicecenter.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 FN15GA M18 FN16GA
Accu de cloueur Accu de cloueur

Numéro de série

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V= 18V =
Taux de cycle >=3/sec >=3/sec
Magasin angle 34° 20°

Type d'agrafes : DA style brad style
Diamétre 1,8 mm 1,6 mm
Longueur 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Capacité du magasin (nombre d’agrafes) 110 110

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,43kg ... 4,49 kg 3,43kg ... 4,49kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C

Batteries conseillé M18B...; M18HB...

Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des

applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

N AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

NSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES ACCU DE
CLOUEUR

Considérez toujours que l'outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I'agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d'une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas I'outil s'il n'est pas pressé fermement contre
la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce a fixer,
I'agrafe risque d'étre déviée de sa cible.

Débranchez I'outil de sa source de courant en cas de blocage
d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée,
I'agrafeuse est susceptible d'étre déclenchée de fagon accidentelle
au cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée. Le
mécanisme est susceptible d'étre sous pression et |'agrafe peut se
voir éjectée avec force lors d'une tentative de déblocage.

N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables électriques.
L'outil n'est pas prévu pour la fixation des cables électriques car leur
isolation est susceptible d'étre endommagée, entrainant un risque
de décharge électrique ou d'incendie.
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Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I'outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait toucher des
conducteurs cachés. Lorsqu'un clou encontre des conducteurs
sous tension, la tension sera transmise aux parties métalliques de
I'outil avec risque de fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de
protection. Le respect des présentes prescriptions réduit le risque
d'accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I'outil, de son utilisation et de son entretien
porter TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de
protection sont nécessaires pour la protection contre la saleté et les
clous pouvant causer des Iésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage de
profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue
pour étre tournée.

N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage
de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de régler la
profondeur.

Ne faites pas pointer 'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi qu'une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures a
vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit

ne doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez I'autre
main bien a I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez
pas votre téte ou une autre partie du corps pres du produit en cours
d'agrafage afin d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se trouve
au dessus du matériau support. Le fait de positionner la piece a

fixer en contact partiel au dessus du matériau support peut faire que
I'agrafe rate complétement la piéce, entrainant de graves blessures

N'agrafez pas prés du bord du matériau. La piéce a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet de I'agrafe, ce qui
risque de blesser soit vous soit un collégue. Soyez conscient du fait
que l'agrafe est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piece a
fixer, cause possible de blessures

Gardez les mains et les autres parties du corps éloignées de la
zone directe de travail. Maintenez la piéce avec des étaux lorsque
cela est nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de
tout danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piece a
fixer avant de presser I'agrafeuse contre le support. L'enfoncement
de I'agrafe est susceptible de faire dévier le support de fagon
inattendue. Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriere
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits exigus. Un
brusque recul peut entrainer un choc avec votre corps, en particulier
lors de I'agrafage de matériaux durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez pas d'éviter le recul
en gardant |'agrafeuse contre la piece. La résistance au recul peut
entrainer la libération d'une deuxieéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez I'outil travailler et ne placez a aucun moment
votre deuxiéme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de

la zone de sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait
entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant trop
d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des
agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Aprés avoir utilisé le produit en mode par contact, remettez-le en
position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur d'agrafage peut étre réglée au-dela de la profondeur
requise. |l est recommandé de procéder a un test de la profondeur
nécessaire sur une chute de matériau et d'ajuster, au besoin, le
réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau
des caractéristiques du produit. L'utilisation d'agrafes inadaptées
peut entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par contact
lorsque vous travaillez sur un échafaudage, une échelle ou autre
plateforme nécessitant un changement de position de votre corps.
Si le mode de déclenchement par contact était activé, vous pourriez
accidentellement déclencher I'éjection d'un clou par mise en contact
par inadvertance avec la piece a clouer tout en vous déplacant.
Lorsque vous changez de position, sélectionnez le mode séquentiel
total ou désactivez completement le produit en en retirant le pack
batterie. Vous réduirez ainsi le risque d'infliger des

blessures & vous-méme ou aux autres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme 18 V qu'avec
le chargeur d’accus du systéme 18 V. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

( [ FRANCAIS )

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact

avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produns de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La cloueuse est destinée a enfoncer des clous dans le bois ou
autres matériaux tendres similaires a partir d'un magasin contenant
une bande de clous adaptés. Les clous pouvant étre chargés en
toute sécurité dans le magasin du produit sont décrits dans le
tableau des caractéristiques de ce manuel. N'utilisez aucun autre
type de clous ou de fi xation avec la cloueuse. N'utilisez pas le mode
de déclenchement par contact lorsque vous travaillez sur un
échafaudage, une échelle ou autre plateforme nécessitant un
changement de position de travail. Dans ce cas, utilisez uniquement
le mode séquentiel total. La cloueuse ne doit pas étre utilisée pour
la fi xation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliere en vue de les éviter :

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

* L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté
sur le chargeur et 'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain
ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
l'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte




automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MODE D'EMPLOI

Le présent cloueur est pourvu de deux modes de fonctionnement
(voir aussi les figures) :

Actionnement individuel :
Le clou est enfoncé en activant I'actionneur.

Actionnement a contact :
Garder enfoncé I'actionneur et au moment du contact avec la piéce
a usiner le clou sera enfoncé automatiquement.

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5 clous) a
pression normale le palpeur ne sera pas actionné et aucun clou ne
sera enfoncé. Charger le réservoir pour continuer a travailler.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)

Contrdler qu'est qu'il y a derriere la piece a usiner. Lors de
I'enfoncement, le clou peut traverser la piéce a usiner et blesser
sérieusement des autres personnes. Si nécessaire, réduire la
profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que le clou traverse la
piéce a usiner.

Surcharge thermique

Lorsque I'outil électrique surchauffe, il cesse de fonctionner et la
touche Power ainsi que le voyant de fonctionnement clignotent. Une
fois que I'outil électrique a refroidi, il revient au mode sélectionné.
Vous pouvez alors poursuivre votre travail.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a un clou ou une partie d’'un clou
qui s’est coincé(e) entre le doigt d’entrainement et le guide-clou.
Une bande de clous de taille incorrecte ou avec une inclinaison
incorrecte du magasin peut entrainer un blocage permanent.

Résoudre un probléme de blocage :
1. Retirer la batterie.

2. ATTENTION ! Ne pointez jamais la cloueuse vers vous ou toute
autre personne lorsque vous insérez ou retirez des clous.Tout
non-respect de cette consigne peut entrainer des blessures.

3. Retirez la bande de clous du magasin.

4. Retirez le clou a I'aide d’une pince a bec long. Si nécessaire,
retirez le magasin de la cloueuse.

5. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification

quotidienne nécessaire » avant de recommencer a travailler.

L FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

ﬂ AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de blessures
pour soi-méme et pour les autres, effectuer journellement les
contréles suivants avant de commencer a travailler, surtout

si l'outil est tombé, s'il a subi un fort impact ou s'il a été
piétiné. Effectuer les contréles suivants dans la SEQUENCE
indiquée. Si I'outil ne fonctionne pas correctement, s'adresser
immeédiatement au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres
personnes.

1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des clous, ne
jamais pointer l'outil en direction de I'opérateur et des autres
personnes. Dans le cas contraire, il y aurait un danger de
blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de I'outil.
Serrer d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer arriére 'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le palpeur sur la
piéce a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

4. Activer l'actionneur quand le palpeur appuie sur la piece a
usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Sélectionner le mode "Actionnement individuel". Tirer arriere
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) sans activer I'actionneur et appuyer le
palpeur sur la piece a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Eloigner le palpeur de la piéce a usiner et tirer arriére
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) Maintenir I'actionneur enfoncé pendant
5 secondes. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer
a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur la
piéce a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Sans
activer I'actionneur, tirer arriere 'avancement clous a l'intérieur
du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge) et appuyer
le palpeur sur une piéce a usiner. Activer 'actionneur. L'outil
doit se mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La tige
d'enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Sélectionner le mode "Actionnement a contact". Sans appuyer
sur une piece a usiner, tirer arriére l'avancement clous a
l'intérieur du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge)
et activer I'actionneur. L'outil ne doit pas se mettre en marche.
Continuer a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur
sur une piéce a usiner. L'outil doit se mettre en marche.

8. Apres avoir achevé avec succes tous les contréles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode de
fonctionnement voulu et insérer les bandes de clous.

9. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le paragraphe
"Régler la profondeur d'enfoncement” et en observant les
figures.

10. Aprés avoir achevé tous les controles, l'outil sera prét a étre
utilisé. Effectuer ces controles tous les jours avant d'utiliser I'outil
et chaque fois que l'outil est tombé, a subi un fort impact, a été
piétiné, les clous sont restés coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN

Attention ! Contient du gaz sous pression. Pour éviter toute
blessure, n'essayez jamais d'ouvrir ou de modifier I'appareil. Les
réparations et I'entretien de I'appareil ne doivent étre effectués que
par un atelier de réparation agréé de Milwaukee.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
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dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Type d'agrafes :
- Diamétre
- Longueur

Garder les mains a distance !

Contenu sous pression. N'ouvrez pas I'outil électrique,
vous risqueriez de vous blesser gravement. Pour
toutes les réparations, contactez un centre de service
agréé.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
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DATI TECNICI
Tipo di costruzione

M18 FN15GA M18 FN16GA
Chiodatrice ad accumulatore  Chiodatrice ad accumulatore

Numero di serie

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V = 18V =
Velocita del ciclo >=3/sec >=3/sec
Pistola angolo 34° 20°

Tipo di chiodi: DA style brad style
Diametro 1,8 mm 1,6 mm
Lunghezza 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Capacita pistola (numero di chiodi) 110 110

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Temperatura consigliata durante il lavoro

-18...+50 °C

Batterie consigliate

M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per 'udito!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe. Utilizzare la
graffatrice senza cura potra provocare un lancio casuale di graffe e
lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando
lesioni.

Non attivare I'utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
|'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall'obiettivo.

Scollegare I'utensile dall'alimentazione quando le graffe si bloccano
all'interno dello stesso. Quando si rimuove una graffa bloccata,

la graffatrice potra accidentalmente attivarsi se € collegata
all'alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. ||
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno essere
scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.

Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare cavi elettrici.
Non progettato per installare cavi elettrici dal momento che potra
danneggiare I'isolamento die cavi elettrici causando scosse
elettriche o rischi di incendio
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Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione )
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Tenere l'utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto
quando si eseguono lavori durante i quali si potrebbero colpire
conduttori nascosti. Quando un chiodo incontra conduttori

sotto tensione, la tensione verra trasmessa alle parti metalliche
dell'utensile con rischio di folgorazione per l'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non
vengono considerati occhiali di protezione. Il rispetto delle presenti
prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante I'attrezzaggio,
I'uso e la manutenzione dell'utensile indossare SEMPRE
occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono necessari per
la protezione da sporcizia e chiodi che potrebbero causare lesioni
gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la profondita
di trazione.

Non puntare l'utensile verso sé stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall’area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del corpo
accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per evitare gravi
lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra

del materiale da graffare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da graffare assieme potrebbe
far perdere alla graffa la presa del materiale e causare gravi lesioni
personali.

Non applicare le graffe sull'orlo del materiale. Il pezzo sul quale

si sta lavorando potra causare un rimbalzo della graffa ferendo
I'operatore o un suo collaboratore. Ricordare sempre che la graffa
puo seguire le venature del legno e sporgere in maniera inaspettata
dal lato del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere le mani e le parti del corpo lontani dall'immediata area

di lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo lontani da
eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia
correttamente assicurato prima di premere il pezzo sul quale si
sta lavorando contro il materiale. L'inserimento della graffa potra
far spostare inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del
corpo lontani dal retro dell'utensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un impatto con il
corpo soprattutto quando si inseriscono graffe in materiali duri o
densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo
aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire eventuali rimbalzi
reggendo la graffatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare una seconda
graffa dalla graffatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra mano
sulla parte superiore dell'utensile o accanto allo scarico. La mancata
osservanza di questo avvertimento potra causare gravi lesioni alla
persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo I'utensile
ad angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi
del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste
aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto, riportare
l'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento della graffa potra essere regolata
a seconda della profondita richiesta. Si consiglia di controllare
la profondita di inserimento della graffa su materiale di scarto
per determinare e regolare, se necessario, la profondita
dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non
regolari potra causare blocchi o malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto quando

si lavora su impalcature, scale o piattaforme o quando si deve
spostare la posizione del corpo. Si potrebbe non intenzionalmente
sparare un chiodo entrando in contatto con il pezzo sul quale

si sta lavorando mentre ci si sposta o0 muove nel caso in cui la
modalita d attivazione al contatto sia stata selezionata. Quando si
cambia posizione selezionare I'attivazione sequenziale completa
o disattivare il prodotto completamente rimuovendo la batteria. Cid
ridurra la possibilita di lesioni per sé stessi e per gli altri.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System 18 V. Le batterie di altri sistemi non possono
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essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa chiodatrice € progettata per sparare chiodi nel legno e in
materiali morbidi simili grazie ad un caricatore contenente una seri
di chiodi adatti a tale scopo. | chiodi idonei ad essere inseriti con
sicurezza nel caricatore del prodotto sono descritti nella tabella delle
specifi che del prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun
altro tipo di chiodi o dispositivi di fi ssaggio con la chiodatrice. Non
mettere in funzione nella modalita di attivazione al contatto mentre
si lavora su scale, scaffalature o altre piattaforme ove si richiede
un cambio di posizione. Utilizzare solo la modalita sequenziale
completa in questo caso. La chiodatrice non deve essere utilizzata
per fi ssare cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L‘esposizione al rumore pud causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per l‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda




eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

Il presente spara-chiodi dispone di due modalita d'esercizio (vedi
anche le figure):

Azionamento singolo:
Il chiodo viene inserito attivando I'azionatore.

Azionamento a contatto:
Tenere premuto l'azionatore affinché al momento del contatto con il
pezzo da lavorare il chiodo venga inserito automaticamente.

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore & quasi vuoto (contiene solo 4-5 chiodi), a
pressione normale il contatto di lavoro non viene azionato e non
verra inserito nessun chiodo. Ricaricare il caricatore per continuare
a lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)

Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
l'inserimento il chiodo puo attraversare il pezzo da lavorare e ferire
seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la profondita di
inserimento per evitare che il chiodo attraversi il pezzo da lavorare.

Sovraccarico termico

Se l'utensile elettrico si surriscalda, smette di funzionare e il
pulsante di accensione e l'indicatore di funzionamento lampeggiano.
Una volta raffreddato, I'utensile elettrico torna nella modalita
selezionata. Sara quindi possibile continuare con il proprio lavoro.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un chiodo o

da una parte di un chiodo intrappolato tra la lama del trascinatore

e la guida dei chiodi. Strisce di chiodi con un errato angolo di
inclinazione o una errata misura possono causare un inceppamento
permanente.

Eliminare I'inceppamento:
1. Rimuovere la batteria.

2. ATTENZIONE! Tenere sempre la chiodatrice puntata lontano da
se stessi e da altre persone durante I'inserimento o la rimozione
dei chiodi. Il mancato rispetto pud causare lesioni.

3. Rimuovere le strisce di chiodi dal caricatore.

4. Rimuovere il chiodo con una pinza a becchi appuntiti. Se
necessario, rimuovere il caricatore dalla chiodatrice.

5. Seguire i passi della sezione ,Controlli giornalieri” prima di
iniziare nuovamente il lavoro.

OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi
e per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro,

il seguente controllo, soprattutto se l'utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i seguenti
controlli nella SEQUENZA indicata. Se I'utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il servizio
clienti di MILWAUKEE.

Puntare I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore
e ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei chiodi puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e ad altre
persone. In caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile. Serrare
eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore
(per disattivare l'indicatore di ricarica) e premere il contatto di
lavoro contro un pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere
scorrevole.

4. Attivare l'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Selezionare la modalita "Azionamento singolo". Tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
l'indicatore di ricarica) senza attivare |'azionatore e premere
il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile
non deve avviarsi. Allontanare il contatto di lavoro dal pezzo
da lavorare e tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno
del caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica). Tenere
premuto l'azionatore per 5 secondi. L'utensile non deve avviarsi.
Continuare a tenere premuto l'azionatore e premere il contatto di
lavoro contro il pezzo da lavorare. L'utensile non deve avviarsi.
Senza attivare I'azionatore, tirare indietro I'avanzamento chiodi
all'interno del caricatore (per disattivare I'indicatore di ricarica)

e premere il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare.
Attivare |'azionatore. L'utensile deve avviarsi. Rilasciare
I'azionatore. L'asta di inserimento deve muoversi verso l'alto.

7. Selezionare la modalita "Azionamento a contatto". Senza
contatto con un pezzo da lavorare, tirare indietro I'avanzamento
chiodi all'interno del caricatore (per disattivare I'indicatore di
ricarica) ed attivare I'azionatore. L'utensile non deve avviarsi.
Continuare a tenere premuto |'azionatore e premere il contatto
di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile deve avviarsi.

8. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
l'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di chiodi.

9. Regolare la profondita di inserimento secondo il paragrafo
"Regolare la profondita di inserimento” e tenendo conto delle
figure.

10. Al termine di tutti i controlli, l'utensile sara pronto all'uso.
Eseguire questi controlli giornalmente prima di usare l'utensile
ed ogni volta che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, &
stato calpestato, si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..
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MANUTENZIONE

Attenzione! Contiene gas sotto pressione. Per evitare lesioni, non
tentare mai di aprire il dispositivo o di modificarlo. Il dispositivo pud
essere riparato e sottoposto a manutenzione solo da un centro di
riparazione autorizzato Milwaukee.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Tipo di chiodi:
- Diametro
- Lunghezza

Tenere le mani lontane!

Contenuto sotto pressione. Non aprire I'utensile
elettrico. Il mancato rispetto pu6 causare gravi lesioni.
Contattare un centro di assistenza autorizzato per tutte
le riparazioni.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.
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DATOS TECNICOS
Tipo de construccion

M18 FN15GA M18 FN16GA
Clavadora de bateria recargable Clavadora de bateria recargable

Numero de produccion

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V= 18V =
Frecuencia del ciclo >=3/sec >=3/sec
Angulo del cargador 34° 20°

Tipo de fijador: DA style brad style
Diametro 1,8 mm 1,6 mm
Longitud 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Capacidad del cargador (nimero de clavos) 110 110

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,43kg ... 449 kg 3,43Kkg ... 4,49 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion
segun norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presién acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabaJo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

I\ ATENCION Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE BATERIA
RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene
grapas. Un manejo descuidado de la pistola de grapas puede dar
lugar a un disparo accidental de grapas y, como consecuencia, a
lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo inesperado
lanzara un clavo causando una lesién.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza
contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no esta en contacto
con la pieza de trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que las grapas se atasquen en la misma. Al retirar una
grapa atascada, la herramienta puede activarse accidentalmente si
esta enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El mecanismo
puede quedar con una compresion baja y la clavadora puede
descargarse forzosamente mientras intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar clavos eléctricos. La
herramienta no ha sido disefiada para la instalacion de cables
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eléctricos y puede dafar el aislamiento de los mismos, provocand
descargas eléctricas o riesgo de incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas

de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales los
clavos puedan entrar en contacto con los cables. Los clavos en
contacto con un cable bajo tension pueden transmitir la corriente a
las partes de metal expuestas de la herramienta eléctrica y provocar
una descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales. Las
gafas de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos. No
son gafas de seguridad. EI cumplimiento de esta regla reduce el
riesgo de lesiones personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion contra
particulas volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL
como LATERAL. Siempre las deben llevar el operador u otras
personas que se encuentren en la zona de trabajo durante la
carga, la operacion o el mantenimiento de esta herramienta.
Las gafas de proteccion son necesarias contra clavos dispersos y
restos de suciedad que podrian causar graves lesiones en los 0jos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la rueda
motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la
rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la
profundidad de la perforacion.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona
cuando esté ajustando la profundidad de perforacion.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado de
esta herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una mano.
Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano
alejada del area de trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni
otras partes del cuerpo cerca del producto mientras esté clavando
grapas para evitar lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo
esta totalmente colocado por encima del material que desea fijar.
Colocar la pieza de trabajo parcialmente por encima del material
a fijar podria causar que la grapa no sujete el material y provocar
lesiones personales graves.

No coloque grapas cerca del borde del material. La pieza de trabajo
puede partirse haciendo que la grapa rebote e hiriéndolo a usted o
a su compafiero de trabajo. Tenga en cuenta que la grapa puede
seguir la textura de la madera dando lugar a saltos inesperados del
material de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para
mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que el material que desea fijar esta bien sujeto antes
de presionar el contacto de la pieza contra el material. Clavar

la grapa puede hacer que el material se gire inesperadamente.
Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte trasera de

la tapa de la herramienta cuando trabaje en zonas restringidas.

El retrogolpe subito puede dar lugar a un impacto en el cuerpo,
especialmente cuando se esta claveteando en un material duro o
denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente
después de clavar una grapa. No intente evitar el retrogolpe
sujetando la pistola de grapas contra la pieza de trabajo. La
restriccion de retrogolpe puede dar lugar al disparo de una segunda
grapa. Sujete firmemente el mango, deje la herramienta trabajar y
no coloque la otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta advertencia
podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en
un angulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los
clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique siempre si
hay cables, conductos de gas, conductos de agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava la grapa puede

ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es

recomendable comprobar la profundidad a la que va a

clavarse la grapa en un trozo de material inservible para

determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que correspondan
a la descripcion del cuadro de especificaciones del producto. El uso
de clavos incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por contacto cuando
trabaje sobre andamios, escaleras o plataformas donde pueda ser
necesario cambiar de postura. Puede disparar involuntariamente un
clavo por activacion accidental del contacto de la pieza de trabajo
mientras se mueve si esta seleccionado el modo de funcionamiento
por contacto. Al cambiar de posicion, seleccione la activacion
totalmente secuencial o desactive completamente el producto
retirando la bateria. Esto reducira la posibilidad de provocarse
lesiones a usted mismo o a otros.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en
cargadores 18 V. No intentar recargar acumuladores de otros
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sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y bIanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La clavadora esta disefiada para clavar clavos en madera o
materiales blandos similares a partir de un cargador que contenga
una tira de clavos adecuados. Los clavos que pueden cargarse en
el cargador de forma segura para el producto se describen en la
tabla de especifi caciones del producto de este manual. No utilice
ningun otro tipo de clavo o fi jacién con la clavadora. No utilizar
en modo de funcionamiento por contacto mientras trabaje sobre
andamios, escaleras u otro tipo de plataformas donde sea necesario
cambiar la posicion de trabajo. En este caso, utilice solo el modo
totalmente secuencial. No utilice la clavadora para fi jar cables
eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

* Lesiones provocadas por efecto de la vibracién.

Sujete el dispositivo utilizando las empufaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

« La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

« Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.




Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo

de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de
torsion extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben

transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANEJO

Hay dos maneras de trabajar con esta clavadora (véase también la
seccion de imagenes):

Accionamiento individual secuencial:

Se inserta el clavo tirando del disparador.

Accionamiento por contacto (golpe):
Mantenga presionado el disparador e inserte el clavo empujando la
clavadora contra la pieza de trabajo.

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de clavos (quedando
solo 4 o 5), el contacto con la pieza de trabajo no ejercera ninguna
compresion por lo que la herramienta no funcionara con la presion
normal. Haga una recarga de clavos para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion de
imagenes)

Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de trabajo. Un
clavo podria atravesar la pieza de trabajo por completo y salir por el
lado opuesto, alcanzando a alguna persona que pueda encontrarse
alli'y causandole una lesion grave. Reduzca la profundidad de
insercion para evitar que el clavo traspase toda la pieza de trabajo.

Sobrecarga térmica

Cuando la herramienta eléctrica se sobrecalienta deja de funcionar
y tanto el botén de encendido como el indicador de activacién
parpadean. Tan pronto como la herramienta eléctrica se haya
enfriado volvera al modo seleccionado. Contintie entonces con el
trabajo que esta realizando.

RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a un clavo o una parte de un
clavo que se queda atascado entre la hoja del tope de arrastre y
la guia del clavo. Las tiras de clavos con un angulo de colacién
incorrecto o de un tamafio incorrecto pueden provocar atascos
permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retirar la bateria.

2. {ATENCION! Cuando coloque o retire clavos, mantenga
siempre la clavadora alejada de usted y de otras personas. Si
no lo hace, esto podria resultar en lesiones personales.

3. Retirar las tiras de clavos del cargador.

4. Retire el clavo con unos alicates de punta. Si fuese necesario,
retire el cargador de la clavadora.

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en la
seccion «Comprobacion diaria requerida».

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

ﬂ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si
mismo, haga una prueba con la herramienta cada dia antes
de comenzar a trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, etc. Compruebe la
siguiente lista de verificacion siguiendo EL ORDEN indicado.
Si la herramienta no funciona como deberia hacerlo, péngase
inmediatamente en contacto con un centro de servicio de
MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras
personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! {No apunte con la herramienta hacia si
mismo o hacia otras personas cuando se estan clavando
clavos!. El hacerlo podria causar lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de
la herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador (para
desactivar el indicador de recarga) y presione el contacto
de trabajo contra una pieza de trabajo. Se debe poner en
movimiento suavemente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza
de trabajo, tire del disparador. Se debe poner en movimiento
suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Seleccione el funcionamiento con accionamiento individual
secuencial. Sin tirar del disparador, tire hacia atras el empujador
del clavo en el cargador (para desactivar el indicador de
recarga) y presione el contacto de trabajo contra una pieza de
trabajo. La herramienta no se debe poner en funcionamiento.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de
trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga). Tire del disparador y
manténgalo presionado durante 5 segundos. La herramienta
no se debe poner en funcionamiento. Continte tirando del
disparador manteniéndolo presionado y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta no se debe
poner en funcionamiento. Sin tirar del disparador, tire hacia
atras el empujador del clavo en el cargador (para desactivar el
indicador de recarga) y presione el contacto de trabajo contra
una pieza de trabajo. Tire del disparador. La herramienta
se debe poner en funcionamiento. Suelte el disparador. El
impactador debe moverse hacia arriba.

7. Seleccione el funcionamiento con accionamiento por contacto.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de
trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga) y tire del disparador.
La herramienta no se debe poner en funcionamiento. Contintie
tirando del disparador manteniéndolo presionado y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta
se debe poner en funcionamiento.

8. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas
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anteriores, coloque su herramienta para comenzar a trabajar.
Seleccione el tipo de funcionamiento y cargue las hileras de
clavos.

9. Ajuste la profundidad de insercion de acuerdo a la seccion
"Ajuste de la profundidad de insercién" y consulte la seccién de
imagenes.

10. Sitodas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la
herramienta esta lista para usar. Repita estas pruebas cada dia
antes de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado, etc.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Contiene gas que se encuentra bajo presion. A fin de
evitar lesiones, no intente nunca abrir o modificar el aparato. Solo
un taller de reparaciones autorizado de Milwaukee puede realizar
trabajos de reparacion o mantenimiento del aparato.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Tipo de fijador:
- Didmetro
- Longitud

iMantener alejadas las manos!

El contenido se encuentra bajo presién. No abra la
herramienta eléctrica. Se podrian producir lesiones
personales graves. Péngase en contacto con un
centro de servicio técnico autorizado para todo tipo de
reparaciones.
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Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 FN15GA M18 FN16GA
Cravador com acumulador  Cravador com acumulador

Numero de producao

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Tens&o do acumulador 18V = 18V =
Taxa de ciclo >=3/sec >=3/sec
Angulo do carregador 34° 20°

Tipo de fiador: DA style brad style
Diametro 1,8 mm 1,6 mm
Comprimento 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Capacidade do carregador (nimero de pregos) 110 110

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

-18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao de vibragdo a, / Incertez K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de
seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias
e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA CRAVADOR COM
ACUMULADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
grampos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar em um disparo acidental de grampos e em lesdes fisicas.

N&o aponte a ferramenta para si préprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ira expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta ndo estiver firmemente
encostada a peca de trabalho. Se a ferramenta néo estiver em
contacto com a peca a trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagdo sempre que um
grampo encravar na mesma. Ao retirar um grampo encravado, a
ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O
mecanismo pode ficar sob compressao e o prego pode ser
disparado forcosamente ao tentar desbloquear uma situagéo de
encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A ferramenta
néo foi concebida para se usada na instalagao de cabos elétricos
e pode danificar o isolamento dos mesmos, causando choques

elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
escondidos é possivel. Pregos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metalicas
da ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use dculos de protegdo com blindagem lateral. Oculos
normais s6 tem vidros resistentes ao choque. Eles ndo séo
considerados 6culos de protegdo. A observagao destas regras reduz
o perigo de ferir-se.

Os oculos de protegao protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar, operar
e na manutengao da ferramenta, SEMPRE use 6culos de
protecao. Os 6culos de prote¢do sdo necessarios como protegéo
contra sujeira e pregos que podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada. Nao
pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de perfuragéo.
Selecione sempre 0 modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa ao
ajustar a profundidade de perfuragéo.
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INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode provocar lesdes
em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com uma mao.
S6 segure o produto no manipulo. Mantenha a outra mao afastada
da area de trabalho e do produto. Para evitar feridas graves, ndo
coloque a cabega ou outras partes do corpo perto do produto
enquanto estiver a grampear.

Assegure-se sempre de que o bocal esteja totalmente colocado
em cima da pega que deseja fixar. Se o bocal s se encontrar
parcialmente em cima da pega é possivel que o grampo néo fixe a
peca e provoque feridas graves.

N&o insira grampos junto as extremidades do material. A peca

a trabalhar pode partir-se, levando o grampo a fazer ricochete e
causando feridas a si ou a outra pessoa. O grampo pode seguir 0
veio da madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material ou a desviar-se, podendo causar feridas.

Fixe a pega a trabalhar com clipes sempre que necessario para
manter as maos e o resto do corpo fora da area de perigo.
Assegure-se de que o material que deseja fixar esteja bem fixo
antes de pressionar o bocal contra o material. O contato com a peca
pode levar a um movimento do material ndo esperado. Mantenha o
rosto e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em
areas confinadas. O recuo sUbito pode levar a um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente apds o disparo de um grampo. N&o tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra a peca. A
restricdo do recuo pode levar ao disparo de um segundo grampo
da ferramenta. Segure firmemente o manipulo, deixe a ferramenta
trabalhar e ndo coloque a outra mao em cima da ferramenta nem
junto ao escape, em circunstancia alguma. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves feridas pessoais.

N&o coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto pode levar
0s pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenca de fios, condutas de gas ou de agua, etc.
escondidos.

Apbs a utilizagdo do produto no modo de operagao por contacto,
volte a muda-lo para o modo integralmente sequencial.

A profundidade em que o grampo é grampeado pode ser ajustada
para além da profundidade necessaria. Recomenda-se comprovar
a profundidade a que se vai grampear o grampo em um pedago
de material residual para determinar e ajustar, se for necessario, a
profundidade da aplicagéo.

S6 os pregos que correspondam a descrigdo nas especificagdes do
produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de pregos
incorretos pode dar origem a encravamento ou outras avarias.

Nao selecione o modo de funcionamento por contacto quando
trabalhar sobre andaimos, escadas ou plataformas onde possa se
necessario mudar de postura. Pode disparar involuntariamente u
prego por ativagao acidental do contacto da peca de trabalho
enquanto se move se estiver selecionado o modo de funcionamento
por contacto. Ao mudar de posigéo, selecione a ativagéo totalmente
sequencial ou desative completamente o produto retirando a
bateria. Isto reduzira a possibilidade de provocar lesdes a si proprio
ou a outros.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os
acumuladores do Sistema 18 V. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, néo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de pregos foi desenhada para pregar pregos em
madeira ou materiais moles similares a partir de um carregador
que contenha uma tira de pregos adequados. Os pregos que se
podem carregar no carregador de forma segura para o produto
descrevem-se na tabela de especifi cagdes do produto deste
manual. Nao utilize qualquer outro tipo de prego ou fi xagdo com
a pistola de pregos. Nao utilizar em modo de funcionamento por
contacto enquanto trabalhar sobre andaimos, escadas ou outro tipo
de plataformas onde for necessario mudar a posi¢ao de trabalho.
Neste caso, utilize apenas o modo totalmente sequencial. Nao
utilize a pistola de pregos para fi xar cabos elétricos.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagao correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

* Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use dculos de protegdo, calgas compridas sdlidas e
calgados solidos.

+ Inalagdo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecgdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
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todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

OPERACAO

Este aparelho de cravar pregos a bateria dispdes de dois modos de
operagdo (para tal tambem veja as figuras):

Acionamento individual:
O prego é cravado, ativando o disparador.

Acionamento de contato:
Mantenha o disparador pressionado para que o prego seja cravado
automaticamente quando ele entrar em contato com a pega.

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio (s6 contém 4-5 pregos), o
contato de trabalho n&o sera ativado sob pressdo normal e o prego
ndo sera cravado. Encha o carregador para continuar o trabalho.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)

Verifique 0 que se encontra atras da peca. Na cravagéo, o
prego pode passar pela peca e ferir terceiros gravemente. Caso
necessario, reduza a profundidade de cravar para evitar que o
prego passe completamente pela pega.

Sobrecarga térmica

Quando a ferramenta elétrica estiver sobreaquecida, ela ndo
funciona mais e a tecla de energia e o indicador de ativag&o piscam.
Logo que a ferramenta elétrica estiver arrefecida, ela volta a0 modo
selecionado. Entdo, continue com o trabalho.

TIRAR UM PREGO EMPERRADO

A maioria dos emperramentos é causada por um prego ou uma
parte do prego emperrado entre a lamina e a guia do prego. Tiras
de pregos com um angulo de inclinagdo errado ou um tamanho
errado podem causar um emperramento duradouro.

Remover o emperramento:
1. Tire a bateria.

2. ATENGAO! Nunca aponte o pregador para si ou outras pessoas
ao inserir ou tirar pregos. A inobservancia pode causar feridas.

3. Tire atira de pregos do carregador.

4. Remova o prego com um alicate de bico. Caso necessario,
retire o carregador do pregador.

5. Siga os passos na sec¢do ,teste didrio necessario®, antes de
iniciar o trabalho.

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

m AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e terceiros

a um minimo, execute a seguinte inspegao diaria antes de
iniciar o trabalho - particularmente, se a ferramenta caiu,
sofreu um golpe forte ou se alguém pisou nela. Execute as
seguintes inspe¢des na ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se a
ferramenta nao funcionar corretamente, contate imediatamente
a assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta nao mostre para si ou outras
pessoas.

1. Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir os pregos, a ferramenta sempre
n&do mostre para si ou terceiros. Caso contrario, havera o risco
de ferir-se.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados.

3. Puxe o avango dos pregos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) e pressione o contato
de trabalho contra uma pega. A ativagao deve realizar-se
suavemente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver
encostado na pega. A ativagdo deve realizar-se suavemente.

5. Insira a bateria.

6. Selecione o modo de operagéo "Acionamento individual".
Puxe o avango dos pregos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) sem ativar o disparador
e pressione o contato de trabalho contra uma peca. A
ferramenta néo deve ser iniciada. Afaste o contato de trabalho
da pega e puxe o avango dos pregos no carregar para tras
(para desativar o indicador de reenchimento). Mantenha o
disparador pressionado por 5 segundos. A ferramenta ndo deve
ser iniciada. Continue a manter o disparador pressionado e
pressione o contato de trabalho contra a peca. A ferramenta
ndo deve ser iniciada. Sem ativar o disparador, puxe 0 avango
dos pregos no carregador para tras (para desativar o indicador
de reenchimento) e pressione o contato de trabalho contra uma
pega. Ative o disparador. A ferramenta deve ser iniciada. Solte o
disparador. O perno de cravar deve movimentar-se para cima.

7. Selecione o modo de operagéo "Acionamento de contato”. Puxe
0 avango de pregos no carregador para trés, sem ter contato
com uma peca (para desativar o indicador de reenchimento)

e ative o disparador. A ferramenta nao deve ser iniciada.
Mantenha o disparador pressionado e pressione o contato de
trabalho contra uma pega. A ferramenta deve ser iniciada.

8. Apds a execugao bem sucedida de todos estes ensaios, a
ferramenta estara pronta para o funcionamento. Selecione o
modo de operagdo desejado e insira as tiras de pregos.

9. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a sec¢do "Ajuste
da profundidade de cravar" e observe as figuras.

10. Ap6s a execugdo de todos os ensaios, o aparelho estara pronto
para o funcionamento. Faga estes ensaios todos os dias antes
de usar a ferramenta ou sempre que o aparelho cair, sofrer um
golpe forte, se alguém pisar nele ou se os pregos estiverem
emperrados, etc.
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MANUTENCAO

Atengao! Contém gas sob presséo. Para evitar feridas, nunca tente
abrir ou modificar o dispositivo. O dispositivo sé deve ser reparado e
mantido por uma oficina de reparagao autorizada da Milwaukee.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgao contra pd apropriada.

Use luvas de protecg&o!

Tipo de fiador:

- Diametro

- Comprimento

Mantenha as méos afastadas!

Conteudo sob press&o. Nao abra a ferramenta
elétrica. Podem ser causadas feridas graves. Contate
um centro de assisténcia autorizado para todas as
reparagoes.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores néo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.
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TECHNISCHE GEGEVENS

M18 FN15GA M18 FN16GA

Type Accu-spijkermachine Accu-spijkermachine
Productienummer 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V= 18V =

Cyclus rate >=3/sec >=3/sec
Magazinehoek 34° 20°

Nageltype: DA style brad style
Diameter 1,8 mm 1,6 mm

Lengte 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magazinecapaciteit (aantal nagels) 110 110

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

-18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-SPIJKERMACHINE

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat. Onvoorzichtig
hanteren van de nietmachine kan resulteren in onverwacht afvuren
van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met
het werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een

nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd
nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild geactiveerd worden
indien deze met de contactdoos is verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen

nagel. Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met
kracht worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een
vastgelopen nagel.

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische kabels vast
te zetten. Het is niet bedoeld voor de installatie van elektrische
bekabeling en kan de isolatie van de elektrische kabels beschadigen
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en daarmee elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken,
vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen kabels zou
kunnen raken. Spijkers die stroomvoerende kabels raken, geleiden
de stroom naar de metalen onderdelen van het gereedschap
waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische
schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse afscherming.

Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze gelden niet als
veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het risico voor letsel
te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap
ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.
De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van
het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus voordat u de
boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit
werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product
mag uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de
andere hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd of
andere lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nieten indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd
is boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe
leiden dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Geen nieten aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor het nietje schampt en daarmee u of
een collega verwondt. Let erop dat het nietje de houtnerf kan volgen,
waardoor het onverwacht aan de zijkant van het werkmateriaal naar
buiten kan komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om geen letsel

te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal
dat moet worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het
werkstukcontact tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nieten
kan ertoe leiden dat het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat
het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde
van het apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het lichaam,
met name als er nieten in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het
afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te voorkomen
door de nietmachine tegen het werk te houden. Beperking van

het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een tweede nietje uit het
apparaat komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat het
werk doen en plaats nooit een tweede hand op het apparaat of in de
buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven scherpe
hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen afwijken en letsel
kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het gebied
wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de contactactiveringsmodus, dient u
het terug te zetten naar de sequentiéle modus.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast dan de
diepte die u wenst. Het is aangewezen om de ingedreven diepte van
een nietje op een ongebruikt werkstuk te controleren om de diepte
voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat. Het
gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastiopen of andere
storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u op een
stelling, ladder of platform werkt waarbij u uw lichaamspositie
misschien dient te veranderen. U kunt ongewild een nietje afvuren
door het werkstukcontact per ongeluk te activeren terwijl u beweegt
als de contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer u van
positie verandert, selecteert u de volledige sequentiéle activering of
deactiveert u het product volledig door de accu te verwijderen. Dit
vermindert de kans op verwondingen voor u en anderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem 18 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem 18 V laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.
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Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout of
gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een strip
geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn voor het
product kunnen worden geladen, worden beschreven in de
productspecifi catietabel in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik geen
ander type nietjes of hechtmateriaal met deze tacker. Gebruik

de machine niet in de contactactiveringsmodus terwijl u op een
stelling, ladder of ander platform werkt waar een verandering in de
werkpositie is vereist. Gebruik in dit geval uitsluitend de volledige
sequentiéle modus. De tacker mag niet worden gebruikt om
elektrische kabels vast te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

« Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

« Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

« Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s véér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
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drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Dit accu-spijkerpistool beschikt over twee bedrijfsmodi (zie hiervoor
ook de afbeeldingen):

Enkele bediening:
druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Contactbediening:
houd de trigger ingedrukt, zodat de spijker bij contact met het
werkstuk automatisch ingeslagen wordt.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 spijkers voorhanden
zijn) wordt het arbeidscontact onder normale druk niet geactiveerd
en wordt geen spijker ingeslagen. Vul het magazijn bij om door te
kunnen werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. De spijker kan
bij het inslaan door het werkstuk heen schieten en daarbij andere
personen ernstig verwonden. Verminder zo nodig de inslagdiepte
om te voorkomen dat de spijker door het werkstuk slaat.

Thermische overbelasting

Als het elektrische gereedschap oververhit raakt, functioneert het
niet meer en zowel de Power-toets als de bedieningsindicator
knipperen. Het elektrische gereedschap keert terug naar de
geselecteerde modus zodra het afgekoeld is. U kunt dan doorgaan
met werken.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een spijker of
deel van een spijker die/dat tussen het blad en de spijkergeleiding is
klemgeraakt. Stripspijkers met een verkeerde hoek of een verkeerde
maat kunnen voortdurend leiden tot blokkeringen.

Blokkering verhelpen:
1. Accu verwijderen.

2. LET OP! Houd het spijkerpistool altijd van u en andere
personen weg als u spijkers plaatst of verwijdert. Het negeren
van deze aanwijzing kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Stripspijkers uit het magazijn verwijderen.

4. Verwijder de spijker met een punttang. Verwijder zo nodig het
magazijn uit het spijkerpistool.

5. Volg de stappen onder het punt ,dagelijkse controles vereist' op
voordat u de werkzaamheden hervat.
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DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

m WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf
en anderen te minimaliseren, dient u dagelijks voor begin van
de werkzaamheden de volgende controles uit te voeren - dit
geldt vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige
stoot heeft gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE.
Als het gereedschap niet correct functioneert, neemt u het
beste onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen van
de spijkers steeds van u en andere personen weg. In het andere
geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) en druk het arbeidscontact tegen
een werkstuk. De bediening moet soepel functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Selecteer de bedrijfsmodus 'Enkele bediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren) zonder de trigger in te drukken, en druk het
arbeidscontact tegen een werkstuk. Het gereedschap mag niet
starten. Trek het arbeidscontact van het werkstuk weg en trek
de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren). Houd de trigger 5 seconden lang ingedrukt.
Het gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder
ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk. Het
gereedschap mag niet starten. Trek de spijkeraanvoer in het
magazijn terug (om de navulindicator te deactiveren) zonder
de trigger in te drukken en druk het arbeidscontact tegen een
werkstuk. Druk op de trigger. Het gereedschap moet nu starten.
Laat de trigger los. De inslagbout moet naar boven bewegen.

7. Selecteer de bedrijfsmodus 'Contactbediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder contact te maken met een werkstuk en
druk op de trigger. Het gereedschap mag niet starten. Houd de
trigger verder ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het
werkstuk. Het gereedschap moet nu starten.

8. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is
het gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste
bedrijffsmodus en plaats de stripspijkers.

9. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk 'Inslagdiepte
instellen' en neem daarbij de afbeeldingen in acht.

10. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het
apparaat operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u
het gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat
op de grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen,
iemand erop is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

Opgelet! Bevat een gas dat onder druk staat. Voorkom letsel en
probeer nooit om het apparaat te openen of te modificeren. Het
apparaat mag alleen gerepareerd en onderhouden worden door een
geautoriseerde Milwaukee-reparatiewerkplaats.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.
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SYMBOLEN

APY 100>

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Nageltype:
- Diameter
- Lengte

Houd uw handen weg!

Inhoud staat onder druk. Open het elektrische
gereedschap niet. Ernstig letsel kan het gevolg
zijn. Neem voor alle reparaties contact op met een
geautoriseerd servicecenter.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

M18 FN15GA M18 FN16GA

Type Akku-sgmmaskine Akku-sgmmaskine
Produktionsnummer 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V = 18V =

Cycle sats >=3/sec >=3/sec
Magasinvinkel 34° 20°
Som-/klammetype: DA style brad style
Diameter 1,8 mm 1,6 mm

Laengde 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magasinkapacitet (antal sgm) 110 110

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Anbefalet temperatur under arbejdet

-18...+50 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stajinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevaern!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af

advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER AKKU-S@MMASKINE

Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En uforsigtig
handtering af haeftemaskinen kan medfere uventet affyring af
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktejet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udligse ssmmet/
klammen med personskader til folge.

Undga at aktivere vaerktgjet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man, at
sgmmet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd elvaerktgjet fra stremforsyningen, hvis klammer saetter
sig fast i elvaerktajet. Nar man fierner en klamme, der har sat sig
fast, risikerer man at udlgse heeftemaskinen utilsigtet, hvis den
stadig er tilsluttet stramforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan veere under tryk, og semmet/klammen
kan blive udlgst, mens man forsgger at Iasne et sem/klamme, der
har sat sig fast.

Undga at bruge sempistolen til fastgerelse af elkabler. Ikke
beregnet til elkabelinstallationer og kan gdeleegge isoleringen af
elkabler og dermed forarsage elektrisk sted eller brandfare.
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Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Hold fast i vaerktejet ved de isolerede grebsflader, iser ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Sem, som rammer
pa stremferende ledninger, overferer strammen til veerktojets
metaldele, hvilket kan medfare et elektrisk stad hos operateren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at veere
beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer faren for
kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Baer ALTID beskyttelsesbriller

ved bestykning, betjening og vedligeholdelse af veaerktgjet.
Beskyttelsesbrillerne er nadvendige til beskyttelse mod snavs og
sgm, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshijulet tilbage; hjulet er beregnet til at blive
roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden indskydningsdybden
justeres.

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre i naerheden, nar
du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette vaektoj kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktojet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller andre
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kropsdele i naerheden af produktet, mens der iseettes klammer, for at
undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldstaendigt over det
materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten kun anbringes
delvist over det materiale, der skal fastgges, risikerer man, at
klammen ikke rammer materialet og evt. forarsager alvorlige
personskader.

Undga at indskyde klammer i neerheden af materialekanten.
Emnet kan fleekke og bevirke, at klammen slynges ud med
personskader for dig selv eller andre til falge. Vaer opmaerksom pa,
at klammen muligvis falger aren i traeet, hvilket kan bevirke, at den
uventet treenger ud gennem siden af emnematerialet eller bgjer af
og evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Hold dine haender og kropsdele fiern fra det direkte arbejdsomrade.
Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for haender og krop. Kontrollér, at emnet er behgrigt
sikret, inden klammerne presses mod materialet. Kontakt med
emnet kan bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt
og legemsdele pa afstand fra veerktojets bagdaeksel, nar der
arbejdes i begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan medfere
slag mod kroppen, iseer nar der arbejdes med hardt eller kompakt
materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sla tilbage' umiddelbart efter
affyringen af en klamme. Undga at forsgge at forhindre tilbageslag
ved at holde haeftemaskinen fast mod emnet. Ved at begraense
tilbageslaget risikerer man, at den naeste klamme skydes ud af
haeftemaskinen. Hold godt fast i handtaget, lad veerktejet gore
arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa veerktgjet
eller ner affyringsdbningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfare alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med veerktgjet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfere afbegjning af semmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer, vandrer
osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus skal man
huske at saette det tilbage i fuld sekventiel modus.

Klammens indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer en klammes
iseetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme og evt. justere
dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sem/
klammer kan medfgre blokering eller driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du arbejder pa
stilladser, stiger eller platforme, hvor du kan fa brug for at eendre
kropsstilling. Du kan komme til at affyre et sgm via en utilsigtet
aktivering af emnekontakten, mens du bevaeger dig, hvis kontakt-
aktiveringstilstand er valgt. Nar du skifter position, skal du veelge
fuld sekventiel aktivering eller helt slukke for produktet ved at fierne
batteriet. Herved reduceres den potentielle fare for at skade dig selv
og andre.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktgjet,
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batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Sempistolen er beregnet til at drive sgm i tree eller lignende blade
materialer fra et magasin, der indeholder et saet passende sem. De
sgm, der kan lades sikkert i magasinet til produktet, er beskrevet i
produktspecifikationstabellen i denne vejledning. Undlad at bruge
andre typer sem eller fastgarelsesmidler med sgmpistolen. Undlad
at bruge sgmpistolen i kontakt-aktiveringstilstand, mens du arbejder
pa stillads, stige eller anden platform, hvor der kreeves en aendring

i arbejdsstillingen. | dette tilfeelde skal man benytte fuld sekventiel
tilstand. Sempistolen ma ikke bruges til fastgerelse af elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre forméal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare falgende farer, som operateren bgr veere seerlig
opmaerksom pé:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

« Stejbelastning kan medfere hgreskader.
Brug hereveern og begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
]I?rgg altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtg).

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktojet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved




speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BETJENING

Denne batteridrevne ssmmemaskine har to driftsmader (se hertil
figurer):

Enkel aktivering:

Semmet slas i ved aktivering af udlgseren.

Kontaktaktivering:

Hold udigseren nede, for at ssmmet automatisk slas i ved kontakt
med emnet.

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 sgm), udlgses
arbejdskontakten ikke under normalt tryk og der slas ingen sgm i.
Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Semmet kan ga
igennem emnet, nar det slas i, og herved kvaeste personer alvorligt.
Reducér slagdybden ved behov for at forhindre, at semmet gar
igennem emnet.

Termisk overbelastning

Hvis elveerktgjet overophedes, holder det op med at virke, og
teend/sluk-knappen samt aktiveringsindikatoren blinker. Sa snart
elveerktgijet er afkelet, vender det tilbage til den valgte funktion.
Herefter kan arbejdet fortseettes.

Fjern fastsiddende sem

De fleste blokeringer skyldes et sem eller en del af et sgm, som er

klemt inde mellem medbringerbladet og semfaringen. Semstrimler

med en forkert kollationscinkel wller en forkert storrelse kan medfgre
varige blokeringer.

Fjern ssmmet:

1. Tag batteriet ud.

2. BEMARK! Hold altid maskinen veek fra dig selv og andre
personer, nar du indsaetter eller fierner sem. Manglende
overholdelse kan medfere kvaestelser.

3. Tag semstrimmelen ud af magasinet.

4. Tag semmet ud med en spidstang. Tag eventuelt magasinet ud
af maskinen.

5. Overhold punkterne under afsnittet ,daglig kontrol ngdvendig®,
inden du begynder at arbejde igen.

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

m ADVARSEL: For at minimere faren for kvaestelser af en selv
og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes, udfere
falgende kontrol - iseer, hvis emnet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de efterfalgende
kontroller i den angivne REKKEF@LGE. Hvis vaerktojet ikke
fungerer korrekt, bedes du straks kontakte MILWAUKEE-
kundeservice.

Ret altid vaerktejet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet vaek fra dig selv og andre
personer, nar du seetter ssmmene i. | modsat fald er der
kvaestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, matrikker og stifte.
Fastger lgse fastgerelseselementer.

3. Traek semfremferslen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten mod et emne.
Aktiveringen skal veere letgaende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udlgseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgdende.

5. Seet batteriet i.

6. Veelg driftsmodus "Enkel aktivering". Traek semfremfgringen i
magasinet tilbage (for at deaktivere pafyldningsvisningen) uden
at aktivere udlgseren, og tryk arbejdskontakten mod et emnet.
Veerktojet ma ikke starte. Traek arbejdskontakten veek fra emnet
og treek semfremfaringen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen). Hold udigseren nede i 5 minutter.
Veerktojet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede og tryk
arbejdskontakten mod emnet. Veerktgjet ma ikke starte. Traek
sgmfremferingen i magasinet tilbage uden at aktivere udigseren
(for at deaktivere pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten
imod et emne. Aktivér udlgseren. Veerktgjet skal starte. Slip
udlgseren. Indslagsbolten skal beveege sig opad.

7. Veelg driftsmodus "Kontaktaktivering”. Traek semfremfgringeni
magasinet tilbage uden at fa kontakt med et emne (for at
deaktivere pafyldningsvisningen) og aktivér udlgseren.
Veerktgjet ma ikke starte. Hold fortsat udigseren nede og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Veerktgjet skal starte.

8. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktojet klart til brug. Veaelg den gnskede driftsmade og saet
sgmstrimlen i.

9. Indstil slagdybden i henhold til afsnittet "Indstilling af slagdybde”
og bemaerk figurerne.

10. Efter en vellykket gennemfgrsel af alle disse kontroller er
veerktajet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug
af veerktgjet og hver gang, veerktgjet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted, er blevet tradt pa, semmene er kommet i klemme
0osV.

VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel! Indeholder gas under tryk. Forsgg aldrig at abne eller
modificere maskinen, for at undga personskade. Maskinen ma kun
repareres og serviceres af et autoriseret Milwaukee-veerksted.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Som-/klammetype:
- Diameter
- Leengde

Hold haenderne vaek!

Indhold under tryk. Abn ikke el-veerktgjet. Der kan
opsta alvorlig personskade. Vedrgrende reparation
bedes du altid henvende dig til et autoriseret
servicecenter.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant

APY 100>

affald.
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TEKNISKE DATA M18 FN15GA M18 FN16GA
Type Spikerpistol Spikerpistol
Produksjonsnummer 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V = 18V =
Cycle rente >=3/sec >=3/sec
Magasinangle 34° 20°
Type stifter: DA style brad style
Diameter 1,8 mm 1,6 mm

Lengde 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magasinkapasitet (antall stifter) 110 110

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6

Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 60745 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,

sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktoyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER SPIKERPISTOL

Sjekk alltid om vertayet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering
av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

lkke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
narheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fere til
personskader.

Ikke utlost verktayet hvis ikke verktoyet er godt presset mot
emne. Dersom verktayet ikke er i kontakt med emne, kan stiften skli
unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilferselen nar stifteren er klemt fast
i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Veer forsiktig nar du lesner en fastklemt stift. Mekanismen kan
vaere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens man
prever & deblokkere det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger. Verktoyet
er ikke ment til festing av streminstallasjoner og kann skade
isolasjonen pa stramkablene og dermed fore til elektrisk stot eller
brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid der
skjulte ledninger kan treffes. Spiker som treffer pa stremferende
ledninger overfgrer strammen til verktayets metalldeler og dette kan
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fore til at bruker far stremslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller
har bare statsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verkteyet. Vernebriller
er ngdvendig for & beskytte mot smuss og spiker da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for & bli rotert.
Ikke trykk utleseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift for du justerer dybden pa drillen.
Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i nserheten
nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fare til
skade pa deg selv og andre.

Verktoyet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna
arbeidsomrade og stiftemaskinen. lkke sett hode ditt eller andre
kroppsdeler naer produktet nar du kjerer stiftene inn for & unnga
alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet
som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil
materialet, kan det fore til at stiften bommer p& materialet og fere til
alvorlig personskade.

Ikke kjer stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre
og fare til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine
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medarbeidere. Veer oppmerksom pa at stiften kan felge treets
struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer
av og farer til personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for & holde
hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som
skal festes er sikret godt fer du trykker kontakttuppen inntil. Nar
stiften kjares inn, kan det fare til at materialet sklir unna uventet.
Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av verktgyhetten nar du
jobber i sma rom. Plutselig tilbakeslag kan fere til stat mot kroppen,
spesielt nar man arbeider med hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seg tilbake sa snart
stiften er festet. Ikke prev & hindre tilbaketrekkingen ved & holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fere til at en ny
stift kjeres ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktoyet
utfgre jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av verktoyet
eller naer utgangen. Hvis denne advarselen ikke falges, kan det fare
til alvorlig personskade.

Ikke kjare stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fore til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrar, vannrgr osv. fer du bruker verktoyet pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, skru tilbake til
kontinuerlig driftsmodus.

Stiftenes dybde kan justeres etter behov. Det anbefales at man
sjekker stiftdybden pa en liten prevebit for & bestemme - og ved
behov justere - hvor dypt stiften skal kjeres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktayet. Bruk av
feil stifter kan fare til at stifter blir fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber pa et stillas,

en stige eller annen plattform der det er nedvendig & endre
arbeidsstilling. Det kan hende at du utilsiktet skyter ut en spiker pa
grunn av at kontaktmodusen utlgses utilsiktet mens du flytter deg
rundt. Nar du flytter deg, velg seriell skyting eller deaktiver produktet
helt ved & fierne batteriet. Slik minsker du faren for & skade deg selv
eller andre.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader av
systemet 18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Spikerpistolen skal brukes til & skyte spikre inn i tre eller lignende
myke materialer, der spikeren skytes inn fra et magasin med
bandede spiker i passende starrelse. Spikrene som kan lades
trygt inn i magasinet til dette produktet er beskrevet i tabellen

med produktspesifi kasjoner i denne brukermanualen. Ikke bruk
andre typer spiker eller annet i spikerpistolen. Ma ikke brukes i
kontaktmodus nar man jobber pa et stillas, en stige eller annen
plattform der det er ngdvendig & endre arbeidsstilling. | dette tilfelle
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ma kun innstilling for enkeltskudd brukes. Spikerpistolen ma ikke
brukes for & feste stremledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsté og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

« Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

« Stoy kan fare til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

« Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°

Lagre batteriet ved en oppladmngstllstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle Iampene pa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




BETJENING

Denne batteridreven spikerpistolen har to modus (se ogsa pa
illustrasjonene):

Enkelt skudd:
Spikeren blir skutt inn ved a trykke pa avtrekkeren.

Kontakt skudd:
Hold avtrekkeren trykket slik at spikeren ved kontakt med
arbeidsemnet automatisk skytes inn.

Pafyll indikator

Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 spiker), utlgses
ikke kontakten ved normalt trykk og ingen spiker blir skutt inn.
Magasinet ma fylles opp igjen for & kunne fortsette a arbeide.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)

Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. Spikeren kan
skytes gjennom arbeidsemnet og derved alvorlig skade andre
personer. Reduser ved behov slagdybden for & forhindre at spikeren
skytes gjennom arbeidsemnet.

Termisk overbelastning

Dersom det elektriske verktayet blir overopphetet, vil det ikke
fungere mer, og PA-knappen samt betjeningsindikatoren blinker. Sa
snart det elektriske verktayet har kjglt seg ned, vender det tilbake til
valgt modus. Du kan da fortsette med arbeidet.

FJERN SPIKRE SOM HAR KLEMT SEG FAST

Ved de fleste tilfellene av spikre som setter seg fast er arsaken at
spikeren eller en spikerdel er inneklemt mellom medbringerbladet og
spikerfaringen. Spikerremser med en feil kollasjonsvinkel eller en feil
storrelse kan fore til en permanent fastklemming.

For & lpse fastklemmingen:

1. Fjern batteripakken.

2. OBS! Hold spikremaskinen alltid bort fra deg og andre personer
ar du setter inn eller fierner spikre. Manglende overholdelse av
dette kan fare til personskade.

3. Fjern spikerstrimlene ut av magasinet.

4. Fjern spikeren med en spisstang. Ta om ngdvendig magasinet
ut av spikremaskinen.

5. Folg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll ngdvendig»
for du starter arbeidet pa nytt.

DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

ADVARSEL: For a minimere risikoen for a skade seg
selv og andre, skal det daglig fer det begynnes med arbeide
gjennomferes falgende kontroller— spesielt hvis verktoyet har
falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa. Gjennomfer
kontrollene i oppfert REKKEFGLGE. Fungere ikke verktoyet
som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med MILWAUKEE
kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Rett alltid verkteyet bort fra deg selv og personer
nar du setter inn spiker. Ellers bestar det fare for skader.

2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle
lose fester ma strammes til.

3. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for & deaktivere
pafyll indikatoren) og trykk kontakten mot et arbeidsemne.
Dette ma kunne gjeres lett og uten noen motstand.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i
avtrekkeren. Dette ma kunne gjeres lett og uten noen motstand.

5. Sett inn batteriet.

6. Velg driftsmodus "Enkelt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten
& trekke i avtrekkeren, og trykk arbeidskontakten mot et
arbeidsemne. Verktgyet skal ikke starte. Ta arbeidskontakten
fra arbeidsemnet og trekk spiker skyveren i magasinet bakover
(for & deaktivere pafyll indikatoren). Hold avtrekkeren trykket i 5
sekunden. Verktgyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt
trykket og trykk arbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktayet
skal ikke starte. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for
4 deaktivere pafyll indikatoren) uten a trekke avtrekkeren og
trykk arbeidskontakten mot et arbeidsemne. Trekk i avtrekkeren.
Verktayet skal starte. Slipp avtrekkeren. Slagbolten skal bevege
seg oppover.

7. Velg driftsmodus "Kontakt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover uten & ha kontakt med et arbeidsemne
(for & deaktivere pafyll indikatoren) og trekk i avtrekkeren.
Verktoyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt trykket og
trykkarbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktoyet skal starte.

8. Etter vellykket giennomfering av alle disse kontrollene
er verktayet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
spikerstripsen.

9. Innstill slagdybden i henhold til avsnitt " Innstilling av slagdybde"
og se 0gsa pa illustrasjonene.

10. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart til bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verkteyet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt
pa, spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

OBS! Inneholder gass som star under trykk. Forsgk aldri & apne
apparatet eller & modifisere det, slik at du unngar personskader.
Apparatet ma bare repareres og vedlikeholdes av et autorisert
Milwaukee reparasjonsverksted.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,

Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p& maskinens skilt.
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Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Type stifter:
- Diameter
- Lengde

Hold hendene borte

Innholdet star under trykk lkke apne det elektriske
verktgyet. Det kan oppsta alvorlige personskader.
Henvend deg til et autorisert servicesenter for alle
reparasjoner.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestream

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA

M18 FN15GA M18 FN16GA

Typ Spikpistol med laddningsbart batteri  Spikpistol med laddningsbart batteri
Produktionsnummer 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V= 18V =
cykelhastigheten >=3/sec >=3/sec
Magasinetsvinkel 34° 20°

Fastestyp: DA style brad style
Diameter 1,8 mm 1,6 mm

Langd 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magasinets kapacitet (antal spikar) 110 110

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN
60745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvind horselskydd!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 60745
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

Over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte f6ljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING SPIKPISTOL MED
LADDNINGSBART BATTERI
Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare. Ovarsamhet

med héftapparaten kan leda till oénskade avfyrningar av klamrar och
personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot arbetsstycket.
Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan fastsattare
deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om klamrar sétter sig i
verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig kan haftapparaten
aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta for
att I6sa upp sattning.

Anvind inte spikpistolen for att fasta elektriska kablar. Det ar
inte avsett for installation av elkablar och kan skada isolering pa
elkablar och darmed orsaka elektrisk stét eller brandrisk.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.
Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framférallt vid
arbeten som innebér att dolda ledningar kan tréffas. Spikar

som traffar strémforande ledningar dverfor strommen till verktygets
metalldelar vilket kan leda till att anvéndaren utsétts for en elektrisk
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stot.

Bar alltid skyddsglasogon med avskdarmningar pa sidan.
Normala glaségon har bara stotsakra glas. De ar inga
skyddsglasdgon. Genom att man foljer dessa regler minskas risken
for personskador.

Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som

flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bér ALLTID
skyddsglasogon nér du bestyckar, anvénder eller underhaller
verktyget. Skyddsglaségonen behdvs for att skydda mot smuts och
spikar som kan orsaka allvarliga 6gonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nér du staller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador péa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas
i handtaget. Hall den andra handen pa sakert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i narheten av produkten under arbetet for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket &r korrekt placerat ovanfér materialet som
ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit ovanfér materialet
som ska fastas kan gora att klamrarna missar materialet helt och
orsaka allvarliga personskador.

Skjut inte i klammer néara kanter. Arbetsstycket kan delas och fa
klamrar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat.

SVENSKA D)

Kom ihag att klamrar foljer tréets fiberriktning vilket gor att klamrar
kan komma ut pa ovantade stallen pa sidan av arbetsstycket eller
deflekteras och eventuellt innebara risk for skada.

Hall hander och kroppsdelar borta fran det direkta arbetsomradet.
Hall arbetsstycket med klamrar vid behov for att se till att hander
och kropp inte ar i riskzonen. Se till att material som ska fastas

ar ordentligt sékrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
klammern skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte
och kroppsdelar borta fran arbetsstyckets baksida vid arbete i slutna
utrymmen. Plotslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit
in en klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa
haftpistolen mot arbetsstycket. Begrénsning av rekylen kan géra
att en andra klammer skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, lat verktyget jobba och placera aldrig andra handen
ovanpa verktyget eller nar utblasningen. Om inte denna varning
hérsammas kan det leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastséttare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvénds pa platsen.

Nar produkten anvénds i kontaktldge ska den stéllas tillbaka i
sekventiellt lage.

Klammerdjupet kan justeras storre an det djup som kravs. Vi
rekommenderar att klammerdjupet kontrolleras pa ett 6verblivet
arbetsstycke for att faststalla och justera klammerdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdammer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvandas med verktyget. Anvéndning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget satter sig eller inte fungerar
pa annat séatt.

Vélj inte kontaktldge vid arbeta pa stallning, stege eller annan
plattform dar du kanske behdver éndra kroppsstallning. Du kan
av misstag avfyra en spik vid kontakt med arbetsstycket nar

du rér dig om kontaktlaget ar valt. Vid andring av stallning ska du
valja sekventiellt Iage eller avaktivera produkten genom att ta bort
batteriet. Pa sa satt minskas risken for skador pa dig sjélv och pa
andra.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvitta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spikpistolen &r avsedd for att skjuta in spikar i tra eller liknande
mjukt material fran ett magasin med en remsa lampliga spikar.
Spikarna som kan laddas pa sakert satt i produktens

magasin beskrivs i tabellen med produktspecifikationer i denna
bruksanvisning. Anvand inga andra typer av spikar eller fastelement
med spikpistolen. Anvand inte i kontaktlage vid arbete pa stallning,
stege eller annan plattform dar det finns risk for snab andring av
arbetsposition. Anvand enbart det sekventiella laget i dessa fall.
Spikpistolen far inte anvandas for att fasta elkablar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

C SVENSKA

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hdg
stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren klams
fast, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.




ANVANDNING

Den har batteridrivna spikpistolen har tva olika driftsatt (se dven
bilderna):

Enkelspik:
Spiken slas i genom att man trycker p& utldsaren.

Kontakspikning:

Hall utldsaren intryckt sa att spikarna slas i automatiskt nar verktyget
har kontakt med arbetsstycket.

Pafyllningsindikering

Nar magasinet néstan ar tomt (bara 4-5 spikar kvar) utldser
arbetskontakten inte vid normal tryck och ingen spik slas i. Fyll pa
magasinet for att fortsatta arbetet.

Stilla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Spiken kan nar den
slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt skada andra
personer. Minska vid behov inslagsdjupet for att forhindra att spiken
slar igenom arbetsstycket.

Termisk 6verbelastning

Om elverktyget 6verhettas fungerar det inte langre och Power-
knappen och utldsningsindikeringen blinkar. Nar elverktyget har
svalnat atergar det till det valda laget. Du kan da fortsatta arbetet.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en spik eller en del av en

spik som klamts fast mellan medbringarbladet och spikstyrningen.

Spikremsor med en felaktig kollationsvinkel eller fel storlek kan leda

till konstant fastklamning.

Atgarda fastklamning:

1. Ta bort batteriet.

2. OBSERVERA! Hall alltid spikpistolen vand bort fran dig sjélv
och andra personer nar du satter i eller tar ur spikar. Att ignorera
detta kan leda till personskador.

3. Ta bort spikremsan ur magasinet.

4. Ta bort spiken med hjalp av en spetsig tang. Ta vid behov ur
magasinet ur spikpistolen.

5. Folj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig kontroll
noédvandig” innan du aterupptar arbetet.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

m VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och for
andra, utfor dagligen féljande kontroll innan du pabarjar arbetet
- framférallt om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig stot
eller om nagon har klivit pa det. Utfor féljande kontroller i den
angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget inte fungerar
ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran andra
personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjélv och bort ifran
andra personer nar du satter i spikarna. Annars finns risk for
personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa
verktyget. Losa fastelement ska séttas fast.

3. Dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Det maste ga latt att gora detta.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utlésaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Valj driftsattet "Enkelspik". Dra tillbaka spikmatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen) utan
att trycka in utldsaren, och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Verktyget far inte starta. Dra bort arbetskontakten
fran arbetsstycket och dra tillbaka spikmatningen i magasinet
(for att avaktivera pafyliningsindikeringen). Hall utiésaren intryckt
under 5 sekunder. Verktyget far inte starta. Fortsétt att halla
utlésaren intryckt och tryck arbetskontakten mot arbetsstycket.
Verktyget far inte starta. Utan att trycka in utldsaren, dra
tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Tryck in utiésaren. Verktyget maste starta. Slapp
utlésaren. Inslagsbulten maste réra sig uppat.

7. Valj driftsattet "Kontakspikning". Utan kontakt med ett
arbetsstycke, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att
avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck in utlésaren.
Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utlésaren intryckt och
tryck arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Verktyget maste
starta.

8. Efter att alla dessa kontroller har utférts ar verktyget redo att
anvandas. Valj 6nskad driftsatt och satt i spikremsorna.

9. Stéllin inslagsdjupet enligt avsnitt "Stélla in inslagsdjupet" och
beakta bilderna.

10. Efter att alla kontroller har utférts ar maskinen redo att
anvandas. Utfor dessa kontroller dagligen innan verktyget
anvands resp. alltid om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig
stét, om nagon har klivit pa det, om spikarna klammer etc.

SKOTSEL

Se upp! Innehaller trycksatt gas. For att undvika personskador,

forsok aldrig att dppna resp. modifiera apparaten. Apparaten far
endast repareras och underhallas av en auktoriserad Milwaukee
reparationsverkstad.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SVENSKA D)

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvand hdrselskydd!

Bar darfor 1amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Fastestyp:

- Diameter

- Langd

Hall handerna borta!

Innehallet &r trycksatt. Oppna inte elverktyget. Det
kan leda till allvarliga personskador. Vand dig for alla
reparationer till ett auktoriserat servicecenter.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer fér elskrot.

HAPE 1QO@@I'P>O

no Tomgangsvarvtal
Vv Spénning
m— | ikstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for 6verenstdammelse

Cl Ukrainskt konformitetsmarke

001
[ H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke

NnCc N
DA M

SVENSKA




TEKNISET ARVOT

M18 FN15GA M18 FN16GA

Tyyppi Akkukayttdinen naulain Akkukayttdinen naulain
Tuotantonumero 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V = 18V =
Jaksotaajuudella >=3/sec >=3/sec

Kulma 34° 20°
Kiinniketyyppi: DA style brad style
Halkaisija 1,8 mm 1,6 mm

Pituus 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Lippaan tilavuus (naulojen maara) 110 110

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Suositeltu ymparistdn [ampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6

Melunpaastatiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a_ / Epdvarmuus K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaéstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéésté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéaynti. Tamé voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien Id&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

FN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmasraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN NAULAIN

Oleta aina, etta laitteessa on niitteja. Nitojan huolimattomasta
kasittelysta voi seurata odottamaton laukeaminen ja
loukkaantuminen.

Ali osoita laitetta itseési tai ketéin lihell3 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al kiynnista laitetta, ellei sita pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tyokappaleeseen,
kiinnike saattaa kéantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta niittid, nitoja voi aktivoitua
vahingossa, jos se on kytketty virranléhteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinnikettd. Mekanismi
saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos kun sitd
yritetdan irrottaa sen jumituttua.

Al3 kayti tata naulainta sahkojohtojen kiinnitykseen. Sita

ei ole suunniteltu séhkéjohtojen asennukseen, ja se voi vioittaa
sahkojohtojen eristysté ja aiheuttaa siten sahkoiskun ja tulipalon
vaaran.

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti
suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat naulat valittdvat virran

@

tydkalun metalliosiin, ja tasté voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkdisku.

Kayta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmalaseissa on vain iskunkestavét linssit. Ne eivét ole
suojalaseja. Naiden saantdjen noudattaminen vahentaa tapaturman
vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentaviltd osasilta sekd EDESTA
ettd SIVULTA. Kéyta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttaessasi ja kunnost i. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja nauloilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita siimavammoja.

Irrota akku aina ennen kéyttopydran syvyyden saatéamista.
Ala veda saatopyoraa taaksepain; pyora on suunniteltu
kaannettavaksi.

Ala pama lipaisinta saataessasi kayttopyoran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Al osoita laitetta itsedsi tai ketaan lahelld olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkaytto ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa
pidelld vain kahvasta. Pida toinen kési poissa tyalueelta ja irti
tuotteesta. Ala laita paatasi tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta
niittaamisen aikana valttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, etté tydkappaleen kontaki sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tydkappaleen kontaktin
sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin paéalle voi aiheuttaa
sen, etté niitti menee materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan vamman.

[__SUOMI__) ),

Ala iske niitteja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa
haljeta, jolloin niitti voi kimmota, vahingoittaen kayttajaa tai
ty6toveria. Muista, etta niitti saattaa seurata puun syita, joten se voi
yllattéen tulla ulos tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Pida kéatesi ja muut ruumiinosasi poissa valittdmalta
tydskentelyalueelta. Kiinnita tyékappale tarvittaessa puristimilla,
jotta kadet ja keho pysyvat turvassa. Varmista, etta tydkappale

on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat nitojan materiaalia

vasten. Niittaus saattaa saada materiaalin siirtymé&én odottamatta.
Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua
kehoon erityisesti kiinnitettdessa kovaa tai tiivistd materiaalia.

Normaalikaytossa laite palautuu valittdmasti niitin iskemisen jalkeen.
Ala yrita estaa takapotkua pitdmalla nitojaa tydkappaletta vasten.
Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etté nitojasta sinkoaa
toinenkin niitti. Ota tukevasti kiinni kahvasta, anna laitteen tehda
ty6t alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai poistoaukon
lahelle. Taman varoituksen laiminlyénnisté voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitd muiden kiinnikkeiden paalle tai siten, etté laite
olisi liian jyrkassé kulmassa, silla kiinnikkeet voivat tallin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tyalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytét tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikdynnistystilassa kytke se takaisin
tayteen sarjatilaan.

Nidontasyvyys voidaan s&4taa vaadittua syvyytta suuremmaksi.
Suosittelemme, etta tarkistat niitin syvyyden hukkapalalla
maarittadksesi syvyyden ja saataaksesi sita tarvittaessa.

Taman laitteen kanssa saa kéyttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien kiinnikkeiden kayttd
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla
tai alustalla, jossa sinun on vaihdeltava asentoa. Saatat vahingossa
laukaista naulan koskettamalla tydkappaletta liikkuessasi, jos

olet valinnut kontaktitilan. Kun liikut, valitse taysi sarjatila tai

poista tuote taysin kaytdsta irrottamalla akku. Taméa pienentaa
loukkaantumisvaaraa itsellesi ja muille.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedell4 ja saippualla. Silm&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipyméttd hakeuduttava l&&karin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Naulain on tarkoitettu naulojen naulaamiseen puuhun tai vastaavaan
pehmeaan materiaaliin. Naulat sijoitetaan lippaaseen. Naulat,

jotka voidaan turvallisesti ladata tuotteen lippaaseen, kuvataan
taman kayttdoppaan teknisten tietojen taulukossa. Ala kayta
naulaimen kanssa muun tyyppisid nauloja tai kiinnikkeita. Al&

( [__SUOMI__)

kayta kontaktitilassa tydskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla
tai muulla alustalla, missa sinun on vaihdeltava tydasentoa.
Kéyté téllaisessa tapauksessa sarjatilaa. Naulainta ei tule kayttaa
sahkéjohtojen kiinnitykseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdanhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamétta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6idn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, poranterén
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin séhkotydkalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Téssa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




KAYTTO

Téasséa akkunaulaimessa on kaksi kayttétapaa (katso myds kuvia):

Yksittéistoimennus:
Naula lyddaan liipaisinta painettaessa.

Kosketustoimennus:
Pida liipaisin painettuna, jotta naula lyddaan automaattisesti, kun
kosketaan tyostokappaleeseen.

Taytonvalvonta

Kun makasiini on Iahes tyhja (siind on enaa vain 4-5 naulaa), niin
tydkosketusta ei laukaista tavallisella puristuksella eiké naulaa lyéda
sisdan. Tayta makasiini jatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden saato (katso kuvia)

Tarkasta, mita tydstokappaleen takana on. Naula voi lydtdessa
menna tyéstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita henkildita
vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta estetdén naulan
kulkeminen tydstékappaleen I&pi.

Liiallinen lamporasitus

Jos sahkotyokalu kuumenee liikaa, se ei enaa toimi ja Power-painike
seka toimennusnayttd vilkkuvat. Heti kun séhkétydkalu on jaahtynyt,
se palaa takaisin valittuun kayttétapaan. Sitten voit jatkaa ty6ta.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on naula tai naulan pala,

joka on juuttunut siepparilevyn ja naulanjohtimen valiin. Vaaralla

kallistuskulmalla varustetut tai vaarén kokoiset naulat voivat

aiheuttaa pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:

1. Ota akku pois.

2. HUOMIO! Pida naulainta aina poispain itsestési tai muista
henkildista nauloja iskiessasi tai poista i. Huomiotta
jattdminen saattaa aiheuttaa vammoja.

3. Ota naulanauha pois makasiinista.

Ota naula pois teravakarkisilla pihdeilld. Ota tarvittaessa
makasiini pois naulaimesta.

5. Noudata kohdassa "péivittdinen tarkastus tarpeen” annettuja
vaiheita ennen tyon aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Véhentééksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa
apaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus
paivittdin ennen tyon aloittamista — varsinkin silloin, jos tydkalu
on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas toytays
tai sen paalle on astuttu. Suorita seuraavat tarkastukset
annetussa JARJESTYKSESSA. Jos tyodkalu ei toimi oikein, niin
ota heti yhteyttd MILWAUKEE-asiakaspalveluun.

Kohdista tyokalu aina poispdin itsestési ja muista henkildista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista tydkalu nauloja tayttdessasi aina
poispéin itsestasi ja muista henkildistd. Muuten se voi aiheuttaa
tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tySkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Loystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin naulansyétto taakse (jotta tayténvalvonta ei
toimennu) ja paina tydkontakti tydstokappaleeseen. Sen tulee
liikkua helposti.

4. Kun ty6kontakti on tydstokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee likkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Valitse kayttdtapa "yksittaistoimennus". Veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta tdytdnvalvonta ei toimennu)
painamatta liipaisinta, ja paina tydkontakti tyostokappaleeseen.
Tyokalu ei saa kdynnistya. Veda tyokontakti irti
tyOstokappaleesta ja veda makasiinin naulansyéttd taakse (jotta
taytdnvalvonta ei toimennu). Pida liipaisinta 5 sekunnin ajan
painettuna. Tydkalu ei saa kdynnistya. Pida liipaisinta edelleen
painettuna ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Tydkalu
ei saa kaynnistya. Painamatta liipaisinta veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta taytdnvalvonta ei toimennu) ja paina
tyokontakti tydstékappaleeseen. Paina liipaisinta. Tydkalun
taytyy kdynnistya. Paasta liipaisin irti. Iskuvasaran taytyy liikkua
ylospain.

7. Valitse kaytt6tapa "kosketustoimennus”. Koskettamatta
tydstdkappaleeseen veda makasiinin naulansy6ttd taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu) ja paina liipaisinta. Tyokalu
ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen painettuna ja paina
ty6kontakti tydstokappaleeseen. Tydkalun taytyy kdynnistya.

8. Kun kaikki ndma tarkastukset on tehty, niin tyokalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kédyttétapa ja pane naulanauhat
paikalleen.

9. Saada iskusyvyys osion "Iskusyvyyden saatd" mukaisesti ja
noudata kuvien ohjeita.

10. Kaikkien tarkastusten paatyttya laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita ndma tarkastukset paivittain ennen tyokalun kayttéa
tai aina silloin, jos tydkalu on pudonnut maahan, siihen on
kohdistunut voimakas toytays, sen paalle on astuttu, naulat ovat
juuttuneet siséan jne.

HUOLTO

Huomio! Siséltaé paineellista kaasua. Al yrita milloinkaan avata tai
muuttaa laitetta, jotta valtat tapaturmat. Vain valtuutettu Milwaukee-
korjaamo saa korjata ja huoltaa laitteen.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytéa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvesséa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HAPE 1QO@@I'P>0

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIOQ! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kéyta laitteella tydskenr asi aina suoj

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettédva sopivaa
suojainta.

Kéyta suojakasineita!

Kiinniketyyppi:
- Halkaisija
- Pituus

Pida katesi kauempana!

Sisélto paineellinen. Ala avaa sahkétydkalua. Siitd voi
aiheutua vakavia vammoja. Anna kaikki korjaustyot
valtuutetun huoltopalvelun tehtavéksi.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistdystavéllista havittdmista
varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sddannénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA
KaraokeuaoTiko €idog

M18 FN15GA M18 FN16GA
KapewrTiké pmrarapiag KapowrTiké prratapiag

Ap1Bu6g TTapaywyng

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Taon aviaAaKTIKAG pTTaTapiag 18V = 18V =
MogoaT6 ToU KUKAOU >=3/sec >=3/sec
Twvia 34° 20°
TUtog ouvdeTApa: DA style brad style
AidueTpog 1,8 mm 1,6 mm
Mrkog 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
XwpnTIKETNTA YEUIOTAPA (OPIBUOC TWY KAPPIWY) 110 110

Bdapog oUuewva ye T Siadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

ZuvioTwuevn Bepuokpaaia TePIBGAAOVTOC KATA TNV £pyagia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWY M18B...; M18HB...
ZUVIOTWUEVEG CUOKEUEC POPTIONG M12-18...; M1418C6

MAnpogopicg BopURou: Tipég pérpnong e§akpiBwpéveg kata EN 60745.
H olgwva pe v kauTrUAn A ekTipnBeioa o1d8un BopuBou Tou
UNXaVAOTOG aVaQEPETQI OF:

21a0un NXNTIKAG Trieong / Avao@dheia K

Z1a0un NXNTIKAG 10XU0G / AvacgdAeia K

Qopdre TPooTATia aKONG (WTaCTTidEG)!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpogopieg Sovigewv: YAIKEG TIPEG Kpadaopwy (GBpoiaua diavuapdTwy
TpIWV SlEuBUVOEWY) §akpiBuwbnkav oUpwva pe Ta poTutra EN 60745.
TipA ekmmopTtg dovAoewy a, / AvaogdAeia K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ NPOEIAOMOIHEH!

To avagpepouevo aTo TTApPOV QUAAGDIO ETTITTEDO TINWV BOVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBou éxel PeTpnBei CUNQWVA PE HIa TUTTIKF PEBODO GOKINWY
katd 1o pdTUTIO EN 60745 Ko utropei va xpnoipotmoinBei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotoinbei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan g €kBeong.

Or avagepopeveg TIPEG EMITTESWY SGVNONG Kal EKTIOTIG BOPUBOU avTIGTOIXOUV OTIC BAOIKEG EQAPHOYES TOU EpYaAEiou. STV TTEpITITWON
XPaNG Tou epyaheiou Oe DINPOPETIKEG EQUPUOVES, HE DIPOPETIKG EGAPTAHATA f) QVETTAPKT) GUVTAPNON, TO ETTITTEDA SGVNONG KAl EKTIONTILOV
Bopupou evdExeTal va SlaPEPouv. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Pia anuavTiKr adgnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

lMa pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe d6vnan kal BépuBo TpéTrel va cuvuTroAoyiovTal ol XpOVol aTTEVEPYOTIoiNaNG Tou epyaAeiou
QUTOI KATG TOUG OTTOIOUG TTOPAMEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO £pYaTia. AUTO PTTOPET vVa PEILWOEI CNUAVTIKG Ta ETTITTESD €KBETNG

KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TP6OBETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBEON 0TN ddvnan A/kal aTov BOpUBO OTTWG: CUVTAPNGT TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TIOPEAKOPEVWY EapTNUATWY, BloThPNoN BEPUATNTAS TWVY XEPIWY, OPYavwan poTiBwy epyaaiag.

MPOZOXH! AiaBaore 6Aeg Tig 08nyieg aopaAsiag

Kal TIg 08nyieg XpAoEWG. ApEAEIEG KaTd TNV THPNON TwV
TTPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTANngia, Kivduvo TTupkayidg fi/kal coBapoUs TPauaTIoNoUG.
DUAGETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIS KOl 0BNYiES yia
kG@e peAAovTiki xprion.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ KAPOQTIKO MIMATAPIAZ

Na utroBéreTe TavTa 6TI TO Epyaleio epIEXel SixaAa.
ATTPOOEKTOG XEIPIOUAG TOU KAPPWTIKOU yia dixaAa pTTopei va
EMQPEPEI UN AVaPEVOUEVN £aTTOAUC SIXGAWY KaI OTOMIKG
TPAUUATIONO.

Mnv karteuBUVETE To pyaleio TPog E0GS 1 0TTOI0UCDITTOTE
GAAoug kovTd. Mn avapevopevn eéamohuon Ba Trupodorroer To
OUVOETAPA HE CUVETTEID TPAUMOTIOUO.

Mnv evepyotroIoeTe TO EPYAAEio EKTOG EGV aUTO EXEI
TOo00ETNOEI OPIXTA AVTiBETA A6 TO TEPAXIO EME§Epyaoiag. Eqv
T0 EpyaAcio dev €pxETal OE ETTAPN UE TO TEPAXIO ETTEGEPYOTIAG O
OUVOETAPAG UTTOPEI Va EKTPATTEI HOKPIG 0TI TO GTOXO 0TG.

ATroouvdéoTe To epyaAeio amrd TNV TNy 10XU0G 6TaV O
ouvdeTpag PTTAokapel oTo epyaAeio. Otav aQaipeite Eva
UTTAOKapPITHEVO BiXaAo, TO KaPPWTIKS yia SixaAa YTTopEi va
gvepyotToinBei Katd TUXN €GV gival oUVOEDEUEVO.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KATA TNV APAiPETT EVOG HTTAOKAPIGHEVOU
ouvdetiipa. O unxavioudg PTTopei va BpicKeTal UTTG CUUTTIECT) Kal
0 OUVOETAPAG PTTOPET va EKTOEEUBET Pe dUvapn evw TTpoaTraeite va
aTTOdEOPEVUOETE YA KATAOTACT EMTTAOKAG.

(68 )

Mn XpnOIPOTTOIEITE AUTO TO KAPPWTIKS YIa TN TUCPIEN
NAEKTPIKWV KAAWSiwv. Aev £xel OxedIOOTEI yia eykatdoTaon
NAEKTPIKWY KaAwdiwv kai pTropei va TpokAnBei {nuid otn pévwon
TWV NAEKTPIKWV KaAwdiwv e ouvETEIa NAekTpoTTANSia A Kivouvo
TUpKayIag

®opdre wroaoTideg. H emidpaon Bopufou pmopei va TTpokaAéoel
QTTWAEI KON,

MpotmavTdg katd Tig epyaaieg Kovia o€ KaAupuéva kaAwdia va
KPOTATE TN CUCKEUR OTT6 TN HOVWHEVN ETIPAvEIa TNG AaBng.
Kap@id ou TeTuyaivouv peuaTo@dpoug aywyoug, JETadidouv To
pelpa ota peTaANIKG §apTApaTa TOU EpyaAEiou, TIPAyUa TTOU PTTOpPET
va 0dnynoel o€ NAEKTPOTTANGia TOU XEIPIOTH.

Na @opdTe TTavTa TTPOOTATEUTIKA YUOAIA e TTAEUpIKY) Bwpdkion.
Kavovikd yuahid £xouv pévo T{auia Trou avTEXOUV OTa XTUTTAUATA.
Autd dev kataAoyidovTal aTa TTPOOTATEUTIKA YuaAid. H THpnon autwv
TWV KAVOVWY LEILVOUV TOV KivOUVO TPAUNATIONOU.

Ta mpocTareuTikd yuakid TTpocTarevouy amd Bpadouara 1660
omé EMMPOZ éoo kar atmé 1o MAAL Na @opdre MANTA
TIPOOTATEUTIKG YUAAIG KATG TOV EQOBIAONO, XEIPIOUO Kal TN
guVTAPNON Tou gpyaleiou. Ta TTPOOTATEUTIKG YUaNIG XpelalovTal
yid TNV TTPOCTACia aTTd TIG PUTTAVOEIG KAl T KAPPIG TTOU TTopolV va
TIpoKaAéoouv GoBapolg TPAUUATIONOUG TwY 0QBAAPWY.
ATTOPOKPUVETE TIAVTO TN UTTaTapia TpoToU pubuioeTe To BGBog Tou
TPOXOU 0dnyou.

Mnv atrooupeTe Tov TPOXG PUBHIONG, QUTOG £XEI OXEDIAOTET yia
TTEPIOTPOPH.

Mnv miéoete Tn oKavdaAn evw puBpileTe To BABog Tou TpoxoU
0dnyou.

EmAéyete avta T Aeiroupyia egamdAuang TAfipoug aAAnAouxiag,

EAAHNIKA D)

TpotoU pubpioeTe To BABOG TOU 0dNYOU.
Mnv kaTeuBUVeTE TO Epyaleio TIPOG E0GG 1) GAAOUG KOVTG 0aG EVW
puBpicete T0 BABOG TOU 0BNYOU.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Na BupdaoTe 611 n KaKn XPrion Kai 0 avdpuoaoTog XEIPIOPES Tou
gpyaAeiou uTTOpoUV va TTPOKAAECOUV TPAUUOTIONOUG O€ EGG Kal O€
GAoug.

To epyahceio €xel axediaoTei yia xpAon pe 1o €va xépi pévo. Kparare
T0 TPOIdV pévo amo T Aapn Asitoupyiag. AiaTnpeite To GAAO

XEPI 00G JOKPIG aTTo TV TIEPIOXT EPYATiag Kal To TPoidv. Mnv
TOTTOBETEITE TO KEPAAI 0aG Ay GAA Onpeia TOU CWPOTOG 0OG KOVTA
070 TTPOIGV 600 TOTTOBETEITE BikaAa, yia TNV amoguyr) coBapol
TPAUUATIONOU.

Na gioTe Tavta BEBaior OTI N ETTAPR TOu TEPaiou Epyaaiag

gival TavTa AW TOTTOBETNEVO TTAVW AT TO UAIKG TTou Bal
Tpoadebei. H TomoBETNON TNG £TTaQRG Tepayiou epyaaiag ev PEPEI
TAavw atmod To UAIKO TTou Ba TTpoadedel, UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
£0@QaApévn ToTroBETNON Tou dixaAou HOKPIG atrd T UAIKG Kail
0oBapd TPAUPATIOYO.

Mnv odnyeite Ta dixaAa KovTd 010 dKpo Tou UAIKOU. To TEUAYIO
€TMECEPYOTIAG UTTOPET VO KOTTET JE CUVETTEID EEOOTPAKITUO TOU
SixaAou, TpaupaTiopd o€ £0dg 1) o€ ouvadéAgoug. Na AapBdvere
uTtOYn 611 70 diXaAo pTTopei va akohouBei Ta "vepd" Tou {UAoU
KGVOVTOG TO Va TIPOEgEXEl aTTpoapeva aTré Ta TTAGyia Tou UAIKoU
epyaaoiag fi va TapekkAivel ue TBavoTTa TTPOKANGNG TPAUMATIOHOU.

KpatAoTe 10 TEPAYIO ETTEEEPYOTIOG PE PEYYEVN OTTOU OTTITEITON
(OTE VO PNV BETETE O€ EVOEXOUEVO KIVOUVO Ta XEPID KOl TO GWHA.
BeBaiwBeite 611 T0 UNKO €xel TTPOODEBET KAAG Kail £XEl AOQANIOTE
TIpIV TECETE TNV ETTOQN TEPaXiou Epyaaiag kOvTpa aTo UAIKO.

H T01100£TNON TOU KOPPIOU UTTOPET VO TIPOKAAETEI ATTPOCEVN
peTaTémion Tou UNikoU. AIaTnpEiTE TO TIPOOWTTO KAl TO CWHA MOKPIA
Qo TO TMOW PEPOG TOU TIWHATOG EPYAAEIOU KOTA TNV Epyacia o€
0TeVOUG XWPOUG. ZaPVIKO KAWTONUA PTTOPET va ETIPEPE XTUTINUA
070 OWHA, EIDIKA 6TV KAPPWVETE € OKANPO 1} adIaTTEPATTO UAIKS.
Kartd tn @uaiohoyikr xprion 1o epyaAeio Ba kKAwToRoel auéowg
apou odnynOei o cuvoetpag. Mnv TTpoaTrabeite va euTodieTe
QVTEKTIVOEN KPATWVTAG TO KAPPWTIKG aVTIOETA TIPOG TO TEYAXIO
emegepyaaiag. MepIopIoPOS OTO KAWTONUA UTTOPET VO ETTIPEPEI
00ynon delTepou CUVIETAPA aTTd TO KAPQWTIKS. MdAaTe TN AaBr
OQIXTA, AQOTE TO EPYAAEID v SOUAEWEI Kal TTOTE PNy Bagete T0
BEUTEPO XEPI OTO ETAVW PEPOG TOU EPYAAEIOU ) KOVTG OTNV aTTayWYI
kauoaepity. APEAEIX THPNONG QUTAG TG TIPOEIGOTIOINGNG UTTOpET v
TpoKaAéael coBapd ATOHIKG TPAUUATIOUO.

Mnv odnyeiTe Toug oUVOETHPES TV TG GAAOUG OUVOETAPEG A E
T0 epyaleio o€ pia uTIEPBOAIKG OTTETOPN Ywvia KaBWG £T01 PTTOPET Va
TIPOKANBET EKTPOTTA TWV GUVSETAPWY UE ATTOTEAETHA TPAUUATIOUO.

Na eAéyxeTe TavTa TOV Topéa £pyaaiag yia KPUPPEVEG KAAWDIWOEIG,
YPAUPEG aepiou, aywyoUg VEPOU KATT. TTPOTOU XPNOIUOTIOIRCETE TO
TIPOIOV O€ TETOIO TOpEX EpYaaTiag.

Metd Tn xprion Tou TTPoidvVTOg OTN AEIToupyia evepyoTroinang
ETAPAG, yupiaTe To TGN 0T AeiToupyia TTAjpoug aAAnAouyiag.

To BdBog eioxwpEnong Tou dixaAou PTTOPE] va TTIPOCAPUOCTE TIEPA
amo 10 BAB0G Tou aTaiteiTe. MpoTeivetal o éAeyxog Tou BaBoug
€loxwpnang Tou dixahou o€ va TIPOXEIPO TEPAXIO EPYATiag Yo va
KaBoPIioETE Kal va TTPOoapUOOETE, Qv XPEIOaTE, To BABoG yia TNV
£papuoyn.

Mdvo ouvdeTrpeg TTOU TaIPIAOUV OTNV TTEPIYPAQK| TOU TTiVOKA
TIPOdIAYPAPWV TTPOIGVTOG UTTOPOUV VO XPNOIKOTTOIOUVTal PE QUTO TO
epyaAeio. H xpron eo@aApévwy ouvdeTipwy UTTopEi va 0dnyfoel oe
€UTTAOKA 1} o€ GAAEG BuaAeITOUpYiES.

Mnv emAéyete T Aeitoupyia evepyotroinang emagrig étav epyaleoTe
o€ OKOAWOIEG, OKAAEG i) TTAATQOPUEG, OTTOU EVOEXETAI VA XPEINTTE
va aMGEeTe aTaon. YTapyxer Kivouvog Tuxaiag ekTivagng Kap@piou

UE un OKOTTIUN EVEPYOTTOINON TNG ETTAQPNG TEPAXIOU EPYOTTIOG EVW
KIVEIOTE, €AV EXETE EMAECEI TN AeITOUpYia evepyoTToinong ETOPNG.
Orav aAddere Béon, emAEgTe Tv TTAPN Bladoxikr evepyorroinan

| amevepyooiNaTe TAPWG TO TIPOIGY aQAIPLVTAG TNV PTTATapid.
‘ETO1 pEIWVETAI O KiVOUVOG TPAUUATIOHOU Yia €0GG Kal TOUG GAAOUG.
Mnv TTETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG AVTAANOKTIKEG UTTATAPIEG OTN QWTIG
f oTa oIKIaKA atroppippara. H Milwaukee mpoo@éper pia améoupon
TWV TTANWV aVTAAAGKTIKWV PTTATOPIWY CUUQWVA PE TOUG KAVOVES

C EAAHNIKA

TIPOOTACiag Tou TEPIBAAOVTOG, PWTAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
€10IKO KATAOTNUA TIWANCNG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTOTAPIEG POdi pE JETAAAIKG
avTikeipeva (Kivouvog BPayUKUKAWHATOG).

21N BAKN UTTOd0XAG TWV AVTAAAAKTIKWV UTTATAPIWV TOU GOPTIOTA
Oev EMTPETTETAI VA GOAVOUV UETAAAIKG avTIKEiEVa (KivOuvog
BPayUKUKAWHATOG).

®oprigete TIG AVIAAAAKTIKEG UTTATAPIEG TOU oUGTAUATOG 18 V povo pe
@opTIOTEG TOU GuoTrpaTog 18 V. Mn @oprTileTe ptratapieg ammo dAAa
ouoTAuaTa.

Mnv avoiyeTe Tig aVTOAAGKTIKEG pTTaTapieg Kai Toug QopTIOTEG

KOl XPNOILOTIOIEITE Vit ATTOOKEUAN HOVO OTEYVOUG XWPOUS.
MpooTareUeTe TIG avTAAAKTIKEG PTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG ATTO
Tnv uypaaia.

Otav umdpyel utrepBOAIKA kaTatrévnan i uwnAr Bepuokpaaia
uTTopEi va TPEEEI UYpd PTTaTapiag atmo TIG XaAAOHEVES
ETTAVAQOPTICOUEVEG PTTATApPIEG. AV €pBETE O€ ETTAQN PE UYPO
pTratapiag va TAUBATE aPEoWG PE VEPS KAl OATTOUVI. € TIEPITITWON
ema@ig pe Ta pdma va TAUBrTE oXoAaaTIKE yia TouAdyioTov 10
AETITA Kal va avadnTAoETe apEowg €va yIaTpo.

Mpogidotoinan! lNa va amotpéTeTal Tov Kivouvo TTUpKayIdg Adyw
BpaxUKUKAWUATOG, TPAUPATIOPOUG 1 NMIEG TOU TIPOIGVTOG, VO un
Bubicere 1o epyaleio, TOV AVIAAAGKTIKO CUOOWPEUTH 1} T CUOKEUN
QOpTIONG OE LYPG KAl VO YPOVTICETE, WOTE var Un BiElodUouY uypa
0TI CUOKEUEG KOl TOUG GUOOWPEUTES. AIABPWTIKEG 1} AYWYILES UYPES
0UTigg, OTILG AAATOVEPO, OPITUEVES XNUIKEG OUTIES KOl AEUKOVTIKG

1} TPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
BpaxukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

To kapewTIkS B1aTiBETal YIa TV TOTTOBETNON KAPPIWY a€ EUAO

1) Tapdpoia paAakd UAIKA, aTrd yeUIOTAPA TToU TrEPIEXEI Awpida

ue katdAAnAa kap@id. Ta kap@Iid Tou pTropolv va TTpoaTeBolv

UE a0QAAEIO OTO YEMIOTAPA YIO TO TTPOIOV, TIEPIYPAPOVTAI GTOV
Trivaka TPodIayPaPWV TOU TIPOIGVTOG GTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Mn xpnoipotroieite GAAOUG TUTTOUG KOPPIWV ) OTEPEWTIKWY UE

TO KAPPWTIKS. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO KAPPWTIKS OE AeIToupyia
gvepyotroinang emmagng otav epyaleoTte oe okaAwald, OKAAa i GAAN
TAaT@dppa dTou aTaiTeital aAAayr| aTn B€on epyaciag. Ze auTéG TIG
TIEPITITWOEIG XPNOIUOTIOIETE P6VO TNV TTAAPN dladoxIKA AeToupyia.
To KapQWTIKG OEV TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI VIO TN OTEPEWAN
NAEKTPIKWY KOAWDIWV.

AUTA N CUCKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINBEI HOVO OUUPWVa PE
TOV QVaQPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AkOUN Kal o€ Kavovikr xpAon 8ev propolv va atrokAgiovtal 6Aol
ol uTroAeITépevol kivduvol. Katd tn xprion 6a ptropoucav va
TIpoKUYouv ol akdAouBol kivduvol, OTouG 0TToioug Ba ETTPETTE Val
divel 0 XeIPIOTAG 1BI0iTEPN TIPOTOXN):

TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTIToUV aTrd SoVATEIS.

Na kpardre 10 unxdvnua até Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTIO
auTo XeEIPOAaBES Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO Epyaaiag Kai
¢kBeong.

H nxoppuTaveon pmopei va 08nyrnoel o€ akouaTika TpaupaTa.
Na @opaTe TTPOCTATEUTIKE OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN SIGPKEI
ékBeang.

TpaupaTiopoi Twv 0POAAUWV TTOU TIPOKUTITOUV OTTO PUTTOYOVa
owyaTidia.

Na @opdTe TdvTa TPOOTATEUTIKA YUAAIG, aVOEKTIKE, UakpId
TavTEAGVIQ, YAVTIO Kal avBeKTIKE uTTodAuaTa.

Eiomvon dnAntnpiwdoug okévng.

YMNOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpAon emava@opTIOHEVWY PTTaTapiwy 1I6VvTwv AiBiou

EmravagoprtiCeTe TIG puTTaTapieg ou 6ev £X0uv XpnaoldoToinBei yia
ueYaAUTEPO XPOVIKO BIGaTNUA TIPIV TN XPNRON.

Mia Beppokpaaia Tdvw armé 50°C peivel Ty 10X0 TNG PTTATAPIOG.

)




AToQeUyeTE TN B€pUavON yia HEYOAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA T TOV
AAIO 1 TIG OUOKEUEG BEpavONg.

Alotnpeite TIg eTTaQEG aUVOETNG OTO POPTITTH KAl TV
€TTAVOPOPTI(OPEVN TTaTOpPIC KABAPEG.

lNa pia dpioTn didpkeia Jwrig TTPETTEN UETE TN XProN 01 PTTaTapieg va
QOPTIOTOUV TTARPWG.

TMa pia katd 10 duvatdv peydAn didpkeia wrg Ba ETTPETTE va
apaIpeBOUV oI ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES OTTO TO QPOPTIOTH YETA
™ QOPTION.

lMa v amobrjkeuon Tng umratapiag yia Sidotnua peyaAlTepo Twv
30 nuepwv:

AmobnkeUeTe T pTTaTapia Tep. oToug 27°C 0 aTEYVO XWPO.
AmobnkeUeTe T pmaTapia mep. 010 30%-50% NG KaTAOTACNS
@oPTIONG.

Kd&Be 6 prveg QoprieTe €K véou Tn PTraTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTI{OPEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Z€ UTTEPPOPTWAN TNG UTTaTApPiag o TTOAU UYNAA KaTavaAwaon
PeUUATOG, TT. X. OTTO AKPAIEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKGpPIoHA TOU TPUTTAVIOU, §a@VIKG OTOTT ) BpaxuKUKAwUA,
OoveiTal To NAEKTPIKG epyaAeio yia 5 deuTepdAeTTa, avaBooBrvel
n €vOeIgn POPTIONG Kal TO NAEKTPIKS epyaleio atrevepyoTToiEiTal
auTéaTa.

la pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBepo To BIAKATITN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIETE EK VEOU.

Kdtw amé akpaieg katatmrovioelg BgppaiveTal Tapa oAU N
uTraTapia. XTnv mepITTwon autr avaBooBrivouv OAeg of AduTTeg
NG £VOEIENG POPTIONG PEXPI VO EXEI KPUWOEI N pTTaTapia. MeTd 1o
oBAaIuo TNG EVOEIENG POPTIONG UTTOPET VO CUVEXIOTE N oUVEPYaaTia.

MeTagopd emavagopTI{OpEVWYV PTTATAPIWY IGVTWV AlBiou

O pmaTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
SIATAGEWV YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHGTWY.

H ueTagopd TETOIWV PTTATAPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTIOIEITOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai dIEBVAG Kavoviopoug Kai Tig
avrioTolxeg dIATAEEIG.

EmrpémeTal n yETa®opd TETOIWV PTTATAPIWV GTO dPOUO XWPig
TIEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epmopikA petagopd pmmatapiwy 1I6viwy Aibiou atmé eTaipeieg
METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWY dIaTdgewy
yid TNV PETaPoPd eTIKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINATIEG
aT00TOAAG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
amé e1dIKa ekTaideupéva Tpdowta. H auvolikn diadikaaia
OUVOJEUETAI OTTO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKG.

Kard tn peta@opd umratapiwy 16vTwv AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE

Ta €€AG:

+ OpovTioTe Ta ONUEID ETTAPWV VA Eival TTPOOTATEUPEVA Kall
pOVWpEVa WOTE va amopeuxBolv BpaxukukAwuaTa.

* Mpoo£gTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBepd Péoa oTn
OuoKeuaaia kai va pn yAoTpd.

* H petagopd pmratapiwv mrou rapouaidlouv gBopég fi diappoég
Oev EMTPETTIETAI.

Ta TepIoodTEPEG TTANPOYOPIES aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEia

UETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

AuTo TO KOPPWTIKG uTTaTapiag diaBéTel dUo €idn AsiToupyiag
(BAéTTe TTAVW O' QUTO TIG ATTEIKOVIOEIG):

Mepovwpévn evepyoTroinon:

H ekté&euon Tou kap@ioU yiveTal mEJOVTag T oKavaAAn.
Evepyotroinon ema@ng:

Kpatare Tn okavddAn TTatnuévn yia TV autépaTn KTOEEUCN Tou
Kap@Iou Katd TNV TTaQA PE TO KATEPYAJOUEVO TEPAXIO.
‘Evdei§n emavamAnpwaong

Eav €ival o yepioTpag axedov adeiog (TTEpIEXEl HOVo 4-5
Kap@id), dev AEITOUPYEI N ETTAPR EPYATIAG UTTO KAVOVIKN TTiECT
Kal dev ekTogeUeTal KavEva kap@i TTAEov. lNa va ouvexioeTe TNV
epyacia 0ag, EPodIAaTE TO YEUIOTAPA.

Pulpion BaBoug Sicioduong (BAEe atreikovioeig)

EAéyEre Ti BpiokeTal Tiow amd To katepyadduevo TePdyio. To
KOop@i uTTOPEi va dIaTTEPATE] TO KATEPYACOUEVO TEUAXIO KATE TV
TIPOCKPOUON Kal Va TTPoKaAéoel coBapolg TpaupaTiopols o
GAAa aTopa. MelwvovTag 1o BaBog diEicduong, OTTOTPETTETE TN
S1aTPUTINGN TOU KATEPYAOPEVOU TEUAXIOU OTTO TO KAP®I.
OgPUIKA UTTEPPOPTWON

To nAekTpIKO €pyaAeio dev AeiToupyei TTAEov, 6Tav
uTrepBepuavOei, kal avaBooBrivouv To TTARKTPO 10XU0G Kal N
£vdeIgn evepyotroinang. MOAIG auTé Kpuwaoel, ETTAVEPXETAI TIGAI
oToV ETTIAEYUEVO TPATTO AEITOUPYIOG KAl PTTOPEITE VO OUVEXIOETE
TNV €pyacia oag.

AMOMAKPYNZH MArKQMENOY KAP®IOY

Ta epIoodTeEPA paykwuata TpokaAoUvral atrd éva Kap®i i
TUAPA Kap@IoU TTOU €XEI oQNVWOEl HETAEU uTTodoxéa Kal 0dnyou
Kap@Iwv. Awpideg KapPIwv Ye AavBaopevn KAion ouvévwang

1) AavBaopévo péyeBog PTTopEi va TTPOKAAECOUV Eva POVILO

HayKwpa.

E&aAeiyn paykwparog:

1. AQaIpEOTE TNV ETTAVOPOPTICOUEVN PTTATApIA.

2. NPOZOXH! Mnv oTpEQETE TO KAPPWTIKG TTPOG TO PEPOG TAG
f) To u€Pog AAWV aTdPwV, 6TaV TOTTOBETEITE i} APAIPEITE
Kap@id. H yn oupudpewon ptropei va odnynoel oe
TpaUUaTIooUG.

3. ATmopdkpuvan SeoidwY KOPPIWV OTT6 TO YEUIOTHPA.

4. AmouakpUveTe To Kapi Pe éva putotaipmmdo. Katd
TIEPITITWON OQPAIPEITE TO YEUIOTAPOA ATTO TO KAPPWTIKO.

5. Na akohoubBeiTe Ta BApaTa otV TAPAYPAPO «ATTAITEITAI
KaBNUePIVOG EAEYXOG», TIPIV Va EEKIVATETE TNV £pyacia ag.

AIMAITEITAI O KAOHMEPINOZ EAErXOZ

m MPOEIAOMOIHZH: Npog eAaxioTomOINON TOU
KIVOUvou TpaupaTiopoU yia oag kol dAAoug va Sievepyeite
KaOnuepIvwg TNV akoAoudn e¢étaon piv TNV évapgn Twv
EPYOOIWV — TIPOTTAVTOG OTAV EXEI TTECEI TO EPYOAEIO KATW,
£X€1 UTTOOTEI pIa évTovn TTIPOOKPOUCT 1 TTATNOE KAVEIG
TAvw oTo epyaAeio. EKTEAEOTE TIG akOAOUBEG SOKIpEG
otnv avapepouevn ZEIPA. Edv &ev Asitoupyei To epyaleio
KAVOVIKA, TOTE EVIHEPWOTE AUECWG TO THAHA ESUTTNPETNONG
melarwyv g MILWAUKEE.

Mnv oTpé@eTe TO Epyaleio TTPog €0dg | dAAa dToua.

1. A@aipéoTe TNV pTratapia.

MPOEIAOMOIHZH! Katd Tn Xpnaoipotroinan Kap@iwy pnv
OTPEPETE TO EPYAAEIO TTPOG £0AG i} GAAG ATOpA. AIGQOPETIKA
UTTAPXEI KivVOUVOG TPAUUATIGHOU.

2. EMéy&re amavreg Bideg, utrouldvia, Tragiyddia kai TTeipoug
ToU gpyaAeiou. XaAapa péoa oTepEwaong TIPETTEN va
apiyyovral.

3. TpaBAtte TPog Ta oW TNV TTPOWONaN KAPPIWV
070 YEUIOTAPA (VIO VO OTIEVEPYOTIOINCETE TNV £VOEIgN
ETTAVATTARPWONG) KAl TNIECTE TV ETTAQPK EPYATIAG TTAVW
ot éva katepyadduevo Tepdylo. H evepyotroinon TpéTel va
TIPQYUOTOTIOIEITAI EUKOAQ.

4. 'Otav akoUPTIACEI N £TTOPN £pyaaiag TTavw oTo
KaTepyadopevo TEUAxIo, TECETE TN okavddAn. H
EVEPYOTTOINON TTPETTEI VO TIPAYUOTOTIOIEITAI EUKOAQ.
TomoBeTAOTE TNV PTTATAPIA.

6. EmA&ETE TO €iDOG AEITOUPYIAG «PEPOVWHEVN EVEQYOTTOINON Y.
TpaBrgTe TNV TTPOWONTN KAPPIWV OTO YEUIOTAPA
TIPOG Ta TTHOW (YIO VO ATTEVEPYOTTOITETE TNV EVOEIEN
ETTAVOTTARPWONG) XWPIG VO TTATACETE T OKavOGAN Kal TMECTE
TNV ETTAQN EPYATIAg TTAVW € éva KATEPYAJOUEVO TEUAYXIO.
To epyaleio Oev emMTPETTETAI VO EEKIVATEL. ATTONAKPUVETE TV
£TTAQN £PYACiag oo To KATEPYAJOUEVO TEPAXIO Kal TPARATE
TNV TTPOWONaN KAPPIWV OTO YEUIOTHPA TTPOG TA TTIOW
(y1a va oTrevepyoTToINoETe TNV £VOEIGN ETTAVATIARPWONG).
Kpartdre Tn okavddAn 5 deutepoAetrta Tatnuévn. To epyaheio
OEv EMTPETTETAI VO GEKIVATEL. ZUVEXICETE va KPATATE TN
okavdAaAn TraTnpévn Kai TIECETE TNV ETTAPR £pyaaiag TTavw

EAAHNIKA D)

01O KATEPYQLOpEVO TEUAXIO. To pyaleio dev emITPETETA

va EeKIvAaEl. Xwpig va TTaTACETE T okavdaAn, TpapdTe TNV
TTPOWONCN KAPPIWV OTO YEUIOTAPA TTIPOG Ta TTow (Yo va
QTTEVEPYOTTOINTETE TV EVOEIEN ETTAVATTIANPWONG) KOI TTIEETE
TNV ETTAQPR EPYATIAG TTAVW O€ £va KaTePyalduevo TePdyio.
MéceTe T okavdaAn. To epyaleio TTPETTEN va EEKIVATEL
Aopr\vete Tn okavodAn. O €TTIKPOUCTAPAG TTIPETTEI VA KIVNBET
TIPOG T TIAVW.

7. EmAEGTE TO €iD0G AEITOUpYiag «EvePYOTTOiNaN ETTAPAGY.
Aixwg eTragn ye éva katepyalduevo Tepdxio, TPORATE TV
TIPOWONON KAPPIWV OTO YEUIOTAPA TTIPOG Ta TTowW (YIO va
QATTEVEPYOTTOINTETE TNV £VOEIEN ETTAVOTIANPWONG) KOI TIECETE
TN oKavoaAn. To epyaAeio Oev EMTPETTETAI Va EEKIVATEL.
ZuvexiCeTe va KPATATE TN OKAVOAAN TTaTnuévn Kal TIECETE TNV
ETTAPN £PYOOIAG TTAVW OE £va KATEPYAJOUEVO TEUAYIO. TO
epyaheio TTPETTEl VO §EKIVATEL

8. Metd amo tnv mTUXNUEVN EKTEAEGT OAWV AQUTWV TWV
SoKIpwv gival To epyaieio oe TTARpN eTolpdTnTa. ETIAESTE
TO EMBUPNTO €iBOG AEITOUPYIAG Kal APXIOTE PE TIG YPAPUES
KAP@IWV.

9. PuBpioTe 10 B&B0G digigduong cUPGWVa PE TV TTAPAYPAPO
«P0Buion BaBoug dieigduong» kal akoAouBAaTE TIG
QTTEIKOVITEIG.

10. Metd TNV oAokApwon GAwv Twv SOKIYWV Eival TO
pnxavnua og ARPN €To1pdTNTA. EKTEAEITE QUTEG TIG DOKIPEG
KABNUEPIVWIG TTPIV T XPNON Tou epyaAeiou i TavTa TOTE,
Tav £xel TIEGEI TO PNXAVNHO KATW, EXEI UTTOOTEN pIa éviovn
TIPAOKPOUAT, TTATNOE KAVEIG TTAVW OTO EPYaAEio, EXouv
MOYYWOEl Ta KAPPIG KTA.

ZYNTHPHZH

Npoooxn! Mepiéxel Temeouévo aépio. Mpog amoTpoth
TPOAUNATIOPWY PNV TTpofaiveTe ToTé o€ Sidvoign fi TpoTToTToinon
TNG OUCKEUNG. H ouvTripnon Kail N €TTIOKEURA TG CUCKEUNG
EMITPETTETAI VA YiVETAI POVO O' €va £E0UGI000TNUEVO OTTO TNV
Milwaukee ouvepyeio.

Alatnpeite TAVTOTE TIG OXIOUES EGOEPIOPOU TNG PNXAVAG KOBapPEG.
Xpnaipotroieite pévo ageaoudp Milwaukee kal avTaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptipara, Tou n aAAayn Toug dev TrepIypAeTal,
QVTIKABIOTWVTAI O€ HIa TEXVIKR uTtooTAPIgN TN Milwaukee
(BAéTTE QUANGDIO €yyUnon/ dlEUBUVOEIG TEXVIKNG UTTOTTAPIENG).

2€ TTEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AeTITOPEPEG OXEDIO TNG CUOKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
ToV £§aWn@Io apiBud TTou BPIoKETAI OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY OTr6 TNV £GUTTNPETNON TIEAATWY 1| aTTeuBEiag
amo TV Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

C EAAHNIKA
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TEKNIK VERILER M18 FN15GA M18 FN16GA

Modeli Aku Nagler Akl Nagler

Uretim numaras! 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V= 18V =

Cevrim orani >=3/sec >=3/sec

Kartus agl 34° 20°

Sabitleyici tipi: DA style brad style

Cap 1,8 mm 1,6 mm

Uzunluk 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Kartus kapasitesi (civi sayisi) 110 110

Agirhgi ise EPTA-(retici 01/2014'e gore (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

-18...+50 °C

Tavsiye edilen akd tipleri

M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrliltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yon(in vektor
toplami) EN 60745’e gore belirlenmektedir.
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi iin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig streler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya gurdittinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik &nlemleri belirleyin.

I\ UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.
Agclklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR AKU NAGLER

Elektrikli alet icinde her zaman zimba bulundugunu varsayin.
Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde kullaniimasi zimabalarin
beklenmedik anda disari filamasina ve yaralanmaniza neden
olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basilmasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet ilizerinde galisilacak parga lizerine siki bir sekilde
yerlestiriimeden aleti galigtirmayin. Alet izerinde ¢alisilacak
parcayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Zimba aletin iginde sikigip kaldiginda elektrikli aleti elektrikten
veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige bagli oldugunda,
sikismis bir zimbanin gikartiimasi sirasinda kazara tetiklenebilir.
Sikisan sabitleyiciyi cikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basingla sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya galisirken sabitleyici
kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu ¢ivi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek igin
kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan gurdltd isitme

kayiplarina neden olabilir.

Aleti yalitiml tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriilmeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden civiler, elektrigi aletin metal kisimlarina
iletirler ve bu da kullaniciya elektrik carpmasina neden olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gozliik takin. Normal
gozliikler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gézliik sayilmaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan pargaciklara kargi hem
ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete givi doldururken,
aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken HER ZAMAN bir
koruyucu gozliik takin. Koruyucu gozlik kirlere ve agir géz
yaralanmalarina neden olabilen civilere karsi koruma saglamak igin
gerekmektedir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlamadan énce daima pili gikartin.
Ayar dislisini geri gekmeyin, disli dénerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlamadan 6nce daima tam sirali galistirma
modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki baska bir
kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag digi ve hatali kullaniminin kendinizin veya
baskalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullaniimak tizere tasarlanmigtir. Uriin yalnizca
tutamaktan tutulmahdir. Diger elinizi ¢calisma alanindan ve iriinden
uzakta tutun. Zimba gakarken ciddi yaralanmalari dnlemek igin
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basinizi veya diger uzuvlarinizi Urline yaklastirmayin.

Agiz pargasinin her zaman is parcasinin iizerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. Agiz kisminin is pargasinin lizerine
kismen yerlestiriimesi, zimbanin is par¢asini tamamen iskalamasina
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Zimbalari malzemelerin kenarina gakmayin. Is pargasi pargalanabilir
ve sabitleme malzemesinin sekmesine ve sizin veya baska
calisanlarin yaralanmasina neden olabilir. Sabitieme malzemesinin
odunun damarlarini takip edebilecegini ve bundan dolayi
beklenmedik sekilde is pargasinin kenarindan disari gikmasina veya
yénlnln sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu aletin galisma alanindan uzak

tutunuz. Ellerinizi ve viicudunuzu tehlike alani disinda tutmak

icin gerektiginde is pargasini kiskaglarla sabitleyin. Zimbalari
malzemeye dogru bastirmadan énce is pargasinin giivenle
tutturulmus olmasindan emin olun. Is pargasiyla temas, is
malzemesinin beklenmedik sekilde hareket etmesine neden
olabilir. Dar alanlarda calisirken yliziinlizii ve uzuvlarinizi aletin
arka tarafindan uzak tutun. Ani geri tepme 6zellikle sert ve siki
malzemeler lzerinde calisirken gévdenizin darbe almasina sebep
olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba gakildiktan hemen sonra
geri tepecektir. Zimba tabancasini is pargasina dogru bastirarak
geri tepmeyi nlemeye calismayin. Geri tepmenin engellenmesi
ikinci bir zimbanin ¢akilmasina neden olabilir. Sapi sikica tutun,
aletin gérevini yapmasini bekleyin ve diger elinizi higbir zaman aletin
lizerine veya agiz kisminin yakinina koymayin. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yénlinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin
lzerine asiri dik bir agida takmayin.

Uriinii bu gibi galigma alanlarinda kullanmadan énce galisma alanini
gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. karsi kontrol edin.

Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan sonra tam
sirall moda geri getirin.

Zimbanin cakma derinligi, istediginiz derinligin tizerinde ayarlanabilir.
Gakma derinligini ilgili gorev igin belirlemek ve gerekirse ayarlamak
icin zimba gakma derinliginin bir hurda is pargasi tizerinde kontrol
edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca riin 6zellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanhs sabitleyicilerin
kullaniimasi sikismaya ve baska arizalara neden olabilir.

Viicut pozisyonunuzu degistirmeniz gerekebilecek iskeleler,
merdivenler veya platformlar Uizerinde galisirken temasla galisma
modunu kullanmayin. Temasla calisma modu segilirse hareket
ederken is pargasi temas elemaninin kazara etkinlesmesi nedeniyle
istemeden bir givi firlatabilirsiniz. Pozisyonunuzu degistirirken tam
sirali galisma modunu segin veya pil takimini gikartarak driinii
tamamen devre disi birakin. Bu, sizin veya diger kisilerin yaralanma
potansiyelini azaltir.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akllerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece 18 V sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akdileri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gdziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urtin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
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madde veya adartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Civi tabancasi, icerisinde uygun givi seridi yer alan bir kartustaki
civileri ahsap veya benzer yumusak malzemelere ¢cakmaya
yoneliktir. Urlin kartusuna giivenli sekilde doldurulabilecek giviler,

bu kilavuzun iiriin teknik 6zellikleri tablosunda belirtiimektedir. Bu
¢ivi tabancasi ile baska bir tip ¢ivi veya tespit elemani kullanmayin.
Iskele, merdiven veya ¢aligma pozisyonunun degistirimesi gereken
bagka bir platform Uzerinde galisirken temasla ¢alisma modunu
kullanmayin. Bu gibi durumda yalnizca tam sirali modu kullanin. Givi
tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi igin kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi agsagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.
Cihazi bunun igin dngoriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam stirelerini sinirlandirin.

« GUriiltd yuku isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gozliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

« Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun siire kullanim digi kalmig akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C lizerindeki sicakliklar akiiniin performansini diigiirtir. Akiinin
glines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin aklerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yikleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla 1sinir.

Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin butin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda

gergeklestirilmek zorundadir.




Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Bu akiilli ¢ivi cakma aleti iki isletim tiir(ine sahiptir (bunun igin
sekillere de bakin):

Tek tetikleme:
Civi, tetige basildiginda cakilir.

Temas tetikleme:
Civinin, is pargasi ile temas halinde otomatik cakilmasi icin tetigi
basili tutun.

Dolum gostergesi

Sarjor bosalmak Uizere oldugunda (iginde sadece 4-5 givi
kaldiginda), calisma kontagi normal basingla tetiklenmez ve givi
cakilmaz. Calismaya devam etmek igin sarjorl doldurun.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Civi, is pargasina
cakildiginda bunu delip gegerek baska kisilerin ciddi yaralanmasina
neden olabilir. Civinin is pargasini delip gegmesini énlemek igin
gerektiginde cakma derinligini azaltin.

Termik asin yiik

Elektrikli alet agiri 1sindi§inda, artik galismaz ve Giig Digmesi

ile kullanim gostergesi yanip sonmeye baslar. Soguduktan sonra
elektrikli alet daha once segilmis olan moda geri déner. Simdi
calismaya devam edebilirsiniz.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikismalarin bircogu, itici makas ile ¢ivi kilavuzu arasinda sikisan
¢ivi veya civi pargasindan kaynaklanir. Hatali e§im agili veya yanlis
ebatli ¢ivi seridi daimi sikismaya yol agabilir.

Sikismay kaldirmak:

1. Aklyu gikarmak.

2. DIKKAT! Civilediginiz veya civi ¢ikardidiniz zaman civileyiciyi
daima kendinizden ve diger kisilerden uzak tutun. Dikkate
almamak yaralanmaya sebep olabilir.

3. Givi seridini magazinden ¢ikartiniz.

4. Civiyi sivri kargaburun ile gikartiniz. icabinda magazini
civileyiciden cikartiniz.

5. lse yeniden baslamadan evvel ,giinlik denetim gerekli' kisminda
anlatilan adimlari takip ediniz.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

UYARI: Kediniz ve bagkalari igin yaralanma riskini miimkiin
oldugu kadar diisiik tutmak icin her giin calismaya baglamadan
once agagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet yere
diigtiigiinde, sert bir darbe aldiginda veya lizerine basildiginda.
Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gore yapin. Alet usuliine
uygun olarak ¢alismadiginda, gecikmeksizin MILWAUKEE
Misteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak sekilde
tutun.

1. Akuyu ¢ikartin.

UYARI! Civileri ¢akarken aleti her zaman kendinize ve baska
kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Aletin bitiin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor icindeki civi itme dlizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre digi birakmak igin) ve calisma kontagini bir is
parcasina bastirin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

4. Calisma kontag is pargasina temas ettiginde tetige basin. Tetik
kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akuyd takin.

6. "Tek tetikleme" isletim tlirlini segin. Sarjér igindeki givi itme
dlizenegini geriye ¢ekin (dolum gdstergesini devre digl
birakmak igin) ve bu sirada tetige basmayin, ve ardindan
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet ¢alismaya
baslamamalidir. Galisma kontagini is pargasindan gekin
ve sarjor igindeki civi itme dlizenegini geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak igin). Tetigi 5 saniye slireyle
basili tutun. Alet ¢calismaya baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya
devam edin ve galisma kontadini is parcasina bastirin. Alet
calismaya baslamamalidir. Sarjor icindeki givi itme diizenegini,
tetige basmadan geri gekin (dolum gdstergesini devre disi
birakmak igin) ve galisma kontagini bir is pargasina bastirin.
Tetige basin. Alet calismaya baslamalidir. Tetigi birakin. Gakma
saplamasi yukari dogru hareket etmelidir.

7. "Temas tetikleme" isletim tiirlinu segin. Sarjor igindeki givi itme
dlizenegini, bir is pargasina temas olmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve tetige basin. Alet
calismaya baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya devam edin
ve galisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet galismaya
baglamalidir.

8. Butln bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdir.
Istenilen isletim tirnd segin ve givi seritlerini takin.

9. Gakma derinligini "Gakma derinliginin ayarlanmasi" bélimine
gore ayarlayin ve sekillere dikkat edin.

10. Biituin kontroller yapildiktan sonra alet galismaya hazirdir.
Bu kontrolleri her giin aleti kullanmadan énce ve alet yere
distigiinde, agir bir darbe aldiginda, izerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

Dikkat! Basing altinda bulunan gaz igerir. Yaralanmalari 6nlemek
icin cihazi asla agmayin ve modifiye etmeyi denemeyin. Cihaz
sadece yetkili bir Milwaukee tamirhanesi tarafindan tamir edilebilir
ve bakimi yapilabilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broglriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

AT 1QO@@I'P>O

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akiyu gikarin.

Aletle calisirken daima koruyucu gozllk kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Sabitleyici tipi:

-Cap
- Uzunluk

Elleri uzak tutunuz!

Igerigi basing altindadir. Elektrikli aleti agmayin. Agir
yaralanmalar meydana gelebilir. Her tirli tamirler igin
yetkili bir servis merkezine basvurun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine géturiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniigiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE




TECHNICKA DATA

M18 FN15GA M18 FN16GA

Typ Akumulacni sbijecka na hiebiky Akumulaéni shijecka na hfebiky
Vyrobni ¢islo 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V= 18V =

Pocet cykll >=3/sec >=3/sec

Uhel zasobniku 34° 20°

Typ upinadla: DA style brad style

Pramér 1,8 mm 1,6 mm

Délka 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Kapacita zasobniku (Pocet hiebiku) 110 110

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucéené typy akumulatort M18B...; M18HB...
Doporuéené nabijecky M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi smérd) zjisténé ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 60745 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vS§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed aginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

N UPOZORNENI! prectste si véechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyni mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozZar
a/nebo téZka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI AKUMULACNI

SBIJECKA NA HREBIKY

Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony. Pii neopatrné
manipulaci se sponkovackou muze dojit k neoekavanému
vystieleni spon a poranéni osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti. Neocekavané
spusténi vystfeli sponu — pfi¢ina poranéni.

Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén viici obrobku.
Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony od néj
odrazet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastro; od elektrické
sité. Pfi odstrafiovani zaseknuté spony se muze sponkovacka
neumysiné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pii odstrafiovani zaseknuté spony. Mechanismus
mlZe byt pod tlakem a spona mUZze byt silou vytlacena pfi pokusu
uvolnit blokaci.

Nepouzivejte hiebikovou sbijecku pro pfisponkovani
elektrickych kabeld. Neni uréeno pro instalaci elektrickych kabell
a mohou poskodit izolaci elektrickych kabelt s nasledkem urazu
elektfinou ¢i poZaru.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim pfi
takovych pracich, pfi kterych byste mohli zasahnout skryté
vodice. Hrebiky, které narazi na vodi€e pod proudem, pfevedou
proud na kovové ¢asti naradi, coz muze vést k zdsahu obsluhuijici
osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym krytem.
BéZné bryle maji pouze skla odolna vi¢i narazim. Nepovazuji
se za ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko
poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletuuclml Casticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pii nasazovani, obsluze a opravé
naradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranné bryle jsou potfebné
k ochrané pred necistotami a hfebiky, které by mohly zplsobit
zavazné poranéni o¢i.

PFed sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahuijte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte spoust.
Pred sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte piné sekvenéni rezim
nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, mize dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento nastroj je urCeny k drZzeni jednou rukou. Produkt se musi
drzet pouze za pracovni rukojet. Druhou ruku nedavejte do blizkosti
pracovniho prostoru a produktu. Pfi nastfelovani sponek nedavejte
hlavu ani jiné ¢asti téla do blizkosti produktu, jinak hrozi riziko
zavazného poranéni.
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Vzdy zkontrolujte, jestli je otvor umistény Uplné nad obrobkem.
Pokud je otvor naradi umistény nad obrobkem pouze ¢aste¢né,
muzZe spona Uplné minout obrobek a zpUsobit zavazné poranéni.

Spony nenastfelujte v blizkosti okraje materialu. Obrobek se mize
rozstipnout, cozZ zpusobi odskoceni spon a nasledné poranéni — vas
nebo spolupracovnika. Berte ohled na to, Ze spona mZe sledovat
vldkna dfeva, coz zplsobi neodekavané vystoupeni spony z bo¢ni

strany pracovnlho materialu, nebo se mize ohnout a zpUsobit
zranéni.

Pokud je potfebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnimu zranéni
rukou a téla, pfidrzte obrobek pomoci svorek. Pred pfitlaenim
kontaktu obrobku na material zkontrolujte, jestli je upeviiovany
materidl nalezité zajistén. Nastrelovani sponek mlize zpUsobit
neoCekavané posunuti materialu. Tvar a ¢asti téla nedavejte do
blizkosti Zadné ¢asti zadni strany nastroje pfi praci v omezenych
prostorech. Nahly zpétny naraz mize zplsobit zasah do téla,
zejména pfi nastrelovani do tvrdych nebo hustych materialu.

Pfi standardnim pouZiti nastroj ihned po nastfeleni spony vykona
zpétny naraz. Nepokousejte se branit zpétnému narazu tak, ze
budete drzet sponkovacku proti obrobku. Pfi branéni zpétnému
narazu muze dojit k vystieleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet,
nechte nastroj pracovat a nikdy nedavejte druhou ruku nahoru na
nastroj nebo do blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této vystrahy
mize dojit k vdZnému poranéni osob.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani s nastrojem
s velmi strmym Ghlem, mUZze to zpusobit vychyleni spon s
nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouzijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani pfepnéte zpét do
sekven¢niho rezimu.

Hloubka nastfelovani spon se da nastavit dle prani. Doporucuje
se zkontrolovat hloubku nastfeleni na odpadovém kusu a ur¢it
poZadovanou hloubku pro danou aplikaci a v pfipadé potfeby ji
upravit.

V nastroji Ize pouZivat pouze spony shodné s t&mi v tabulce
specifikace produktu. PouZiti nespravnych spon povede k zaseknuti
€i jinym selhanim.

Nevybirejte rezim kontaktniho zavadéni pfi praci na leSeni, Zebfiku
nebo plosing, kde je nutné presunout svou polohu téla. Mizete
neumysiné vystfelit hfebik neumysinou aktivaci kontaktu obrobku
pfi pohybu, kdyZ je zvolen reZim kontaktniho zavadéni. Pfi zméné
polohy vyberte plnou sekvenéni (postupnou) aktivaci nebo zcela
deaktivujte produkt odstranénim akumulatoru. Tim se sniZi moznost
zranéni vas i ostatnich.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému 18 V nabijejte pouze nabijeckou systému 18 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarte pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.
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OBLAST VYUZITI

Hrebikovacka je uréena k zavadéni hiebikli do dfeva nebo
podobnych mékkych materialt ze zasobniku, ktery obsahuje pas
vhodnych hiebiku. Hrebiky, které mohou byt bezpe¢né vlozeny
do zasobniku pro produkt, jsou popsany ve specifi kacni tabulce
produktu v této pfirucce. Nepouzivejte zadny jiny typ hebikd
nebo upevnéni na hfebikovacce. NepouZivejte pfistroj v rezimu
kontaktni aktivace pfi praci na leSeni, Zebfiku nebo jiné plosing,
kde je vyzadovana zména pracovni polohy. Pouzivejte v tomto
pfipadé pouze piné sekvenéni rezim. Hrebikovacka by neméla byt
pouzivana pro upevnéni elektrickych kabell.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zpUsobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za uréena drZadla a omezte Cas prace a
expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poSkozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.
Noste vZdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

« Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Gistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne elektrické naradi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypina¢.

Pri extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pFipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém( pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.




Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

OBSLUHA

Tato akumulatorova hfebikovacka umozriuje dva rezimy provozu (viz
také zobrazeni):

Jednotlivy nastrel:
Hrebik se nastfeli stisknutim spousté.

Kontaktni nastrel:
Spoust je tfeba drzet stisknutou, aby se hfebik pfi kontaktu s
opracovavanou soucasti automaticky nastrelil.

Indikator doplnéni

Kdyz je zasobnik téméf prazdny (obsahuje uz jen 4-5 hiebiku), tak
se pfi béZném tlaku nespusti pracovni kontakt a nenastfeli se zadny
hrebik. Zasobnik napliite, abyste mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastfeleni (viz zobrazeni)

Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti. Hrebik
mUZe pfi nastfelovani projit pfes opracovavanou soucast a pfitom
vazné zranit jiné osoby. Pfipadné zredukujte hloubku nastfeleni, aby
se zamezilo tomu, Ze hiebik prorazi opracovavanou soucast.
Tepelné pretizeni

Kdyz se elektrické naradi prehreje, nebude fungovat a tlagitko
Power a indikator ¢innosti zafizeni budou blikat. Jakmile elektrické
nafadi vychladne, vrati se zpét do zvoleného rezimu. Pak mizete
pokracovat v praci.

ODSTRANENI ZASEKNUTYCH HREBIKU

Vétsinu zaseknuti zplisobi hiebik nebo jeho ¢ast, ktera uvizla mezi
listem unasece a vedenim hrebiku. Pasy s hfebiky s nespravnym
Uhlem vyrovnavani zasobniku nebo nespravnou velikosti mohou
vést k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého pfedmétu:

1. Vyjméte akumulator.

2. POZOR! Kdyz vkladate nebo odstrafiujete hrebiky,
nastfelovacku hiebiku drzte vzdy smérem od sebe a pry¢ od
jinych osob. Nerespektovani mize vést ke zranénim.

3. Pas s hrebiky odstrarite ze zasobniku.

4. Hrebik odstrariujte pomoci uzkych plochych klesti. Pfipadné
vyjméte zasobnik ven z nastfelovacky.

5. Dfive nez opét zacnete s praci, postupujte podle krokd
uvedenych v odstavci ,kazdodenni nutna kontrola“.

JE POTREBNA KAZDODENNI KONTROLA

E VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe

a jinych osob, proved'te kazdy den pred zacatkem prace
nasleduijici kontrolu - zejména tehdy, kdyz vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo Slapl. Nasledujici
kontroly proved'te v uvedeném PORADI. Jestlize naradi

radné nefunguje, okamzité se spojte se servisnim stiediskem
MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.

1. Odstrarte akumulator.
VYSTRAHAL! Nafadi pFi pouZiti hfebiki vzdy nasmérujte pry&
od sebe a jinych osob. V opaéném pfipadé vznikne nebezpeti
poranéni.

2. Zkontrolujte vechny Srouby, ¢epy, matice a koliky naradi.
Uvolnéné upeviiovaci prvky je tfeba pfipevnit.

3. Podavani hiebikd v zasobniku potahnéte zpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte pracovni kontakt proti
opracovavané soucasti. Stisknuti spousté se musi dat provést
lehce.

4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k soucasti, stisknéte spoust.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim provozu "Jednotlivy nastiel". Podavani hiebikd
v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval indikator
doplInéni) bez stisknuti spousté a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucasti. Naradi se nesmi spustit. Pracovni
kontakt odtahnéte z obrobku a podavani hiebiku v zasobniku
potahnéte nazpét (aby se deaktivoval indikator dopinéni).
Spoust podrzte 5 sekund zatlatenou. Nafadi se nesmi spustit.
Spoust drzte i naddle stisknutou a pracovni kontakt tlacte proti
opracovavané soucasti. Naradi se nesmi spustit. Bez stisknuti
spousté potahnéte podavani hfebiki v zasobniku zpét (aby
se deaktivoval indikator dopInéni) a pracovni kontakt tlacte
proti opracovavané soucasti. Stisknéte spoust. Nafadi se musi
spustit. Spoust pustte. Zapadaci ¢ep se musi pohnout smérem
nahoru.

7. Zvolte si reZzim provozu "Kontaktni nastfel". Bez kontaktu s
obrobkem potahnéte podavani hiebikd v zasobniku nazpét (aby
se deaktivoval indikator dopInéni) a stisknéte spoust. Naradi
se nesmi spustit. Spoust drZte i nadéle stisknutou a pracovni
kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se musi
spustit.

8. Po Uspésném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouziti. Zvolte si poZadovany rezim provozu a
vloZte pasek s hfebiky.

9. Nastavte hloubku nastreleni podle odstavce "Nastaveni hloubky
nastfeleni” a fidte se obrazky.

10. Po ukonéeni vSech kontrol je pfistroj pfipraven k pouZiti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyz vam pfistroj spad|, utrpél silny naraz, nékdo na nej
$lapl, hiebiky se zpficily, atd.

UDRZBA

Pozor! Obsahuje plyn, ktery je pod tlakem. Nikdy se nepokousejte
zafizeni otevirat nebo upravovat, aby se pfedeslo zranénim.
Zafizeni smi opravovat a provadét na ném udrzbu pouze
autorizovana opravarenska dilna spol. Milwaukee.

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potieby si muzete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres
jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém §titku.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Typ upinadla:
- Primér
- Délka

Chrarite si ruce!

Obsah je pod tlakem. Elektrické nafadi neotevirejte.
Mohlo by to zpUsobit téZka zranéni. V pfipadé
jakychkoliv oprav se obratte na své autorizované
servisni stfedisko.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné
dvory.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE
Typ

M18 FN15GA M18 FN16GA
Akumulatorova klincovagka  Akumulatorova klincovacka

Vyrobné &islo

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Napétie vymenného akumulatora 18V= 18V =
Pocet cyklov >=3/sec >=3/sec
Uhol zasobnika 34° 20°

Typ upinadla: DA style brad style
Premer 1,8 mm 1,6 mm
Dizka 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Kapacita zasobnika (pocet klincov) 110 110

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Odporuc¢ana okolita teplota pri praci

-18...+50 °C

Odporucané typy akupaku

M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informéacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s
EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ POZOR!

Urovers vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN 60745
a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeZznom posutdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do ivahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto¢nosti
nevykondava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FN UPOZORNENIE! Pregitajte si véetky bezpecnostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY AKUMULATOROVA

KLINCOVACKA

Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky. Pri neopatrnej
manipuldcii so sponkovackou méze dojst k neoGakavanému
vystreleniu sponiek a poraneniu osob.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o moze
sposobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa méze
odchylit od vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstranovani zaseknutej sponky sa moze
sponkovacka neumyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus mdze byt pod tlakom a sponka sa méze nasilne
uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Tato klincovi zbijaCku nepouzivajte na upinanie elektrickych
kablov. Nie je ureny na instalacie elektrickych kablov a méze
spdsobit poskodenie izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah
elektrickym pradom alebo riziko vzniku poZiaru.
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Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZze spdsobit’ stratu
sluchu.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovéte predovsetkym
pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli zasiahnut’ skryté
vodice. Klince, ktoré narazia na vodice pod prddom, prenesu prud
na kovové &asti naradia, €¢o moze viest k zasahu obsluhujucej osoby
elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
Bezné okuliare maju len skla odoIné voci narazom. Nie su
povaZované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujticimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a oprave
naradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné okuliare su
potrebné na ochranu pred necistotami a klincami, ktoré by mohli
spdsobit zavazné poranenia oci.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte akumulator.
Netahajte nastavovacie koleso spét, toto koleso sa mé otacat.

Pri nastavovani hibky vbijania nestlacajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vzdy vyberte pine sekvenény
rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotacajte nastroj smerom k sebe ani
Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

VZdy majte na pamati, Ze nespravne pouZivanie a nevhodna
manipulacia tohto nastroja méze viest k poraneniu vas alebo inych
0sdb.

Tento nastroj je ureny na pouzitie jednou rukou. Produkt sa musi
drzat len za pracovnu rukovat. Druhu ruku nedavajte do blizkosti
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pracovného priestoru a produktu. Pri nastrefovani sponiek nedavajte
hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
zavazného poranenia.

Vzdy skontrolujte, ¢i je otvor umiestneny uplne nad obrobkom. Ak
je otvor naradia umiestneny nad obrobkom iba &iastocne, méze
sponka Uplne minat obrobok a spdsobit zdvazné poranenia.

Sponky nenastrelujte v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa méze
rozstiepit, ¢o spésobi odskocenie sponky a nasledné poranenie

— vas alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze sponka méze
sledovat vlakna dreva, €o spdsobi neo¢akavané vystipenie sponky
z bocnej strany pracovného materialu, alebo sa moze ohnut a
sposobit’ zranenie.

Ked je potrebné zabezpedit, aby nedoslo k potencialnemu zraneniu
ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred pritlagenim
kontaktu obrobku na material skontrolujte, i je upeviiovany

materidl naleZite zaisteny. Nastrelovanie sponiek moze sposobit
neocakavané posunutie materialu. Tvar a Casti tela nedavaijte

do blizkosti zadnej ¢asti veka nastroja pri praci v obmedzenych
priestoroch. Nahly spatny naraz moze spdsobit zasah do tela, najma
pri nastrelovani do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouZiti nastroj ihned po nastreleni sponky vykona
spatny naraz. NepokUSajte sa branit spatnému narazu tak, ze
budete drzat sponkovacku oproti obrobku. Pri braneni spatnému
narazu moze dojst k vystreleniu druhej sponky. Pevne uchopte
rukovat, nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druhu ruku
navrch nastroja alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy méZze dojst k vdZnemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak mdze ddjst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie, plynové potrubie,
vodovodné potrubie a pod.

Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho prepnite spat
do pIne sekvenéného rezimu.

Hibka nastrelovania sponiek sa da nastavit' aj na pozadovanu hibku.
Odporuca sa skontrolovat hlbku nastrelenia na odpadovom kuse a
urcit pozadovanu hibku pre danu aplikaciu a v pripade potreby ju
upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajlice
popisu v tabulke $pecifikacii produktu. Pri pouziti nespravnych
sponiek méze dojst k zaseknutiu &i inym porucham.

Nepouzivajte rezim spustania kontaktom pri praci na leSeniach,
rebrikoch alebo plosinach, kde mozete potrebovat zmenit polohu
tela. Pri prestvani sa z miesta na miesto mozZete neimyselne
vystrelit klinec nepozornym aktivovanim kontaktu obrobku, ak

je zvoleny rezim spustania kontaktom. Pri zmene pol6h vyberte
piné sekvenéné spustanie alebo Uplne deaktivujte produkt tak, ze
vyberiete jednotku akumulatora. ZniZite tak riziko potencialneho
zranenia vas aj inych osob.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat' Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 18 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
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naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

Klincova zbijacka je uréena na vbijanie klincov do dreva a
podobnych makkych materialov zo z&dsobnika obsahujuceho

pas vhodnych klincov. Klince ktoré mozno bezpe¢ne vkladat

do zasobnika pre produktu, st popisané v tabulke $pecifi kacii
produktu v tejto prirucke. S klincovou zbijackou nepouzivajte
Ziadny iny druh klincov €i upeviovacich prostriedkov. Nepouzivajte
v rezime spustania kontaktom pri praci na leSeni, rebriku ¢i inej
plosine, kde sa vyZzaduje zmena pracovnej polohy. V tomto pripade
pouzivajte len sekvenénom reZime. Klincova zbijacka sa nesmie
pouzivat na upeviovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani m6zu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

 Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami neCistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-idnovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarte
dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrzujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samoginne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a ndsledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.




Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

OBSLUHA

Tato akumulatorova klincovacka umozriuje dva rezimy prevadzky
(pozri aj obrazky):

Jednotlivy nastrel:

Klinec sa nastreli stiacenim spuste.

Kontaktny nastrel:
Spust treba drzat stlaend, aby sa klinec pri kontakte s obrobkom
automaticky nastrelil.

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4-5 klincov),
tak sa pri beznom tlaku nespusti pracovny kontakt a nenastreli sa
Ziadny klinec. Zasobnik napliite, aby ste mohli pokraCovat v praci.

Nastavenie hibky nastrelenia (pozri obrazky)

Skontrolujte, ¢o sa nachadza za obrobkom. Klinec méze pri
nastrelovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby véazne zranit.
Pripadne zredukujte hibku nastrelenia, aby sa zamedzilo tomu, ze
klinec prerazi obrobok.

Tepelné pretazenie

Ked sa elektrické naradie prehreje, nebude fungovat a tlacidlo
Power a indikator ¢innosti zariadenia budu blikat. Hned ako sa
elektrické naradie schladi, vrati sa naspat do zvoleného rezimu.
Potom méZzete pokracovat v praci.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti spdsobi klinec alebo jeho ¢ast, ktora uviazla
medzi listom una$aca a vedenim klinca. Pasy s klincami s
nespravnym uhlom vyrovnéavania zasobnika alebo nespravnou
velkostou mozu viest k trvalému zaseknutiu.

Odstranenie zaseknutého objektu:

1. Odstrarite akumulator.

2. POZOR! Ked vkladate alebo odstrariujete klince, nastrelovacku
klincov drzte vzdy smerom od seba a pre¢ od inych oséb.
NereSpektovanie mdze viest k zraneniam.

3. Pas s klincami odstrante zo zasobnika.

Klinec odstrariujte pomocou tzkych plochych kliesti. Pripadne
vyberte zasobnik von z nastrelovacky.

5. Skoér ako opat zacnete s pracou, postupujte podla krokov
uvedenych v odseku ,nevyhnutna kazdodenna kontrola*“.

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre
seba a inych, zrealizujte kazdy den pred zaéiatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny naraz alebo sa nan stupilo. Nasledujtce kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked' naradie riadne nefunguje,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osdb.
1. Odstrante akumulator.

VYSTRAHA! Naradie pri pouZiti klincov vzdy nasmeruijte
pre¢ od seba a inych oséb. V opaénom pripade vznikne
nebezpecenstvo poranenia.

2. Skontrolujte vSetky skrutky, ¢apy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upevriovacie prvky treba pripevnit.

3. Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlate pracovny kontakt proti
obrobku. Stlacenie spuste sa musi dat' zrealizovat lahko.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust.
StlaCenie spuste sa musi dat' zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim prevadzky "Jednotlivy nastrel". Podavanie
klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa deaktivoval indikator
doplnenia) bez stlacenia spuste a stlacte pracovny kontakt
proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Pracovny kontakt
odtiahnite z obrobku a podavanie klincov v zasobniku potiahnite
naspat (aby sa deaktivoval indikator dopInenia). Spust podrzte
5 sekund zatlacend. Naradie sa nesmie spustit. Spust drzte
nadalej stlaenu a pracovny kontakt tlacte proti obrobku.
Naradie sa nesmie spustit. Bez stlaenia spuste potiahnite
podavanie klincov v zasobniku spat (aby sa deaktivoval
indikator dopInenia) a pracovny kontakt tlacte proti obrobku.
Stlacte spust. Naradie sa musi spustit. Spust pustite. Zapadaci
€ap sa musi pohnut smerom nahor.

7. Zvolte si rezim prevadzky "Kontaktny nastrel". Bez kontaktu s
obrobkom potiahnite podavanie klincov v zasobniku naspat’ (aby
sa deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte spust. Naradie sa
nesmie spustit. Spust drzte nadalej stiaenu a pracovny kontakt
tlacte proti obrobku. Naradie sa musi spustit.

8. Po uspeSnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie
pripravené na pouZzitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a
vloZte pasik s klincami.

9. Nastavte hibku nastrelenia podra odseku "Nastavenie hibky
nastrelenia” a riadte sa obrazkami.

10. Po ukonceni vSetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouzitie.
Tieto kontroly zrealizujte kazdy den pred pouZitim naradia alebo
vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz, stupilo sa
nan, klince sa vzpriecili, atd.

UDRZBA

Pozor! Obsahuje plyn, ktory je pod tlakom. Nikdy sa nepokusaijte
zariadenie otvarat alebo upravovat, aby sa predislo zraneniam.
Zariadenie smie opravovat a podrobovat Udrzbe iba autorizovana
opravarenska dielfia spol. Milwaukee.

Vetracie otvory udrzovat stale v ¢istote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Typ upinadla:
- Premer
- Dizka

Chrarite si ruky!

Obsah je pod tlakom. Elektrické naradie neotvarajte.
Mohlo by to spdsobit tazké zranenia. V pripade
akychkolvek oprav sa obratte na svoje autorizované
servisné stredisko.

APY 100>

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklatnom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné
dvory.
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DANE TECHNICZNE M18 FN15GA M18 FN16GA
Typ Gwozdziarka akumulatorowa Gwozdziarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V= 18V =
stopa cycle >=3/sec >=3/sec
Kat magazynku 34° 20°
Tym mocowania: DA style brad style
Srednica 1,8 mm 1,6 mm
Dlugo$¢ 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Pojemnos$¢ magazynku (Liczba gwozdzi) 110 110

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 60745.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cinienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$é K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z ré6znymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii iflub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA GWOZDZIARKA
AKUMULATOROWA

Zawsze nalezy zaklada¢, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze spowodowac
przypadkowe wystrzelenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu
mocujacego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte
do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sig z
obrabianym materiatem, element mocujgcy moze odskoczy¢ od
docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrodta zasilania, gdy element mocujacy
zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego
elementu mocujgcego zszywacz moze by¢ przypadkowo
uruchomiony, jesli jest podtgczony.

Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod ci$nieniem i
moze dojs$¢ do wystrzelenia elementu mocujacego podczas proby
usunigcia zablokowanego elementu.

Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.
Narzedzie nie jest przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych
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POLSKI

i moze spowodowaé uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych,
powodujgc porazenie prgdem lub pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy ktérych
istnieje zagrozenie napotkania ukrytych przewodow. Gwozdzie,
ktére stykajg sie z przewodami pod napieciem, przenoszg prad na
metalowe elementy narzedzia, co moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktadac¢ okulary ochronne z ostong boczna.
Zwykte okulary majg wytgcznie szkietka odporne na wstrzgsy. Nie
stanowig one okularéw ochronnych. Przestrzeganie powyzszych
regut zmniejsza ryzyko obrazen.

Okulary ochronne chronia przed przelatujacymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi
i konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie
przed brudem i gwozdziami, ktére mogg przyczynié si¢ do ciezkich
obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowaé akumulator przed regulacja kétka
wprowadzania.

Nie odciggaj kétka regulacji — kotko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kdtka
wprowadzania.

Zawsze nalezy ustawia¢ petny tryb sekwencyjny wyrzutu przed
regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzedzia w swojg strong lub w strong innych oséb
podczas regulacji glebokosci wprowadzania.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy pamigtac, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa obstuga
tego narzedzia moga spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz
innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng rekg. Produkt mozna
wyltgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka musi znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego oraz produktu.
Nie wolno zbliza¢ gtowy ani innych czesci ciata do produktu podczas
whbijania zszywek, aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowac, aby kontakt obrabianego materiatu
znajdowat sie w catosci nad mocowanym materiatem. Ustawienie
kontaktu obrabianego materiatu czgsciowo nad mocowanym
materiatem moze spowodowacé nietrafienie zszywkag w materiat i w
rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj zszywek blisko krawedzi materiatu. Obrabiany materiat
moze ulec rozszczepieniu powodujac odskoczenie zszywki i w
rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora lub innych oséb.
Nalezy pamigtac, ze zszywka moze zmieni¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie wychodzac z boku
obrabianego materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to konieczne,
aby zabezpieczy¢ rece i inne cze$ci ciata przed urazami. Nalezy
zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu
przed doci$nieciem kontaktu obrabianego materiatu do materiatu.
Whijanie zszywek moze spowodowa¢ nieoczekiwane przesuniecie
materiatu. Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut moze
spowodowac uderzenie, szczegdlnie w przypadku pracy z twardym
lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie prébuj powstrzymywaé
odrzutu, dociskajac zszywacz do obrabianego materiatu.
Ograniczenie odrzutu moze spowodowac¢ wyrzut drugiego elementu
mocujgcego z zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az
narzedzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki

na gorze narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy mocujgce
ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to
spowodowac odskoczenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac, czy w miejscu
pracy nie ma ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych,
wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetaczyé go z
powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjnej.

Gtebokos$¢ wbijania zszywki moze byé ustawiona poza wymaganym
zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci wbijania zszywki na
niepotrzebnym kawatku materiatu w celu okreslenia i skorygowania
gtebokosci dla danej aplikacji.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym

w tabeli ze specyfikacjg produktu moga by¢ uzywane z tym
narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych elementéw mocujacych
moze spowodowac zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

Nie wybiera¢ trybu uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy
na rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana
jest zmiana pozycji roboczej. Moze doj$¢ do przypadkowego
wystrzelenia gwozdzia na skutek niezamierzonego uruchomienia
kontaktu obrabianego materiatu przy zmianie potozenia, gdy
wybrany jest tryb uruchamiania kontaktowego. Przy zmianie
pozycji nalezy wybra¢ peing aktywacje sekwencyjng lub catkowicie
dezaktywowac produktu, wyjmujac akumulator. Spowoduje to
ograniczenie ryzyka urazu ciata operatora oraz innych osob.
Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

C POLSKI

Akumulatory Systemu 18 V nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu 18 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié¢ przed wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwaé¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Gwozdziarka jest przeznaczona do wbijania gwozdzi w drewno

lub podobne migkkie materialy z magazynku zawierajgcego pasek
odpowiednich gwozdzi. Gwozdzie, ktére mozna bezpiecznie
tadowa¢ do magazynka produktu, s opisane w tabeli specyfi kacji
produktu w tym podreczniku. Nie uzywaé innych typéw gwozdzi

ani mocowan z gwozdziarkg. Nie pracowa¢ w trybie uruchamiania
kontaktowego w przypadku pracy na rusztowaniu, drabinie lub innej
platformie, gdzie wymagana jest zmiana pozycji roboczej. W takim
przypadku nalezy wytgcznie uzywaé petnego trybu sekwencyjnego.
Nie wolno uzywa¢ gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg
powstawa¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

UC|azI|wosc akustyczna moze prowadzic do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Nalezy utrzymywac¢ w czystosci styki przytgczeniowe przy tadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdiuzszg zywotnos$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.
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Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia,
narzedzie reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik fadowania i narzedzie samoczynnie wylacza sie.
W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczgcym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do

wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécié sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

.

OBSLUGA

Niniejszy zszywacz akumulatorowy dysponuje dwoma trybami
pracy (prosimy zapozna¢ sie réwniez z ilustracjami):

Tryb pojedynczy:

gwdzdz wbijany jest przez wcisniecie przycisku wyzwalacza.
Tryb kontaktowy:

przycisk wyzwalacza nalezy trzymac¢ wcisniety, aby gwdzdz przy
kontakcie z narzgdziem wbijany byt automatycznie.

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5
gwozdzi), kontakt roboczy przy normalnym wcisnieciu nie bedzie
wyzwalany i zaden gwézdz nie zostanie wbity. Aby mozliwa byta
dalsza praca, nalezy napetni¢ magazynek.

Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sig z tylu obrabianego
przedmiotu. Przy wbijaniu gw6zdz moze przebié sie przez ten
element, doprowadzajgc tym samym do powaznego urazu
drugiej osoby. W razie potrzeby nalezy zmniejszy¢ gteboko$é
whbijania, co pozwoli zapobiec przebiciu gwozdzia przez
obrabiany przedmiot.

Przeciazenie termiczne

W przypadku przegrzania elektronarzedzie przestaje dziata¢
i zaczyna migac przycisk zasilania i wskaznik pracy. Po
ostygnieciu elektronarzedzie powrdci do wybranego trybu i
bedzie mozna kontynuowac¢ prace.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wigkszos$¢ zakleszczen spowodowana jest przez gwo6zdz lub
cze$¢ gwozdzia uwieziong pomigdzy zabierakiem a prowadnicg
gwozdzia. TaSma z gwozdziami ze ztym katem zbierania albo zty
rozmiarem moze prowadzi¢ do trwatego zakleszczenia.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyja¢ akumulator.

2. UWAGA! Podczas wktadania i wyjmowania gwozdzi z
gwozdziarki nalezy trzymac jg zawsze z dala od siebie i
innych os6b. Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do obrazen
ciata.

3. Wyja¢ tasme z gwozdziami z magazynka.

4. Wyja¢ gwozdz szczypcami ze zwezonymi koncami. W razie
potrzeby wyja¢ magazynek z gwozdziarki.

5. Przed ponownym rozpoczeciem pracy nalezy wykona¢
czynnosci opisane w rozdziale ,Niezbedna codzienna
kontrola”.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko obrazen
wlasnych oraz innych oséb, codziennie przed rozpoczeciem
pracy nalezy przeprowadzac ponizsze kontrole — przede
wszystkim po upadku narzedzia, mocnym uderzeniu lub po
jego nadepnigciu. Ponizsze kontrole nalezy przeprowadza¢
w podanej KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje
prawidtowo, nalezy skontaktowac si¢ natychmiast z
Obstuga Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzymaé narzedzia skierowanego do siebie
lub w kierunku innych oséb.

1. Wyjac akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania gwozdzi nigdy

nie wolno trzyma¢ narzedzia skierowanego do siebie lub
w kierunku innych oséb. W przeciwnym wypadku istnieje
ryzyko obrazen.

2. Skontrolowa¢ wszystkie $ruby, kotki, nakretki oraz sztyfty
narzedzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysuna¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsungé¢ kontakt
roboczy w strone obrabianego przedmiotu. Wciskanie musi
nastgpowac swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu,
nalezy wcisng¢ przycisk wyzwalacza. Wciskanie musi
nastepowaé¢ swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb pojedynczy”. Wysung¢ posuw
gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacji wskaznika
napetnienia) bez wciskania przycisku wyzwalacza, i wsungé
kontakt roboczy w strone obrabianego przedmiotu. Nie
wolno uruchamiaé narzedzia. Odsung¢ kontakt roboczy od
narzegdzia i wysungé posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia). Przycisk wyzwalacza
trzymac wcisniety przez 5 sekund. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzymac dalej wcisniety i
wsuna¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu.
Nie wolno uruchamia¢ narzedzia. Wysung¢ posuw gwozdzia
w magazynku bez wciskania przycisku wyzwalacza (w
celu dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsung¢ kontakt
roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Wcisngé
przycisk wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢ narzedzie. Pusci¢
przycisk wyzwalacza. Kotek do wbijania musi poruszac sie
w gore.

7. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb kontaktowy”. Wysung¢ posuw
gwozdzia w magazynku bez kontaktu z obrabianym
przedmiotem (w celu dezaktywacji wskaznika napetnienia)

i weisngg przycisk wyzwalacza. Nie wolno uruchamiaé
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzymac dalej wcisniety i
wsuna¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu.
Nalezy uruchomi¢ narzedzie.

8. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych
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kontroli narzedzie jest gotowe do eksploataciji. Nalezy
wybra¢ pozadany tryb pracy i umiesci¢ taSme z gwozdziami.
9. Ustawi¢ gtebokos$¢ whijania wedtug rozdziatu ,Ustawianie
gtebokosci wbijania” — nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na
ilustracje.
10. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzadzenie jest
gotowe do eksploatacji. Kontrole te nalezy przeprowadzaé
codziennie przed uzyciem narzedzia lub za kazdym razem
po upadku urzgdzenia, silnego uderzenia lub po jego
nadepnigciu, zakleszczeniu gwozdzia itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uwaga! Zawiera gaz pod ci$nieniem. Nigdy nie nalezy prébowaé¢
otwiera¢ ani modyfikowac¢ urzagdzenia — pozwoli to unikngé
obrazen. Do przeprowadzania napraw i prac serwisowych przy
urzadzeniu upowazniony jest jedynie warsztat autoryzowany
przez Milwaukee.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac si¢ z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia

w roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

E Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
»!

% elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Tym mocowania:

- Srednica

- Dlugo$é

Trzymac rece z dalekal

Zawarto$¢ pod cisnieniem. Nie nalezy otwiera¢
elektronarzedzia. Moze to doprowadzi¢ do powaznych
obrazen. W przypadku koniecznosci przeprowadzenia
jakiejkolwiek naprawy prosimy zwréci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawaé do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK
Felépités

M18 FN15GA M18 FN16GA
Akkus szegez6gép Akkus szegez6gép

Gyartasi szam

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulator fesziiltség 18V= 18V =
Ciklus rata >=3/sec >=3/sec
Sz0g tarkapacitas 34° 20°
Kotélem tipusa: DA style brad style
Atmérd 1,8 mm 1,6 mm
Hosszusag 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Tarkapacitas (sz6gek szama) 110 110

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél

-18...+50 °C

Ajanlott akkutipusok

M18B...; M18HB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinformacié: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745
szabvanynak.

A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis dsszege) az EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva.
a_ rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitadsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.
A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6

alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen ndvelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozici6 becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

IN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkezokben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS

SZEGEZOGEP

Mindig abbdl induljon ki, hogy az elektromos szerszamban
vannak kapcsok. A t{iz6gép gondatlan kezelése kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérilést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami sériilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem érintkezik
a munkadarabbal, a kétéelem eltérhet a céltdl.

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrél vagy

az akkumulatorrél, ha a kapocs szorul az elektromos
szerszamban. A beszorult kapocs eltavolitasakor a tliz6gép
véletlendl aktivalodhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kotéelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kot6elem kivetddhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a sz6gbeldvét elektromos vezetékek rogzitésére.
Nem alkalmas elektromos vezetékek felszereléséhez, és
karosithatja az elektromos vezetékek szigetelését, ezaltal aramutést
vagy tlizveszélyt okozva.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését

eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatoknal fogva tartsa meg,
mindenekelQtt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a szegek, amelyek villamos
vezetéket talalnak el, az aramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezelQ aramutéséhez vezethet.

Mindig viseljen oldalvédével rendelkezé védészemiiveget.

A normal szemiivegek csak (itésallo liveggel rendelkeznek. Nem
mindsiilnek védészemivegnek. E szabalyok betartasa csokkenti a
sérllésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiild
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
védészemilvegre a szennyezddés és a szogek elleni védelem miatt
van sziilkség, amelyek sulyos szemsériilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt bedllitjia hajtokerék
mélységét.

Ne huzza hatra a beallitokereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kioldot a mélységbeallitod kerék allitasa kdzben.
A behajtasi mélység beallitasa el6tt mindig valassza ki a teljesen
szekvencidlis belévés modot.

Ne irdnyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a kozelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat dnmaganak és
masoknak.

A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék
csak a fogantyunal fogva tarthatd. A masik kezét tartsa tavol
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a munkateriilett6l és a terméktdl. Sulyos sériilések elkeriilése
érdekében ne helyezze a fejét vagy mas testrészét a termék
kdzelébe kapcsok beitésekor.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezé teljesen

a munkadarab folott legyen. Ha a munkadarab érintkez6 ugy
helyezkedik el, hogy csak részben érintkezik a munkadarabbal,
a kapocs elkeriilheti a munkadarabot, és ez stlyos személyi
sériiléseket okozhat.

Ne (isson be kapcsokat az anyag élének a kozelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a kapocs
lepattanhat, sériilést okozva Onnek vagy mas dolgozoknak. Vegye
figyelembe, hogy a kapocs kdvetheti a fa erezetét, ami miatt
varatlanul kiallhat a munkadarab oldalabdl, vagy esetleg eltérilhet
és sériilést okozhat .

Tartsa tavol a kezeit és mas testrészeit a kdzvetlen munkateriilettél.
Régzitse a munkadarabot szoritokkal, hogy kezeit és testét tavol
tartsa a veszélyzénatdl. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab biztositva
legyen, mielétt a kapcsokat az anyagra nyomna. A munkadarabbal
valo érintkezés a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcat és a testrészeit tartsa tavol a gép hatoldalatdl, ha szik
kornyezetben dolgozik. A hirtelen visszarugas Utést kdzvetithet a
testre, killondsen akkor, ha kemény vagy srii anyagba Ut kapcsot.

Normal haszndlat soran a szerszam a kapocs beiitése utan azonnal
visszardg. Ne kisérelje meg megakadalyozni a visszartgast a
tlz6gép munkadarabra nyomasaval. A visszarigas korlatozasa egy
masodik kapocs belitését valthatja ki a tliz6gépbdl. Erésen tartsa

a markolatot, és hagyja, hogy a gép végezze a munkat, soha ne
helyezze a masik kezét a szerszam tetejére vagy a kilépényilas
kozelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos
sérillésekhez vezethet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kétdelemek felett, illetve amikor
a szerszam tlulsagosan meredek szogben van, mert ez a kétéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

A termék hasznalata el6tt mindig ellendrizze a munkateriletet rejtett
vezetékek, gazcsovek, vizvezetékek stb. tekintetében.

Aterméket az érintkezd aktivalas médban valé hasznalat utan
kapcsolja vissza teljesen szekvencialis modba.

Akapocs beitési mélysége a sziikséges mélységen tulra is
beallithatd. A belitési mélységet ajanlott hulladék darabon tesztelni,
a feladathoz szlikséges mélység ellenérzéséhez, és ha szikséges,
annak bedllitdsahoz.

Csak a termék miiszaki tablazatan leirtakkal megegyezé kétéelemek
hasznalhatok a szerszammal. A nem megfeleld kotdelemek
hasznélata beragadashoz vagy mas meghibasodashoz vezethet.

Ne valassza ki az érintéses aktivalas lzemmddot, ha emelvényen,
|étran vagy munkaallvanyokon dolgozik, ahol meg kell valtoztatni a
testhelyzetét. Ha az érintéses aktivalas izemmaod van kivalasztva,
mozgaskor véletleniil kil6het egy szoget a munkadarab érintkezé
figyelmetlen aktivalasaval. Testhelyzet valtoztataskor valassza a
teljes szekvencialis aktivalast vagy az akkumulator eltavolitasaval
kapcsolja ki teljesen a terméket. Ezzel csokkenti a sajat maga és
masok sériilésének kockazatat.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az 18 V elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznéljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t61t6t nem szabad megbontani és kizarolag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
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gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szdgbeldvd szogek faba vagy hasonlé puha anyagba valé
belitésére szolgal egy tarbdl, mely a szalagban tarolt szogeket
tartalmaz. A termékhez vald, a tarba biztonsagosan betélthetd
szogek a kézikdnyvnek a termék miiszaki adatait tartalmazé
tablazataban vannak ismertetve. Ne hasznaljon a szdgbelovével
semmilyen mas tipusu sz6get vagy kétéelemet. Ne mikddtesse

a gépet érintéses aktivalas izemmaodban, ha emelvényen,

|étran vagy mas munkaallvanyon dolgozik, ahol munkapozicié
modositas sziikséges. Ebben az esetben csak teljes szekvencialis
lizemmaddban hasznalja. A sz6gbeldové nem hasznalhaté elektromos
vezetékek rogzitésére.

A késziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradd
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilonosen figyelnie kell:

+ Vibraci6 okozta sérlilések.
A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, er6s hosszu nadragot, keszty(it
és ellenall6 labbelit.

+ Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejii tarolast.

Atoltd és az akku csatlakozoérintkezdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az 0jbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé6 minden ldampaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.
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+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkezGk védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KEZELES

Ez az akkumulatoros sz6gbeldvé két izemmaoddal rendelkezik (lasd
az abrakat is):

Egyedi mikodtetés:

A szdgbeldvés a kioldo megnyomasaval térténik.

Erintéses miikodtetés:
A kioldét lenyomva tartva a szdgbeldvés a munkadarabbal vald
érintkezéskor automatikusan megtorténik.

Utantoltésjelzo

Ha a tar majdnem Ures (mar csak 4-5 sz6g maradt benne), normal
nyomas alatt a munkadarab-érintkez6 nem old ki, és nem keriil sor
szogbel6vésre. A munka folytatdsahoz téltse fel a tarat.

Beldvési mélység beallitasa (lasd az abrakat)

Ellenérizze, mi talalhaté a munkadarab mogoétt. A szég a
belévésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérulést okozhat
masoknak. Sziikség esetén csokkentse a beldvési mélységet, hogy
megakadalyozza, hogy a szdg atlisse a munkadarabot.

Termikus tulterhelés

Ha az elektromos szerszam tllmelegszik, akkor nem miikédik
tovabb, és a Power gomb, valamint a mikédtetésjelzé villog. Amint
az elektromos szerszam lehdilt, visszatér a kivalasztott izemmaddba.
Ekkor folytassa a munkat.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

A legtdbb szoruldst a menesztdlap és a szogvezetd kozé szorult
sz0g vagy szogdarab okozza. A nem megfeleld d6lésszogil vagy
méret(i szalagszegek tartds szorulast okozhatnak.

A szorulds megsziintetés:

1. Tavolitsa el az akkut.

2. FIGYELEM! Szé6gek behelyezésekor vagy eltavolitasakor a
szegez6gépet soha ne iranyitsa maga és mas személyek felé.
Az utasitas figyelmen kivil hagyasa sériilésekhez vezethet.

3. Tavolitsa el a szalagszeget a tarbdl.

4. Csip6fogoval tavolitsa el a szoget. Adott esetben vegye ki a
tarat a szegez6gépbdl.

5. Amunka Ujboli elkezdése el6tt kdvesse a ,napi ellendrzés
sziikséges’ c. rész alatti Iépéseket.

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

p FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
ockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkez6 ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a
szerszam leesett, erds litést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellendrzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE ligyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a szdgek behelyezésekor
soha ne irdnyitsa sajat magara vagy mas személyekre.
Ellenkezé esetben sérllésveszély all fenn.

2. Ellendrizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult régzité elemeket meg kell huzni.

3. Huzza hatra a szdg el6tolét a tarban (az utantdltésjelzé
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A mikédtetésnek kénnyedén kell végbe
mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkez6 felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A mikddtetésnek kénnyedén kell végbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Valassza ki az ,egyedi mikodtetés” izemmaodot. Hizza hatra
a sz0g el6tolot a tarban (az utantdltésjelz6 deaktivalasahoz) a
kioldé megnyomasa nélkil, és a munkadarab-érintkez6t nyomja
egy munkadarabhoz. A szerszamnak nem szabad elindulnia.
Tavolitsa el a munkadarab-érintkezét a munkadarabrdl, és
a szbg el6tolot hiizza vissza a tarban (az utantoltés jelzé
deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5 masodpercig a kioldét. A
szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva tovabbra is
a kioldot, és a munkadara-érintkezét nyomja a munkadarabhoz.
A szerszamnak nem szabad elindulnia. A kioldé miikédtetése
nélkil huzza hatra a sz6g el6tolét a tarban (az utantoltésjelz6
deaktivalasahoz), és a munkadarab-érintkezét nyomja egy
munkadarabhoz. Nyomja meg a kioldét. A szerszamnak el
kell indulnia. Engedje el a kiolddt. A beltészegnek felfelé kell
mozognia.

7. Valassza ki az ,érintéses mikddtetés” lzemmaodot. Anélkiil,
hogy hozzaérne a munkadarabhoz, hlizza hatra a szdg el6tolot
a tarban (az utantoltés jelzé deaktivalasahoz), és nyomja meg a
kioldét. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva
tovabbra is a kioldét, és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A szerszamnak el kell indulnia.

8. E vizsgalatok sikeres elvégzését kdvetben a szerszam
hasznalatra kész. Valassza ki a kivant lzemmaodot, és helyezze
be a szalagszeget.

9. Allitsa be a beldvési mélységet a ,Beldvési mélység beallitasa”
szakasz szerint, és kdvesse az abrakat.

10. Az 6sszes vizsgalat befejezését kdvetben a késziilék lizemkész.
Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam hasznalata
elétt, ill. mindig akkor, ha a késziilék leesett, sulyos Utés érte
azt, vagy raléptek, ill. ha a szégek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

Figyelem! Nyomas alatt all6 gaz. A sériilések elkerilése érdekében
soha ne kisérelje meg felnyitni, ill. médositani a késziléket. A
késziléket csak szerz6dott Milwaukee javitdmiihelynek szabad
javitani és karbantartani.

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhet6 a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szdm megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatdt mielétt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédoé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztydit!

Kotélem tipusa:
- Atméré
- HosszUs&ag

Tartsa tavol a kezeit!

Atartalma nyomas alatt all. Ne nyissa fel az elektromos
szerszamot. Sulyos sériilések torténhetnek.
Valamennyi javitas esetén forduljon szerzédott
szervizkbzponthoz.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité Gzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.

n Uresjarati fordulatszam

APY 100>

V Feszilltség
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c € Eurdpai megfeleléségi jelolés

U K Brit megfeleléségi jel
CI Ukran megfelel&ségi jellés
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TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FN15GA M18 FN16GA
Akumulatorski zabijalnik Akumulatorski zabijalnik

Proizvodna Stevilka

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V= 18V =
Stopnja Cycle >=3/sec >=3/sec
Kot kartuse 34° 20°

Vrsta pritrdila: DA style brad style
Premer 1,8 mm 1,6 mm
DolzZina 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Kapaciteta kartuse (Stevilo Zebljev) 110 110

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...
Priporoceni polnilniki M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno
z EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipicno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloCena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

I\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
ZABIJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pistole za sponke lahko povzro€i nepri¢akovano sprozenje
in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i poskodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga ¢vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Cese pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem zagozdenega pritrdila
vklopljena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi esar se lahko
medtem, ko posku$ate sprostiti zagozdenije, pritrdilo nenadno sprozi.
Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektri¢nih kablov. Ni
namenjeno za pritrjevanje elektricnih kablov, saj lahko poskoduje
njihovo izolacijo in povzro€i elektricni udar ali pozar.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro€i izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrSine, zlasti pri
opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Zeblji,
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ki zadenejo napeljavo pod tokom, prenasajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektricnega udara.

Zmeraj nosite zascitna oc¢ala s stranskim $¢itom. Normalna
ocala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za za$¢itna
ocala. Upostevanje teh navodil zmanj$uje tveganje poskodb.

Zascitna ocala S¢itijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od
STRANI pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju
in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite zascitna ocala. ZasCitna
ocala so potrebna za za$¢ito pred necistoami in Zeblji, ki lahko
povzrogijo tezke poskodbe oci.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obro¢ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.

Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni nacin
delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli
drugo osebo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedajte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drzite samo
za upravljalni rocaj. Pazite, da z drugo dlanjo ne posegate v delovno
obmogcje ali izdelek. Pazite, da z glavo ali drugimi deli telesa ne
prihajate blizu izdelka, medtem ko spenjate, da se izognete resnim
telesnim poskodbam.

Vedno se prepri¢ajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga spenjate. Ce boste
kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na material,

na katerega boste spenjali, se lahko zgodi, da boste s sponko
popolnoma zgresili material; to lahko vodi do resne telesne
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poskodbe.

Ne spenjajte sponk ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzro¢i odboj sponke ter hude poSkodbe. Upostevajte,
da se bo sponka morda usmerila po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi
Cesar lahko nepri¢akovano prebije stranico delovnega materiala oz.
spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne poSkodujete rok
oz. drugih delov telesa. PrepriCajte se, da je material, na katerega
boste spenjali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno
povrsino obdelovanca. Pri spenjanju sponke se lahko material
nepri¢akovano prestavi. Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte
obraza in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun
lahko povzroCi udarec v telo, Se posebej pri spenjanju trdih ali gostih
materialov.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju pritrdila.
Ne poskusajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali ob
obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzrodi sprozenje
dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drzite ro¢aj, pustite, da orodje
opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v
blizino izpuha. Ce tega opozorila ne upostevate, lahko pride do
hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzrogi
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za skrito
elektricno, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik preklopite nazaj v
popolnoma zaporedni nacin.

Spenjalno globino sponke lahko prilagodite preko zahtevane
globine. Priporo¢amo, da spenjalno globino sponke preverite na
poskusnem obdelovancu, da lahko dolo€ite in prilagodite, e bi bilo
potrebno, tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v tabeli s
specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil lahko povzrogi
zagozdenje ali druge okvare.

Nacina sproZitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate na gradbenem
odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste morali menjavati svoj polozaj.
Ce imate orodje v poloZaju sproZitev v stiku, lahko med gibanjem
nehote sprozite Zebelj ob nenamernem stiku z obdelovancem.

Pri menjavanju poloZaja izberite sprozitev v polnem zaporedju

ali deaktivirajte izdelek tako, da odstranite baterije. Tako boste
zmanij8ali moznost poskodb pri sebi in drugih.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraSajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrdni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi
aparati sistema 18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obicite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zabijalnik Zebljev je namenjen za zabijanje Zebljev v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz ustreznih
Zebljev. Zeblji, ki jih lahko varno vstavite v magazin izdelka, so
opisani v specifi kacijski tabeli tega priro¢nika. Ne uporabljajte druge
vrste Zebljev za zabijanje z zabijalnikom. Ne upravljajte z orodjem v
nacinu sprozitev ob stiku, kadar delate na gradbenem odru, lestvi ali
drugi povrsini, kjer se zahteva menjavanje poloZaja. V takih primerih
uporabljajte le na¢in polno zaporedje. Zabijalnika ne uporabljajte za
pritrjevanje elektriénih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuditi.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do po$kodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe o€i.
Nosite zmeraj zas¢itna o€ala, moc¢ne dolge hlace, rokavice in
moc¢no obutev.

« Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmen|]|vem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisiti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prli(lraz.ovalnik polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoc¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:
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« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoCih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

UPORABA

Ta akumulatorski zabijalnik se pona$a z dvema obratovalnima
nacinoma (glej prikaze):

Posami¢na aktivacija:

Zebelj se zabije vsled uporabe sprozilca.

Kontaktna aktivacija:
Drzite sprozilec pritisnjen, da se Zebelj v stiku s surovcem
avtomatsko zabije.

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo $e 4-5 Zebljev),

se delovni stik pod normalnim pritiskom ve€ ne sproza in ni ve¢
podajanja Zebljev. Za nadaljnje delo napolnite magacin.
Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Zebelj lahko pri zabijanju
preide surovec in pri tem resno poskoduje druge osebe. Po potrebi
zmanjSajte globino zabijanja, da preprecite preboj Zeblja skozi
surovec.

Toplotna preobremenitev

Ce se elektri€no orodje pregreje, ne bo ve¢ delovalo, tipka za vklop
in prikaz sprozitve utripata. Takoj ko se elektri¢no orodje ohladi, se
vrne v izbrani nacin. Nato nadaljujte z delom.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci Zebelj ali del Zeblja, ki je vpet med
listom sojemalnika in vodilom Zeblja. Trak Zeblja z napacnim
kotom spajanja ali napa¢no velikostjo lahko pripelje do trajnega
zagozdenja.

Odstranite zagozdenje:

1. odstranite akumulatorsko baterijo.

2. POZOR! Zebljalnik vedno drzite stran od sebe in drugih oseb,
ko vstavljate ali odstranjujete Zeblje. NeupoStevanje lahko
pripelje do telesnih poskodb.

3. Trak Zeblja odstranite iz magazina.

4. Zebelj odstranite s koni¢astimi klesgami. Po potrebi vzemite
magazin iz zebljalnika.

5. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno preverjanje
potrebno«, preden znova zacnete delo.

POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

E OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poskodb zase in
za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite slede¢ preizkus —
pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je utrpelo mocan sunek
ali je bilo pohojeno. Izvedite sledece preizkuse v navedenem
VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne deluje pravilno stopite takoj
v stik z MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju Zebljev orodje zmeraj usmerite
stran od sebe in drugih oseb. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Cepe, matice in zatiCe orodja. Zrahljane
pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in pritisnite delovni stik ob surovec. Sprozitev
se mora izvesti tekoCe.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec. Sprozitev se
mora izvesti tekoce.

5. Vstavite akumulator.

6. Izberite obratovalni nacin "Posamicna sproZitev". Potegnite
potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza polnitve)
ne da bi sprozili sprozilec in pritisnite delovni stik ob surovec.
Orodje se ne sme zagnati. Delovni stik odmaknite od surovca
in potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve). Sprozilec drzite 5 sekund pritisnjen. Orodje
se ne sme zagnati. SproZilec nadalje drZite pritisnjen in delovni
stik pritisnite ob surovec. Orodje se ne sme zagnati. Ne da bi
uporabili sprozilec, potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in delovni stik pritisnite ob surovec.
Sprozite sproZilec. Orodje se mora zagnati. Izpustite sproZilec.
Zabijalni ¢ep se mora premakniti navzgor.

7. lzberite obratovalni nacin "Kontaktna aktivacije". Brez stika
s surovcem potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in sproZite sproZilec. Orodje se ne
sme zagnati. SproZilec e naprej drZite pritisnjen in delovni stik
pritisnite ob surovec. Orodje se mora zagnati.

8. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje pripravljeno na
uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin in vstavite trak z zeblji.

9. Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku "Nastavitev
globine zabijanja" in upostevaijte prikaze.

10. Po zaklju¢ku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo orodja
oz. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela sunek, je bila
pohojena, se zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

Pozor! Vsebuje plin pod pritiskom. Naprave nikoli ne poskusajte
odpreti ali spremeniti, da se izognete poskodbam. Napravo lahko
popravi in vzdrzuje le pooblas¢ena servisna delavnica Milwaukee.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Giste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaS¢itne rokavice

Vrsta pritrdila:
- Premer
- DolZina

Ne priblizujte rok!

Vsebina pod pritiskom. Ne odpirajte elektricnega
orodja. Lahko pride do resnih poSkodb. Za vsa
popravila se obrnite na poobla$ceni servis.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem prodajalcu
se pozanimaijte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih
mest.

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI
Vrsta izvedbe

M18 FN15GA M18 FN16GA
Baterijski pribija¢ Baterijski pribija¢

Broj proizvodnje

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V= 18V =
Stopa ciklus >=3/sec >=3/sec
Kut spremnika 34° 20°

Vrsta priévr§éivaca: DA style brad style
Promjer 1,8 mm 1,6 mm
Duljina 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Kapacitet spremnika (broi éavala) 110 110

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,43kg ... 4,49 kg 3,43kg ... 4,49kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C

Preporuéeni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...

Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN
60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna&ajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

I\ POZORENUJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKI PRIBIJAC

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente. NepaZljivo
rukovanje alatom moze rezultirati neoCekivanim ispaljivanjem
ucvrsnih elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. NeoCekivano okidanje ¢e isprazniti ucvrsne elemente
uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije évrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, uévrsni element se
moze odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada uévrsni element
zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u¢vrsni element, uvodnik
spona moZe se slu€ajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni uévrsni element.
Mehanizam moZe biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijekom poku$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za pri€vrséivanje elektri€nih kabela.
Nije namijenjen za instalaciju elektri¢nih kabela i moze oStetiti
izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije svega kod
radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Cavli koji
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nailaze na strUJovodece vodove prenose struju na metaine dijelove
alata Sto moze dovesti do strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postrani¢énom zastitom.
Normalne naocale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne
vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik od
povreda.

Zastitne naocale stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE letecih
Cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i odrzavanja alata
UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naocale su potrebne za zastitu
od prljavstine i avala koji mogu prouzroditi teSke povrede o€iju.
Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine uvodnog kotacica.
Nemojte povladiti unatrag na kotacicu za podeSavanje, kotacié¢ je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog kotaci¢a.
Prije podeS$avanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin rada
uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored
vas prilikom podeSavanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogresno i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za kori$tenje s jednom rukom. Proizvod se

smije drZati samo za ru¢ku. Drzite drugu ruku udaljenu od radnog
podruéja i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne osobne ozljede,
nemojte postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite spone.

Uvijek osiguraijte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
materijala koji se priévr§cuje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
djelomi¢no iznad materijala koji se pri€vr§éuje moze uzrokovati
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da spona potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Spone nemojte pribijati pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokujuci odbitak spone, ozljedujuéi vas ili pomagaca.
Imajte na umu da spona moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuéi
da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
moguéno$éu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke

i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provijerite je li materijal
koji se priévrs¢uje pravilno pri€vr§cen prije pritiskanja izratka

na materijal. Uvodenje spone moze prouzroCiti da se materijal
neoCekivano pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg
dijela vrha poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad
se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koristenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja uévrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati uévrsni
element drze¢i alat prema izratku. Ogranicenje povlaéenja moze
rezultirati da drugi u€vrsni element bude uveden iz alata. Drzite
rucku évrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh
alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja mozZe dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih uévrsnih elemenata
ili s alatom pod bilo kojim kutom budu¢i da to moze uzrokovati
odbijanje ucvrsnih elemenata $to moZe uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove plina,
vodovod idr., prije koridtenja proizvoda na takvom radnom podrugju.

Nakon koritenja proizvoda u nacinu rada aktivacije kontaktom,
prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina spone se moZe podesiti prema potrebnoj dubini.
Savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja spone na izratku
kako bi odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo uévrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. KoriStenje nepravilnih
ucvrsnih elemenata moze dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na skeli, liestvamaili
drugim platformama, gdje trebate promjeniti polozaj tijela. MoZete
nehotice ispaliti Cavao nenamjernim aktiviranjem izratka dok se
kreéete okolo. Kada mijenjate poloZaje, odaberite sekvencijalnu
aktivaciju ili isklju€ite potpuno proizvod uklanjanjem baterije. Ovo ¢e
smanijiti mogucénost ozljeda vas i ostalih.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e
okolini. Milwaukee nudi moguc¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze

iz o8tecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.
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PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje ¢avala u drvo ili sline materijale
iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajuéih ¢avala. Cacli koji se
sigurno mogu umetnuti u spremnik proizvoda opisani su u tablici
specifi kacija proizvoda u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti nikakve
druge Cavle ili ¢eki¢ s ¢avlima. Nemojte raditi u modu pokretanja
dok radite na skeli, ljestvama ili drugim platformama, gdje je
potrebna promjena radnog polozaja. U tom slu¢aju koristite samo
sekvencijalni nacin rada. Ceki¢ se ne smije koristiti za u¢vrs¢ivanje
elektriénih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzroéene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

« Opterecenje bukom moZe dovesti do o$tecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranlcne trajanje eksp02|cue

+ Cesticama prljavétine prouzrogene ozljede ogiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

« Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na punjadu i na akumulatoru drzati €istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivata
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli




kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecéu.

POSLUZIVANJE

Ovaj akumulatorski pribija¢ raspolaze s dvije vrsta pogona (vidi u
svezi toga i slike):

Pojedinacno aktiviranje:

Cavao se aktiviranjem okidaca zabija.

Aktiviranje kontaktom:

Okida¢ drzati pritisnutim kako bi se ¢avako kod kontakta sa izratkom
automatski zabio.

Prikaz nadopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo$ 4-5 ¢avla), radni
kontakt pod normalnim tlakom neée biti aktiviran i nije bio zatjeran
niti jedan ¢avao. Napunite magazin da bi mogli dalje raditi.

Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite Sto se nalazi iza izratka. Cavao moze kod zabijanja

probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge osobe. Po potrebi
smanjite dubinu zabijanja da bi sprijecili pribijanje avla kroz izradak.
Termicko preopterecenje

Ako se elektricni alat pregrije, tada on viSe ne funkcionra a tipka
Power kao i prikaz aktiviranja trepere. Cim se elektriéni alat ohladio,
vraca se nazad u odabrani modus. Nastavite zatim s radom.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najveci dio spajanja je prouzroceno jednim ¢aviom ili dijelom ¢avla,

koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila ¢avla. Trake ¢avala s

jednim pogres$nim nagibnim kutom ili s jednom pogre$nom veli¢inom

mogu dovesti do trajnog stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:

1. Akumulator odstranitit.

2. PAZNJA! Zabijag drzite uvijek udaljeno od sebe i drugih osoba,
kada upotrebljavate ¢avle ili ove odstranjujete. Nepostivanje
moze prouzro€iti ozljede.

3. Trake Gavala odstraniti iz magazina.

Odstranite ¢avao telefonskim klijestima. Izvadite u danom
slu¢aju magazin iz zabijac¢a ¢avala.

5. Sljedite korake pod odsjeckom ,dnevna provjera potrebna“, prije
nego ponovno zapoénete s radom.

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

m POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije poCetka rada slijedecu provjeru —

prije svega ako je alat pao na pod, zadobio neki jaCi udarac

ili je bio nagazen. lzvedite sljedece provjere po zadanom
REDOSLJEDU. Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah
u kontakt s MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja ¢avala uredaj nikada ne usmjeravati na
sebe ili druge osobe. Inace postoji opasnost od povredivanja.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
priévrsni elementi se moraju pri¢vrstiti.

3. Povucite pokretanje ¢avala u magazinu nazad (za deaktiviranje
prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt prema izratku.
Aktiviranje mora usljediti s lakocom.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

5. Umetnite akumulator.

6. Izaberite pogonsku vrstu "pojedinacno aktiviranje". Povucite
potiskivanje ¢avala u magazinu nazad (za deaktiviranje prikaza
punjenja) bez aktiviranja okidaca i pritisnite radni kontakt
protiv izratka. Alat ne smije startati. Radni kontakt odmaknuti
od izratka i potiskivanje ¢avala u magazinu povuéi nazad
(za deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drZati pritisnutim
i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne smije startati.
Pokretanje ¢avala u magazinu povuéi nazad bez aktiviranja
okidaca (za deaktiviranje prikaza punjenja) i radni kontakt
pritisnuti prema izratku. Okida¢ aktivirati. Alat mora startati.
Okida¢ ispustiti. Udarni svornjak se mora kretati nagore.

7. lzaberite vrstu rada "kontaktno aktiviranje". Bez kontakta jednim
izratkom potiskivanje ¢avala u magazinu povuéi nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnuti okidag. Alat ne smije
startati. Okidac i dalje drzati pritisnutim i radni kontakt pritisnuti
prema jednom izratku. Alat mora startati.

8. Poslije uspjesnog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman
za rad. Izaberite poZeljnu vrstu rada i umetnite vrpce ¢avala.

9. Podesite dubinu zabijanja prema odsjecku "podesavanje dubine
zabijanja" i uzmite u obzir slike.

10. Nakon svrSetka svih provjera uredaj je spreman za rad. Provjere
sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn. uvijek ako je
uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teSki udarac, ako je bio
nagazen, ako su se Cavli zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Paznja! Sadrzi plin pod tlakom. Nemojte nikada pokuSavati, aparat
otvoriti odn. modificirati, kako bi se izbjegle ozljede. Aparat se
smije odrZavati i popravljati samo od strane autorizirane Milwaukee
radionice za popravke.

Proreze za prozraCivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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SIMBOLI
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Molimo da pazljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Vrsta priévr§éivaca:
- Promjer
- Duljina

Ruke drzati udaljeno!

Sadrzaj je pod tlakom. Elektriéni alat nemojte otvarati.
Moze do¢i do teSkih ozljeda. Za sve popravke obratite
se autoriziranom servisnom centru.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanije.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog trgovca
u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI




TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 FN15GA M18 FN16GA
Akumulatora naglotajs Akumulatora naglotajs

Izlaides numurs

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 18V= 18V =
Cikls likme >=3/sec >=3/sec
lenkis 34° 20°
Stiprinataja veids: DA style brad style
Diametrs 1,8 mm 1,6 mm
Garums 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Aptveres jauda (naglu skaits) 110 110

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,43kg ... 4,49 kg 3,43kg ... 4,49kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...

Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6

TrokSnu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar

EN 60745. '

A noveértetas aparatiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K 85,13 dB(A) / 3 dB(A) 84,52 dB(A) / 3 dB(A)
Trok$na jaudas limenis / NedroSiba K 96,13 dB(A) / 3 dB(A) 95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Nésat trok$na slapétaju!

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedro§iba K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN uzmANIBU!

Vibracijas un trokna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni

visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trok3na ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS! iziasiet visus droibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un

noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA
NAGLOTAJS

Vienmeér atcerieties, ka instruments satur skavas. Neuzmaniga
riciba ar skavotaju var izraisit neparedzétu skavu izSau$anos un
radit savainojumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoso.
Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja skava iesprust instrumenta, atvienojiet instrumentu no
stravas avota. Iznemot iespradusu skavu, skavotajs var tikt nejausi
aktivizéts, ja tas ir pieslégts.

Iznemot iespriidusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi. M&ginot
likvidét nosprostojumu, mehanisms var bat zem spiediena un
stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu stiprinasanai. Tas nav
paredzeéts elektrokabela uzstadiSanai un var sabojat elektrokabelu
izolaciju, tadejadi izraisot elektroSoka vai aizdeg$anas risku.
Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

100

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot darbus,
kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Naglas, kas saskaras ar stravu
vadosajiem vadiem, parnes stravu uz darbarika metallskajam dalam,

Stradajot vienmeér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillem ir tikai neplistosi stikli. Bet tas nevar izmantot
ka aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jis samazinasiet
savaino$anas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari NO
SANIEM pret apkart lidojo$am dalinam. VIENMER nésajiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektaciju, stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieSamas arf acu aizsardzibai
pret netirumiem un naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
regulésanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
rotéSanai.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms piedzinas dziluma regulésanas izvélieties pilnas
secibas darbibas rezimu.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma esoso.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza 8T instrumenta lietoSana un
neatbilstoa apieSanas var izraisit ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci drikst
turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabadt pa gabalu no darba zonas un
preces. Nenovietojiet galvu vai citu kermena dalu pie preces, kamér
iedzenat skavas, lai izvairitos no nopietniem savainojumiem.
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Vienmér nodroSiniet, ka stobra caurums ir pilniba nostiprinats virs
detalas. Novietojot stobra caurumu tikai dalgji virs detalas, skava var
netraprt detalai un tadejadi radit nopietnus savainojumus.

Nedzeniet skavas pie materiala malas. Detala var saSkelties, izraisot
skavas atlék$anu un traumu jums vai kolggim. Apzm|et|es ka
skavas var sekot koksnes rakstam, izraisot negaiditu izvirziSanos no
darba materiala malas vai noliekianos un, iespéjams, traumu.

Turiet rokas un kermena dalas prom no tie$as darba zonas.

Ja neplemesams turiet detalu ar spailém, lai rokas un kermeni
pasargatu no iespgjamam traumam. Parliecinieties, ka detala ir
pareizi nostiprinata, pirms pret to piespiezat skavas. Skavas dzisana
var radit materidla negaidtu parbidi. Turiet seju un kermena dalas
pa gabalu no instrumenta aizmugures, darbojoties Sauras vietas
apstaklos. Peksns atsitiens var izraistt triecienu uz kermeni, Tpasi
skavojot cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas iestiprina$anas
ir talitgjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu, turot skavotaju

pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit otras

skavas iz8au$anos no skavotaja. Stingri satveriet rokturi,

laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet otru roku

uz instrumenta augsas vai izvades tuvuma. ST bridinajuma
neievéroSana var izraisit nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu parak
stava lenk, jo tas var izraisit stiprinataju novirzi, kas savukart var
izraisTt traumu.

Vienmeér pirms izstradajuma izmantoSanas darba zona parbaudiet,
vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes Iiniju vai Gdens [Tniju.

Péc produkta izmantoSanas saskares aktivizéSanas reZima
parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Skavas dziSanas dzilumu var pielagot, ka jums nepiecieSams.
leteicams parbaudrt skavas dzi$anas dzilumu uz atgriezuma, lai
noteiktu dzilumu un pielagotu, ja nepiecieSams.

Ar $o instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstoSus stiprinatajus. Nepareizu
stiprinataju izmanto$ana var izraistt iespra$anu vai citas disfunkcijas.

Neizvélieties kontakta reZimu, darbojoties uz sastatném, kapném vai
platformam, kura nepiecieSams parvietoties. Jus varat iz§aut naglu
ar netiSu kustibu, kamér kustaties, ja izvéléts Sis reZims. Kad mainat
pozicijas, atlasiet pilno secigo aktivizéSanu vai deaktivizgjiet preci
pilniba, iznemot akumulatoru. Tas samazinas iesp&jamos riskus
jums un paréjiem.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi metala
priekSmeti (iespéjams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acs, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultaties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
riipé&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Naglotajs ir paredzéts naglu iedzi$anai koka vai lidziga miksta
materiala, aptveré ir piemérotas naglas. Sis rokasgramatas
preces specifi kacijas tabula ir aprakstits, kadas naglas var drosi
ievietot aptveré. Neizmantojiet cita veida naglas vai stiprinajumu ar
naglotaju. Nedarbiniet kontakta reZima, darbojoties uz sastatném,
kapném vai cita veida platformas, kura nepiecieS$ama darba
pozicijas maina. Saja gadijuma izmantojiet tikai secigo rezimu.
Naglotaju nevajadzétu izmantot elektrisko kabelu stiprinaSana.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

Ar, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslegt pilnigi visus riskus.
Llet010t ierici, var rasties §ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievérs Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izsleédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentetas

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.
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Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairttos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKALPOSANA

Sim akumulatora naglotajam ir divi darbinaanas veidi (skatit ari
attélus):

Autonoma darbinasana:
Nagla tiek iedzita, darbinot slédzi.

Darbina8ana ar kontaktu:
Turét slédzi nospiestu, lai nagla tiktu iedzita automatiski, saskaroties
ar apstradajamo detalu.

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuk$a (palikuSas vél tikai
4-5 naglas), darba kontakts normala spiediena iedarbiba vairs
netiek izraisTts un netiek iedzita neviena nagla. Lai turpinatu darbu,
uzpildiet naglu uzglabasanas patronu.

Noregul@jiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)

Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas. ledziSanas
procesa laika nagla var iziet cauri apstradajamajai detalai un tada
veida nopietni savainot citas personas. NepiecieSamibas gadijuma
samaziniet iedziSanas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka nagla iziet
cauri apstradajamajai detalai.

Termiska parslodze

Ja elektroinstruments parkarst, tas vairs nedarbosies, un

mirgo ieslégSanas poga un palaiSanas indikators. Tiklidz
elektroinstruments ir atdzisis, tas atgrieZas izvélétaja rezZima. Tad jus
varat turpinat darbu.

JESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA

lespriSanas gadijuma parasti nagla vai naglas dala tiek iespiesta

starp vadosa elementa plaksni un naglas vadotni. Naglu aptveres

ar nepareizu magazinas lenki vai nepareizu izméru var izraisit
pastavigu iesprasanu.

lespriduma novérsana:

1. Nonemiet akumulatoru.

2. UZMANIBU! Kad ievietojat vai iznemat naglas, vienmeér turiet
naglotaju prom no sevis un citiem cilvékiem. Ja to neievéro, var
izraisit savainojumus.

3. Iznemiet naglu aptveri no magazinas.

4. lznemiet naglu ar spicam knaiblém. Ja nepiecieSams, nonemiet
magazinu no naglotaja.

5. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala ,nepiecieSsama
ikdienas parbaude”.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

ﬂ BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savainosanas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis,
sanémis spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet
sekojosas parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice nefunkcioné
atbilstosi, nekavéjoties sazinieties ar MILWAUKEE klientu
apkalposanas dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam personam.
1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot naglas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citam personam. Citadi pastav
savaino$anas risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skrives, bultskrives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprindjuma elementus ir janostiprina.

3. Atvelciet atpakal naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret
kadu apstradajamo detalu. Darbina8anai jabat vieglai.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstradajamo detalu,
darbiniet slédzi. Darbina$anai jabat vieglai.

5. levietojiet akumulatoru.

6. lzvélieties darbinasanas veicu "Einzelbetatigung"(Autonoma
darbinasana). Atvelciet atpakal naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju)
nedarbinot slédzi, un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbtbu.
Nonemiet darba kontaktu no apstradajamas detalas un atveriet
naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes ilgi.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet sledzi vél joprojam
nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo
detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nedarbinot sledzi,
atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. ledarbiniet slédzi. Darbartkam jauzsak
darbiba. Atlaidiet sl&dzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. lzvélieties darbinasanas veicu "Kontaktbetatigung" (Darbina$ana
ar kontaktu). Neveidojot darbarika kontaktu ar apstradajamo
detalu, atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un iedarbiniet slédzi. Darbariks
nedrikst uzsakt darbibu. Turiet slédzi vél joprojam nospiestu
un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
Darbarikam jauzsak darbiba.

8. Péc visu S0 parbauzu veiksmigas istenosanas darbarks ir
gatavs darbam. Izvélieties darbinaSanas veicu un ievietojiet
naglu joslas.

9. Noregulgjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala "ledziSanas
dziluma noreguléSana” rakstito un ieverojiet attélus.

10. Pé&c visu parbauzu pabeigSanas ierice ir gatava darbam.
Veiciet 8s parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas
vai vienmér gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu
triecienu, kads uz tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

APKOPE

Uzmanibu! Satur gazi zem spiediena. Nekad neméginiet atvért vai
parveidot ierici, lai izvairitos no traumam. lerici drikst remontét un
apkalpot tikai pilnvarota Milwaukee remontdarbnica.

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.
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Pirms séakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Stiprinataja veids:
- Diametrs
- Garums

Turiet rokas atstatu!

Saturs zem spiediena. Neatveriet elektroinstrumentu.
Tas var izraisit smagus savainojumus. Lai veiktu
jebkadus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savak$anas punkti.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FN15GA M18 FN16GA
Delniné viniakalé Delniné viniakalé

Produkto numeris

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V= 18V =
Ciklo norma >=3/sec >=3/sec
Magazino kampas 34° 20°
Tvirtinamojo elemento tipas: DA style brad style
Skersmuo 1,8 mm 1,6 mm
ligis 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Magazino talpa (viniy skaiius) 110 110

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN
60745

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reik§mé a, / Paklaida K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai priZitirimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai priZiQréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FN ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINE VINIAKALE
Jokiu badu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji
elementai. NerUpestingai naudojant susegiklj, gali netikétai
uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti darbuotojai.
Nenukreipkite jrankio j save ar kitg netoliese esantj asmeni.
Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§8aus tvirtinamajj elementg
ir jus susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosinio.
Jeigu jrankis nesiliecia su ruosiniu, tvirtinamasis elementas gali
deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite perforatoriy
i$ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj elementa,
susegiklis gali nety€ia pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinima.
Biikite atsargiis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa.
Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj
tvirtinamajj elementg, jis gali bati iSSautas visa jéga.

Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas
elektros laidy montavimui ir gali pakenkti elektros laidy izoliacijg taip
sukeldamas elektros smagio ar gaisro pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypa¢ atliekant
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darbus, kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros linijas.
Vinys, kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio
metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros Sokg operatoriui.

Visada déveékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
Iprasti akiniai turi tik atsparius smagiams lgsius. Jie nelaikomi
apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy rizikg.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tieck Sonuose apsaugo nuo
smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,
visada dévekite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai apsaugo
nuo purvo ir viniy, kas gali sukelti rimtas akiy traumas.

Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite baterija.
Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
Prie$ nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite nuoseklaus
perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kita
netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar netinkamas
Sio prietaiso naudojimas gali suzeisti jus bei kitus asmenis.

|rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus
uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities
ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suZeidimy, kalanti sgsagas
negalima laikyti galvos ar kity kiino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirSius turi bati tinkamai padétas po
tvirtinama medZiaga. Ruosinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$ dalies
vir§ tvirtinamos medziagos, sgsaga gali praspristi pro tvirtinama
medZiaga ir galima sunkiai susizeisti.

Nekalkite sgsagy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali skilti ir
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sgsagos at3okti rikoSetu, suzalodama dirbantjjj ar pagalbininka.
Saugokités: sgsaga gali atsitrenkti j medienos pluost ir netikétai
iSlysti pro perforuojamo ruo$inio $ong arba deformuotis, tuo
sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite ruosinj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos medziagos,
reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai prigludusi. Jsegant
sgsaga, tvirtinama medziaga gali netikétai pasislinkti. Dirbdami
draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite veidg ir kiino dalis -
bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢ jsegant sgsagas |
kietg ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami susegiklj prispaustg
prie ruoSinio. Jeigu trukdoma atatrankai, susegiklis gali iSSauti

antrg tvirtinamajj elementa. Tvirtai suimkite rankeng: leiskite jrankiui
perforuoti ir jokiu badu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli
sgsagy iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per
staCiu kampu, nes del to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir
galite susizeisti.

Prie§ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo rezimu,
perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo rezima.

Sasagos jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar mazZesnj
nei standartinis. Sgsagos jkalimo gylj patartina nustatyti jkalant
bandomajg sgsaga j nenaudojama ruosinio gabaliuka.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais, nurodytais
gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus tvirtinamuosius
elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

Dirbant ant pastoliy, kopéc€iy ar pakyly, kur reikia keisti kiino padétj,
negalima naudoti jtaiso kontaktinio kalimo rezimu. Pasirinkus
kontaktinio kalimo reZima, galima nety¢ia j$auti vinj ne vietoje.
KeiCiant padétj, reikia pasirinkti nuoseklaus kalimo reZimg arba
visiSkai atjungti gaminj iSimant baterijy paketa. Taip sumazés
galimybé susizeisti patiems ir suzeisti kitus.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" silo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei€iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
KeiCiamus 18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., slirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Viniy kalimo jtaisas skirtas kalti vinis j medieng ar panasias mink3tas
medziagas i$ apkabos su tinkamy viniy juosta. Vinys, kurias galima
saugiai sudéti j jtaiso apkaba, apradytos Siame vadove, gaminio
specifi kacijos lenteléje. | viniy kalimo jtaisg negalima déti kito tipo
viniy ar tvirtinimo elementy. [taiso negalima naudoti kontaktinio
kalimo rezimu dirbant ant pastoliy, kopégiy ar kitokios pakylos,

kur reikia keisti darbo padétj. Tokiu atveju jtaisg galima naudoti tik
nuoseklaus kalimo rezimu. Viniy kalimo jtaiso negalima naudoti
elektros laidams tvirtinti.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, miveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnij laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis
jrankis automatigkai i i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj ligio jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizigrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

SKA 105




« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Akumuliatorinis prietaisas turi du reZimus (taip pat Zr. nuotraukas):
Vienkartinis jjungimas:

Vinys $aunamos paspaudus jungiklj.

Kontaktinis jjungimas:

Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj, kad vinys bty
automatiskai Saunamos.

Kartotinis papildymas

Kai blgnas yra beveik tus¢ias (tik 4-5 vinys), darbinis kontaktas
nesuveikia esant normaliam slégiui ir vinys neSaunamos. Norédami
testi darba, pripildykite bagna.

Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Vinys gali perSokti per ruosinj ir
rimtai suzeisti kitus Zmones. Esant poreikiui, sumazinkite gylj, kad
vinis nepersokty per ruosin;.

Siluminé perkrova

Perkaites elektrinis jrankis nebeveikia, o jjungimo mygtukas bei
indikatorius mirksi. Kai tik elektrinis jrankis atvésta, grjzta j pasirinktg
rezimg. Tada darbg galite testi.

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strig€iy atsiranda dél tarp paémimo disko ir vinies
kreipiamosios jstrigusios vinies arba jo dalies. Jei viniy juostos dydis
arba détuvés kampas netinkamas, gali atsirasti ilgalaikiy strig¢iy.

Strig€iy Salinimas:

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. DEMESIO! Jdédami arba iSimdami vinis, viniakale visada
laikykite toliau nuo saves ir kity asmeny. Jei to nepaisysite,
galite susizaloti patys ir suzaloti kitus.

3. 18 détuvés iSimkite viniy juosta.

Vinj iSimkite adatinémis replémis. Jei reikia, nuo viniakalés
nuimkite détuve.

5. Pried vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, apraSytus skyriuje
L,Reikalingas kasdienis tikrinimas".

BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

ﬂklspEMMAs: Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems
rizika, kasdien prie$ darbg apzitrékite prietaisg — ypac jei
jis buvo numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite tokia
EILES TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant
susisiekite su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisg nuo saves ir kity Zmoniy.
1. Nuimkite akumuliatoriy.

ISPEJIMAS! Prie$ jdedant vinis, nukreipkite prietaisg nuo saves
ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos pavojus.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verZles ir kaiS¢ius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bagno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte pripildymo
indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontaktg prie ruosinio. Jjungti
prietaisg turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruoSinio, paspauskite jungiklj.
liungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. Pasirinkite rezimg ,vienkartinis jjungimas®. Patraukite bligno
viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo indikatoriy) nejunkite
jungiklio, ir paspauskite darbinj kontaktg prie ruosinio. Prietaisas
neturi jsijungti. Atitraukite darbinj kontaktg nuo ruoSinio ir
patraukite bagno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte pripildymo
indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspaustg jungiklj.
Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad
prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruosinio. Prietaisas neturi
isijungti. Nejjungus jungiklio, patraukite bigno viniy laikiklj (kad
iSjungtuméte pripildymo indikatoriy), kad prispaustuméte darbinj
kontaktg prie ruosinio. Jjunkite jungiklj. Prietaisas turi jsijungti.
Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi judéti aukstyn.

7. Pasirinkite rezimg ,kartotinis jjungimas®. Nesant kontakto
su ruo8iniu, patraukite bgno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte
pripildymo indikatoriy) ir jjunkite jungiklj. Prietaisas neturi
isijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad prispaustuméte
darbinj kontakta prie ruosinio. Prietaisas turi jsijungti.

8. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Pasirinkite reikiama rezima ir jdékite vinis.

9. Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis" nurodymus ir zr.
nuotraukas.

10. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng
prie§ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Démesio! Yra slégio veikiamy dujy. Kad iSvengtuméte susizalojimy
ir nesuzalotuméte kity, niekada nebandykite aparato atidaryti arba
pakeisti. Aparatg remontuoti ir jo techning priezidra atlikti gali tik
igaliotos ,Milwaukee" remonto dirbtuves.

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos model; ir $eSiaZenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Tvirtinamojo elemento tipas:
- Skersmuo
- ligis

Nekiskite ranky!

Slégio veikiamas turinys. Neatidarykite elektros jrankio.
Galima sunkiai susizaloti ir suzaloti kitus. Dél bet

kokio remonto kreipkités | jgaliotg techninés prieZidros
centrg.

APY 100>

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty paSalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.
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TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

M18 FN15GA M18 FN16GA
Mininaelapistol Mininaelapistol

Tootmisnumber

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge 18V= 18V =
Tslkkel maar >=3/sec >=3/sec
Magasini nurk 34° 20°
Kinniti tidp: DA style brad style
Labimoot 1,8 mm 1,6 mm
Pikkus 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
Magasini mahtuvus (naelte arv) 110 110

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Soovituslik iimbritsev temperatuur tdétamise ajal

-18...+50 °C

Soovituslikud akutiitibid

M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed: Moo6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 60745.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moddetud EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Maaramatus K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab td6riista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake lle tddkorraldus.

I\ HOIATUS! Lugege kiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED MININAELAPUSTOL

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on klambrid. Klammerdaja
ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada klambrite ootamatut
véljapaiskumist ja pohjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake todriista enda véi korvalseisja suunas. Ootamatu
[Glitumine vabastab naeluti ja voib pdhjustada kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui tooriist ei ole toorikuga kontaktis, véib naeluti kalduda
sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, iihendage klammerdaja toitepinge lahti.
Kinnijaadnud klambri eemaldamisel vdib klammerdaja ootamatult
sisse lllituda kui toitejune on pistikupesas.

Kinnijadnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
vdib olla surve all ja naeluti vdib jarsult réhu alt vabaneda, kui pilda
kinnijadnud naela vabastada.

Arge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks. Ei ole ette
nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja voib elektrikaabli isolatsiooni
vigastada ja sellega pdhjustada elektrilooki voi tekitada tulekahju.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti todde puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Naelad, mis puutuvad
vastu elektrijuntmeid, annavad voolu edasi tédriista metallosadele,
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mis vBib pdhjustada kasutajale elektrilodgi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult 166gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke todriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
naelte eest, mis vdivad pdhjustada tésiseid silmavigastusi.

Enne 166gisligavuse reguleerimist vétke aku alati valja.

Arge tdbmmake reguleerketast valja, see on ette nahtud vaid
pdéoramiseks.

Arge vajutage tukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal paastikule.
Enne l66gistigavuse reguleerimist liilitage seade jarjestikuse
naelutamise reziimi.

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake tooriista
enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine vdib teile ja teistele kehavigastusi
pdhjustada.

Klammerdaja on ette ndhtud kasutamiseks Uhe kaega. Seadet tohib
hoida ainult tdokaepidemest. Hoidke teine kasi tdopiirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange klammerdamise ajal oma pead ega
teisi kehaosi seadme l&hedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise klammerdatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt klammerdatava
materjaliga voib pdhjustada klambri mddalasu ja tingida selle
tulemusena raske kehavigastuse.

Arge 166ge klambreid materjali serva lahedale. Toorik véib

EESTI D)

|6heneda ja klamber vdib vélja lennata ning kdrvalolevale todtajale
kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et klamber véib
jalgida puidusiiid ja ootamatult vélja tulla puitmaterjali kljelt voi
korvale kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali
veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Klambri
|66mine voib pbhjustada materjali ootamatut likumahakkamist.
Tootamisel kitsastes kohtades hoidke négu ja kehaosad
klammerdaja osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vdib pdhjustada
kehavigastuse, eriti klammerdamine kdvasse véi tihedasse materjali.

Tavaliselt [66b todriist kohe pérast klambri sisselaskmist tagasi.
Arge puldke tokestada tagasilocki klammerdaja hoidmisega vastu
toorikut. Tagasil6dgi tokestamine vdib pdhjustada teise klambri
valjumise klammerdajast. Hoidke kéepidemest kindlalt kinni, laske
klammerdajal teha t6Gtoiming ja &rge pange teist katt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine véib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Arge pliiidke liia naela teise naela pihta v&i hoidke naelutit
tooriku suhtes vaikese nurga all, sest see vdib pohjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige tddpiirkond enne td6 alustamist Ule varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Parast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreZiimis lilitage see
tagasi vahelduvtdo reziimi.

Klambri sissel6dgi stigavust saab reguleerida vastavalt nduetele.
Soovitatav on enne kasutama hakkamist katsetada klambri
sissel6dgi stigavust jaatmetiikkidel ja reguleerida stigavus valja
vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine voib pdhjustada kinnijaémist véi muid
torkeid.

Arge valige kokkupuutega kaivituvat reZiimi kui todtate tellingutel,
redelitel voi platvormidel, kus on vaja oma keha té6asendit muuta.
Kui on valitud kontaktiga naelutamine, voite ootamatult aktiveerida
naelutamise kokkupuutel toorikuga kui end ligutate. Kui vahetate
asendeid, valige pidev jarjestikune naelutamine vdi lilitage seade
vélja aku eemaldamise teel. See vahendab vdimaliku kehavigastuse
ohtu teil endal ja teistel.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IUhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku tihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lUhiseoht).

Laadige slsteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi 18 V/
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Naelapiss on ette ndhtud naelte sisse laskmiseks puitu voi
sarnasesse pehmesse materjali. Teave naelte kohta, mida

saab naelapUssi magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage selle
naelapissiga mingit muud tiilipi naelu véi kinnitusvahendeid. Arge
kasutage kokkupuutega kaivituvat reziimi kui to6tate tellingul, redelil
vdi muul platvormil, kus on vaja oma té6asendit muuta. Sellisel juhul
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kasutage ainult pideva jarjestikuse naelutamise reziimi. Naelaplss
ei ole ette nahtud kasutamiseks elektrikaablite kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaékohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu péérama:

+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

* Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

+ Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab aku to6vdimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kutteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, luhise tekkimisel voi tlikdrgetel péoretel,
vibreerib elektritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tooriist Itlitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t6od jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.




KASUTAMINE

Sellel akuga naelapustolil on kaks td6reziimi (vt ka pilte):

Uksikvajutus:
Nael lilakse sisse paastikule vajutamisega.

Kontaktvajutus:

Hoidke paastikut all ning nael liiakse naela ja detaili kontakti korral
automaatselt sisse.

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 naela), ei vallandu
naelapustoli ots tavasurve all ja naelu ei kinnitata. Edasi tddtamiseks
taitke magasin.

Loo6gi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Nael v6ib sisseléémisel detailist 1abi
minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada. Vajadusel vahendage
|60gi stigavust, et valtida naela detailist 1&bi 166mist.

Termiline koormus

Kui elektritodriist kuumeneb Ule, ei todta see enam ja toite- ning
tegevusindikaator vilguvad. Kui elektritddriist on maha jahtunud,
laheb see valitud reziimi peale tagasi. Seejarel jatkake t66d.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE

Enamasti pdhjustavad kinnikiilumist nael véi naelaosa, mis
on jaanud veosegmendi ja naeluti juhiku vahele kinni. Vale
paigutusnurgaga voi suurusega naelaribad véivad pdhjustada
pidevat kinnikiilumist.

Kinnikiilunud naela korvaldamine:

1. eemaldage aku.

2. TAHELEPANU! Hoidke naelutit naela Idémise voi eemaldamise
ajal alati endast ja teistest isikutest eemal. Hoiatuse eiramine
voib vigastusi pohjustada.

3. Votke naelaribad magasinist valja.

4. Eemaldage naelad otsatangidega. Vajaduse korral eemaldage
magasin naelutist.

5. Enne td6ga uuesti alumistamist, jargige samme I8igus ,Vajalik
igapaevane kontroll*.

IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

E HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga paev enne t66ga alustamist lébi
jargmine kontroll - eriti siis, kui t66riist on maha kukkunud,
saanud tugeva 166gi vai kui sellele on peale astutud.
Kontrollige jargmisi asju ettendahtud JARJEKORRAS. Kui
tooriist ei funktsioneeri nduetekohaselt, siis votke otsekohe
tthendust MILWAUKEE klienditeenindusega.

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.
Votke ara aku.

HOIATUS! Suunake tdriist naelutamisel alati endast ja teistest
inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige kdiki todriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte.
L&dvad kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Témmake naelasdétur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage naelaplstoli ots detaili vastu.
Vajutus peab olema sujuv.

4. Kui pustoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Valige tooreziimiks ,Uksikvajutus®. TéGmmake naelaséétur
magasinis tagasi (taitmise naidiku deaktiveerimiseks) iima
paastikule vajutamata, ning vajutage plstoli ots detaili
vastu. Tooriist ei tohi kaivituda. Vétke todriista ots detaililt
ja tdbmmake naelas66tur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks). Hoidke paastikut 5 sekundit all. Tooriist ei
tohi kéivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Todriist ei tohi kaivituda. Tommake naelas66tur
magasinis tagasi ilma paastikule vajutamata (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage pistoli ots detaili vastu. Vajutage
paastikule. Todriist peab kaivituma. Vabastage paastik. Lodkpolt
peab lespoole likuma.

Valige téoreziimiks ,Kontaktvajutus”. Témmake naelaséétur
magasinis ilma detailiga kontakti loomata tagasi (taitmise
naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage paastikule. Tooriist ei tohi
kaivituda. Hoidke paéastikut jatkuvalt all ja vajutage pistoli ots
detaili vastu. To6riist peab kaivituma.

8. Parast kdigi nende kontrollide edukat labiviimist on tooriist
kasutusvalmis. Valige soovitud té6reZiim ja sisestage naelalint.

9. Reguleerige 166gistigavus vastavalt osale ,L66gisligavuse
seadistamine” ja jargige pilte.

10. Pérast koigi kontrollide Iabiviimist on tddriist kasutusvalmis.
Viige need kontrollid 1&bi iga paev enne t6oriista kasutamist
ja alati siis, kui see on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi,
sellele on peale astutud vdi kui naelad on kinni jaanud.

HOOLDUS

Téhelepanu! Sisaldab réhu all olevat gaasi. Vigastuste valtimiseks
arge mitte kunagi puiidke seadet avada véi muuta. Seadet véib
remontida ja hooldada ainult volitatud Milwaukee remonditékojas.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinattiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Masinaga t6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Kinniti tadp:
- Labimoot
- Pikkus

Hoidke kéed eemale!

Réhu all olev sisu. Arge elektritdériista avage! See véib
pdhjustada raskeid kehavigastusi. P66rduge mis tahes
remonditédde tegemiseks volitatud hoolduskeskuse
poole.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasobralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike v&i edasimiiiija kdest.

Podrete arv tihikéigul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKWE OAHHbIE M18 FN15GA M18 FN16GA

Mogenb AkyMynSTOpHbiit rB033a01BHOI NVCTONET _ AkkyMyMSATOpHbIit rB03E3a01BHOIA nVCTONeT
CepmitHblil HOMep n3aenus 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 18V= 18V =
LinknnyHocTb >=3/sec >=3/sec
Yron marasuHa 34° 20°
Tun ckobbi: DA style brad style
Ouawvetp 1,8 mm 1,6 mm
OnvHa 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
BMecTUMOCTb MarasmHa (KonmmnyecTso ckob) 110 110

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

PekoMeH0BaHHas TemnepaTypa OKpyxatoLuein cpeasl BO Bpems paboTh!

-18...+50 °C

PekoMeHL0BaHHbIE TUMbl aKKyMYNSITOPHbIX Br10KOB

M18B...; M18HB...

PekoMeH0BaHHbIe 3apsigHble YCTPOMCTBa

M12-18...; M1418C6

WHchopmauus no wymam: 3Hayerns 3amMepsnuch B COOTBETCTBUN CO
cTaHgaptom EN 60745.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpedeneHHbiit No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:
YpoBeHb 3BYykoBOro AaBneHust / He6esonacHoctb K

YpoBeHb 3BykoBOI# MoLLHocTM / HebesonacHocTb K

Monb3yiTeck NpucnocobneHnsMu Ansa 3alWnThI cnyxa.

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLuve 3HaqeHs BOpaLmm (BekTopHas
CyMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHs! B cootseTcTaum ¢ EN 60745.
3HayeHue BubpaumoHHoi amuccum a, / HebesonacHoctb K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBneHHble 3Ha4YeHUsi BUOpaLWK U1 LLYMOBOTO U3ITy4YeHUs!, YKadaHHbIe B HACTOSLLEM MH(OPMaLIMOHHOM IUCTe, Bbinn U3MepEeHbI COrnacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOMY MeToAy UCnblTaHus cornacHo EN 60745 n MOryT Ucnonb3oBaTbCa ANd CPAaBHEHUA OQHOMO MHCTPYMEHTa C APYTruM.
OHu MOTYT NPUMEHATLCS ANS NPeABapUTENbHON OLIEHKU BO3AENCTBUS HA OpraHn3M YernoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHUs BUGPaLIMM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHNst AUCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BnacTeii NpUMeHeHNs MHCTpyMeHTa. OfHako
€CIN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06NacTsix NPUMEHEHUS UNK C APYIMMU NPUHAAMEXHOCTSIMU NGO NPOXOAUT HEHaaNexallee
0BCnyXuBaHUE, 3Ha4EHWs BUGPALIM U LLIYMOBOTO U3MYYEHNst MOTYT OTIINYATLCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHL BO3AENCTBUS

Ha OpraHM3M Ha NpoTsXeHUn obuiero nepuoaa paGOTbI.

anI OLeHKe YPOBHSA BO3AeCTBUA Bm6pau,vw| W LWYMOBOIO U3Ny4YeHUA Ha OpraHn3m TaKkxe Heobxoaumo yy4uTbiBaTh Nepuoabl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKIOYEH, Unn Korga oH paﬁoTaeT, HO d)aKTI/NeCKM He UCnonb3yeTca Ans BbiNONHEeHUA paGOTbI. 910 MOXET CyLLleCTBEHHO
COKpaTUTb YpOBEHb BO3AeVCTBUS Ha OpraHn3m Ha NpoTsXKEeHUn 06LI.LeFO nepuoga paﬁom.

OnpenenuTe AONONHUTENbHLIE MEPbI 1S 3ALUMTLI ONlepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLMM WU yma, Takue Kak o6CryxusaHme
MHCTPYMEHTA 1 €0 NPUHAAMEXHOCTEN, COXpaHEeHWe PyK B TENse, opraHun3auusi rpadukos paGoTbi.

NPEQYNPEXOEHUE! npourture ce ykasanus no
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK. YNyLLEHNs, AOMYLLEHHbIE NpU He
cobnioieHNM yKasaHWi N MHCTPYKLWIA MO TexHWke 6eaonacHocTy,
MOTyT CTanb MPUYMHON 3NEKTPUYECKOTO MOPaXEHMs, Noxapa 1
TSOKEMbIX TPABM.

CoxpaHsANTe 3T MHCTPYKLUMK U yKa3aHua ans 6yayuwero
MCMONb30BaHMS.

PEKOMEHOALMKX NO TEXHUKE BE3OMNACHOC
AKKYMYNATOPHbIN rBO3OE3ABUBHOU NMUCTONET

Bceraa ucxopuTe U3 TOro, YTo B UHCTPYMEHTe HaXoAATCSA
ckoObl. Mpyn HeocTopoxHOM obpalleHun ckobo3abusaTtenb MOXeT
HEeOoXWAaHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 NOpaHNTL Bac.

He HanpaBnsanTe MHCTPYMEHT Ha ce6sl unu Ha koro- nM6o
no6nmsoctu. Criy4aiHblii Myck MOXET NPUBECTU K BbICKAKUBaHWIO
CKOBbl M COOTBETCTBEHHO K TPaBMaM.

He 3anyckaiTe MHCTPYMEHT, NOKa OH He MPUNOXeH MIIOTHO K
obpabaTbiBaemMomy 06beKTy. ECrin MIHCTPYMEHT He HaxoauTes B
KOHTaKTe ¢ 06pabaTbiBaeMbIM 0GbEKTOM, CkoBGa MOXET OTKMOHUTLCS
oT Lenu.

OTCOeANHANTE MHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA NUTAHUS, CNU cKoBa
3acTpsAna B UHCTpYMeHTe. B NpoTUBHOM Criyyae npu 13BneYeHUn
3acTpsiBLUE CKOObl MOXHO CryyaiiHO BKMOUNTL Ckobo3abuBaTerb.

Mpu n3BneyeHnm 3acTpsBluen ckobbl codniopainTe
OCTOPOXKHOCTb. MEXaHN3M MOXET HaXxoAUTbCA NOf AaBMNEHNEM
1 ckoBa MOXET BbICKOUMTb MpU MOMBITKE YCTPAHEHWUs Henomnaaky,
CBSI3aHHO C ee 3acTpeBaH1eM.

(112]

He McnonbsyﬁTe cTennep Ansa KpenneHus aNeKTpu4eckoro
kabens. He npeaHasHayeH And yCTaHOBOK C aNEKTpU4eCKnm
kabenem 1 moxet NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO n3onauum
ANEKTPUYECKNX kabenen, n B pesynbraTe K nopaxeHuo
3NeKTPpUYeCKMM TOKOM 1N ONacHOCTN BO3HUKHOBEHWS NoXapa.

WUcnonbayiite HaywHuku! Bo3aeiicTeue LWyma MOXeT NpUBECTH K
notepe cryxa.

[epxaTb yCTPONCTBO 3a M30NMPOBaHHYHO NOBEPXHOCTb
PYYKM, Npexae BCEro npy BbIMOMHEHUN PadoT, Koraa MoXeT
6bITb 3apeTa CKpbiTas NpoBozKa. [Bo3au, NnpobueaioLme
TOKOMPOBOAALLYIO NPOBOAKY, NepefatoT TOK Ha MeTannmyeckme
YacTW UHCTPYMEHTA, YTO MOXET NPUBECTM K MOPaXEHNIO
nonb3oBaTens 3MeKTPUYECKAM TOKOM.

Bcerga HOCUTL 3alUTHBIE O4KM C 6oKoBOM 3awmnTon. OBbIYHbIE
04KM UMEIOT TOMBKO yAApONpOoUHOe cTekno. OHU He SBRsTCS
3aLUMTHBIMM 0ukami. CoBMIOAEHNE HACTOALLMX NPaBMUI YMEHbLLAET
PUCK MOMNYYEHNS TPABM.

3awuTHble ouky 3awmwatoT kak CMEPEQMW, Tak n MO BOKAM
OT pa3neTaroLmnxcs BOKPYr YacTul. B xoae pa6oT no MoHTaxy,
o6CcnyXvuBaHMIO U NoAAePXKaHUI0 B UCMIPABHOM COCTOSIHUM
nHcTpymeHTa BCEMA HOCUTb 3aluMTHBbIE OYKU. 3alUuTHbIE
0YKW HEOBXOAUMbI NSt 3aLLUMTbI OT Psi3N U rBO3AEN, KOTOPbIE MOTYT
CepbesHo NOBPeauTb rmasa.

lMepen perynupoBkoil rnyGuHbLI NPUBOAHONO LUKWBA BCErAa CHUManTe
aKKyMynsTOpHble 6aTtapen.

He oTTArnBaiTe Hasaz perynnpoBOYHOe KONeco, OHO
npeAHasHa4YeHo Ans BpalLeHns.

He HaxumaiTe Ha Kypok npu perynupoBke NPUBOAHOIO LLK1BA.

PYCCKWUU D)

Mepen perynupoBkoii rmy6uHbLI BAMBaHWUS BCeraa BoibupaiiTe
MOMHBIA PEXWUM nocrnefoBaTensHoro BGUBaHWS.

He HanpaBnsiite MHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha koro-nnéo
no6nm3ocTh Npu perynupoBke rmy6uHbI BEUBaHMS.

OOMNOJIHUTENBbHBIE YKA3AHWUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Bcergia NOMHIUTE O TOM, YTO HEMPaBUITbHOE UCMONb30BAHNE UMK
HeHapnexaluee 0BCMyXKnBaHUE AaHHOIO arperata MOXET NpUBECTY
K TPaBMMPOBAHMIO HE TOMBKO CaMOT0 ONepaTopa, HO U OKPYKaroLLMX
.

WHCTpYMeHT paccunTaH Ans UCnonb3oBaHus OaHoN pykon. Maaenve
HeobxoaMMo fepxaTb TONbKO 3a pyyky. He Tporaiite Apyroi pykon
pabouyto 30Hy 1 usgenue. Bo nabexanne cepbesHbix TpasM npu
3ab1BaHMM CKOB He NPUCMOHANTECH rOMOBON MM APYTUMU YacTAMM
Tena K u3genuio.

Bcerpa cneaunte 3a TeM, YTO BbIXOAHOE OTBEPCTHE BCEW
NOBEPXHOCTbIO Kacanach 3akpennsemoro matepnana. Hanuune
3a30pa Mexay BbIXOAHbIM OTBEPCTUEM W 3aKpennsieMbiM
maTtepuanom MOXeT NMPUBECTY K TOMY, YTo ckoba NpoinaeT MUMo
3aKpennsiemMoro MaTepuna, npy 3ToM BO3MOXHO MoryyeHne
Cepbe3HbIXI TPaBM.

He BOuBaiiTe ckobbl 6nn3ko k kpato Matepuana. ObpabaTtbiBaeMbli
06BEKT MOXET packornoTbes, a ckoba OTCKOYUTb 1 TEM CaMbIM
nopaHuTL Bac UK pyroro COTpyAHUKa. YUTUTe, YTO CTepKeHb
Ck0Bbl MOXET NPONTM NO BOMNOKHY APEBECHHBI 1 HEOXWAAHHO BbIATU
Hapyxy ¢ 6okoBoil YacTu paboyero MaTepuana Unm UIMEHNTb
HanpaBreH1e 1 TeM CamblM, BO3MOXHO, MPUBECTM K TPaBME.

He npucroHsiATech pykamv Unv apyrumm yactsamm Tena k
HENocpeacTBEHHO paboyeli NOBEPXHOCTU. YAepxuBaliTe
obpabatbiBaeMblil 0GBEKT NP HEOBXOAUMOCTY 3aXMMaMK,
6epernTe pyku 1 Teno oT BO3MOXHbIX NoBpexaeHui. MNpexae
yem B6MBaTHL Ckoby, ybeanTech, YTo 3akpennsemblin MaTepuan
HaAexHo 3acukeupoBaH. KOHTaKT € n3genvem MOXeT NpuBecTu
K HeoXuaaHHOMY caBury mMatepuana. Npu paboTte B y3kom
NPOCTPaHCTBE He MOAHOCHTE 0GOPOTHON CTOPOHbI MHCTPYMEHTA
K MLy Unu apyruM YacTsm Tena. Bac MoxeT yaapuTb BHE3anHow
oTaaveit, ocobeHHo npu BGMBaHUM ckob B TBEPALIA UM NNOTHBIN
matepuan.

TMpy NpaBubHOM UCNOMb30BaHUK NpUBOpa Nocne B6MBaHUS ckobbl
NPONCXOANT OTAAYa MHCTPYyMeHTa. He MbiTaliTeck NpeaoTepaTuTL
oTgauy, yaepxusas ckobo3abueatenb Ha ckpennsemMom

06bekTe. MPensTCTBOBaHWe OTAAYE MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO
ckobo3abuBatenb Mo nHepLmmn BoGbET BTOPYto cKoby. lepxute
MHCTPYMEHT KPEenKo 3a pyKosiTKy, MO3BOSILTE eMy fenaThb CBO
paboTy, H1KOrAa He KnaauTe BTOPYIO PYKY Ha BEPXHIOK YacTb
MHCTPYMEHTa UMK PSAOM C BbIXOAHBIM OTBEPCTMEM. HecobnioneHune
[DiaHHbIX NPEeAYNPEXAEHNI MOXET MPUBECTY K TKENbIM TPaBMaMm.

He BGuBaitTe ckoBbl MOBEPX APYrvX CKOG UM UHCTPYMEHTOM
Mof, 04eHb BOMbLLMM YoM, MOCKONbKY 3TO MOXET NPUBECTY K
OTKIMOHeHuto/Npornby ckob u TpaBmMam.

Mepep ucnonb3oBaHnem npubopa Bcerga nposepsinTe pabounit
Y4aCTOK Ha NPEAMET Hann4mMsi CKPbITON SMEKTPONPOBOAKM, ra30BbIX
TIVHWIA, BOJONPOBOAOB U T.A.

Mocne ncnonb3oBaHus Npubopa B pexume cpabaTbiBaHUs KOHTaKTa
nepeknw4ynTe ero OﬁpaTHO B PEXMM NOSHOW NOCNEeA0BaTeNbHOCTH.

Iny6uHy 3abusanns ckob MOXHO OTperynupoBaTb. PekomeHayeTcs
onpegenuTb rybuHy 3abusaHus ckob Ha NpobHON 3aroToBke,
4106bI NPY HEOBXOAMMOCTH €€ OTPErynupoBaTb.

C paHHbIM WHCTPYMEHTOM MOTyT UCMOMb30BaTbCA UCKIHYUTENBHO
TOMbKO Te CKOObl, KOTOPbl€ COOTBETCTBYHOT YKa3aHHbIM B

Ta6ﬂVILl,e TEeXHUYECKUX XapaKTepucTuk anGopa. Wcnonb3oBaHue
HenoaxoaaLmnx ckob mMoxet NPMBECTU K NX 3aCTpeBaHUo N NHbIM
Henonagkam.

He BbibypaliTe pexum KOHTakTHOro cpabaTbiBaHus npu paboTe Ha
nomocTe, NecTHULe unu nnatdopmMe, rAe BamM MOXET NOHAA06UTLCS
M3MEHNTB MONOXEHWE BaLLero Tena. Bbl MoXeTe HeyasiHHO BbI3BaTb
cpabarbiBaHWe rBo3ae3abrsatens HenpegHaMepeHHbIM KOHTAaKTOM
C 3aroTOBKOM BO BPEMSI U3MEHEHWSI CBOETO MOMOXEHWS, ecrnu
BblGpaH pexuM KOHTakTHoro cpabatbiBaHust. Mpu HeobxogumMocTu
M3MEHNTb CBOE MOMNOXEHWE BbibepuTe PexM NocneaoBaTenbHbIX
YOAPOB MMM NOMHOCTbIO BbIKMOYNTE U3aenue, cHs Gatapeto. 3To

C PYCCKWNU

CHU3UT PUCK NONyYeHNa TpaBMbl ONepaTopom U Apyrumu nuuamn.

He BbIGpachbiBaliTe UCNONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [JucTpubbioTopbl koMnaHum
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBIIEHNE CTAPbIX akKyMYnsTOPOB,
YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXKaIOLLYHO CPeay.

He XpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C MeTanMYeckumMi npeamMeTamm
BO U36ExXaHNEe KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.

He fonyckaetcs nonagaHns Kakux-nubo MeTannmn4yeckux
NPEAMETOB B aKKyMyNSITOPHbIA OTCEK 3apsiiHOTO YCTPOIiCTBA BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHusI.

[ins 3apspku akkymynstopos mogeny 18 V ucnoneayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTpoiicToM 18 V. He 3apsikaiiTe akkyMmynsiTopbl Apyrix
cuctem.

Hukoraa He BekpblBanTe akkyMynsiTopbl UK 3apsifHble YCTPorCTBa
1 XpaHWTE UX TONMbKO B CYXWUX NOMeLLEeHUsX. CreauTe, YTobbl OHU
Bcerga 6binm cyxumu.

AKKamynsTopHasi GaTapesi MOXET BbiTb NOBPEXAEHa U aTb TeYb
nof, BO3AENCTBUEM YPEIMEPHBIX TEMNEPATYP UIN MOBLILIEHHOM
Harpysku. B criyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOI KUCIOTOM
HeMe[IeHHO NMPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIIoM 1 Bofow. B cryyae
nonaaaHus KUCIOTbI B [T1a3a NPOMbIBaliTe rnasa B TedeHun 10
MWHYT U HEMEANEHHO 0GPaTUTECH 38 MEAULIMHCKOM MOMOLLbHO.

Mpeaynpexaenue! [ins npeaoTepalLeHis ONacHOCTU Noxapa
B pe3ynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHUS
W3AENUS HE ONYCKaNTE UHCTPYMEHT, CMEHHBINA aKKyMynsTop
UNK 3apsiHOe YCTPOWCTBO B XUAKOCTW W HE [onyckanTe
nonaaaHus XULKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB UMW akKyMyrnsaTOPOB.
KopposuoHHble 1 MPOBOAsILLME XKUAKOCTH, TakMe Kak COMeHbIN
pacTBop, ONpeAeneHHbIE XMMUKaTbI, OTGenvBatoLLme cpeacTea
UNK cofiepxalliye UX NPOAYKThI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIo.

WCMOJIb30BAHUE

'Bo3ne3abuBarensb npegHasHayveH aAns 3abuBaHus reosnen B
[IpeBECUHY U TOMY NoAo6Hble MSirkue MaTepuanbl U3 MarasuHa,
cofepxallero Heobxoaymble reo3au. MBo3au, KoTopble MOryT
6bITb Ge30MacHo 3arpyxeHbl B MarasvH W3aenusi, onucaHbl

B Tabnuue TEXHNYECKUX XapaKTePUCTUK U3AENNUs B AaHHOM
PYKOBOACTBE. Mcnomnb3oBaHe rBO3AeN N UHbIX KPENEXHbIX
maTepuanoB pyroro Tuna ¢ faHHbIM reosne3abusatenem He
fonyckaetcs. He ncnonb3yite nagenue B pexxume KOHTaKTHOTO
cpabaTbiBaHWs Npu paboTe Ha NOMOCTE, NECTHULIE NN UHOW
nnatcopmbl, rae TpebyeTcs n3MeHsiTb pabodee nonoxenue. B atom
Cryyae UCrnonb3ynTe TOMbKO PEXVM MocrefoBaTenbHbIX YAapoB.
3anpellaetcs UCnonb3oBaThb rBo3ne3abuBatens Ans 3aKpenneHus
aneKTpUYeckux kabenen.

He FIOﬂbByI;ITer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €nocoboM, OTNNYHBIM OT
YKa3aHHOoro Ana HopmManbHOro NpUMeHeHus.

OCTATOYHbIE PUCKU

[laxe Npu Hapnexallem 1cronb3oBaHUW HeNb3si UCKMIYUTL BCe
0CTaTouHbIe pUCK. [Py MCNONb30BAHUM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
0MacHOCTH, Ha KOTOpble Nonb30BaTeNb JOMKeH 06paTuTL ocoboe
BHUMaHMe:

TpaBmbl BCneacTave Bubpaumm.

[epxuTe npubop 3a NpesycMOTPEHHbIe NS 3TOro PYKOSITKU 1
orpaHuumBaiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3NLMM.

LLlymoBoe BO3aeiicTBME MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3alnTHBIE HayLUHWKW 1 OrpaHNiMBanTe
NPOJOMKUTENBHOCTbL 3KCMO3NLWK.

TpaBMbl [Mas3, Bbi3BaHHbIE YaCTHLAMM 3arpsI3HEHMIA.

Bcerna HapeBaliTe 3alWmUTHbIE 04K, NIOTHbIE ANUHHbIE GPIOKK,
PyKaBULibl U MPOYHYI0 0BYBb.

BapbixaHue 910BATOM NbINK.

YKA3AHUA 01 NMUTUN-MOHHbLIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUN-MOHHbIX aKKyMynATOPOB

lMepen Ncnonb3oBaHMEM akKyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNnMCh
HEKOTOpOe BPeMS, €70 HEOGXOAMMO 3apsiauThb.
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Temnepartypa cbiwe 50°C cHxaeT paboTocnoco6HOCTL
akkyMynsTopos. /36eraiiTe NpoaomKMTENBHOTO Harpesa Unm
NPSIMOrO COMHEYHOTO CBETa (pUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsigHOro YCTPOMCTBA U akkyMynsTopa AOMKHbI
cofepxarbCa B YUCTOTE.

[ins ob6ecneyeHns oNTUMAnbLHOMO CPoKa CNyxGbl akKyMynsTop
HeoBX0AMMO MOMHOCTLIO 3apshkaTb NOCNEe UCTONL30BaHUS NpuGopa.

[ns OCTUKEHNST MaKCUMalbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMYTSITOpbl MOCIe 3apsiaKW CreayeT BbIHUIMATb U3 3apsifHOTo
yCTpOMUCTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHel:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B CyxoMm MecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsLeB akkyMynsTop creayer 3apshkaTthb.

3awuTa NMTUA-MOHHbIX AKKYMYynATOPOB OT Neperpysku

B cryyae neperpy3aku akkyMynsiTopa o npuymHe CIMLLKOM
60nbLLOro NOTPEONEeHNst ANEKTPOIHEPTUM, HanpUMep, Npu
3KCTPEMasnbHO GOMbLIOM KPYTALLEM MOMEHTE, 3aKNMHUBAHUN
CBepna, BHE3arnHo OCTAHOBKE MM KOPOTKOM 3aMblKaHUU,
anekTponpuGop BUGPUPYET B TeUeHWe 5 CekyHA, 3aropaeTcs
WHAMKaTOp 3apsiaa akkyMyrnsaTopa 1 anekTponpubop aBToMaTUYecky
BbIKItO4aeTCs. [111s1 NOBTOPHOTO BKIOYEHWS! CIEQYeT OTXaTb KHOMKY
BKIIOYEHMS 1 MOTOM CHOBA BKIKOUNTb. [Py CIINLLKOM BbICOKMX
Harpy3akax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom crnyyae 3aropatotcs
BCE Namnbl MHAMKaTopa 3apsaa akkymynsitopa. Koraa akkymynsitop
OCTBIHET ¥ NTaMbl MOraCHYT — MOXHO MPoAomMmKaTh paborty.

TpaHCnopTUPOBKa NUTUIA-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JIUTIA-MOHHBIE aKKyMYNSITOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCaHUSMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsiTOPOB [OMKHA OCYLLECTBISTHCA
¢ CobMIogeHNEM MECTHbIX, HaLMOHAMBHbIX Y MEXAYHAPOAHbIX
npeanyucaHni 1 NOMOXEHWN.

OTU akKyMynsTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS NO ynuLe noTpedutenem
6e3 aanbHenLWmnx 06a3aTensCTB.

IMpy KOMMEPYECKOMN TPAHCMOPTUPOBKE MUTUI-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCNEANUTOPCKAMU KOMMaHUSIMU AEACTBYIOT
NONOXeHWs!, KacaloLLMECs TPAHCNOPTUPOBKW ONACHbIX

rpy30B. [0AroToBKa K OTMpaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA AOIKHbI
NPOM3BOANUTLCS UCKIIOYUTENBHO CieLMasnbHO 06yYeHHbIMU
nuuamu. Becb npoLecc A0MKeH HaXOAUTLCS Mog KOHTPONeM
cneumanucra.

IMpy TpaHCNOPTMPOBKe akkyMynsTopoB HeoBXxoAMMo cobnioaaTh
CneaytoLne NyHKThI:

* YBeauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLIEHBI U U30MMPOBAHBI BO
136€exaHNe KOPOTKOTrO 3aMbIKaHMS.

+ Cnepute 3a TeM, YTOBbI aKkyMyNSTOPHBIA BMOK He COCKOMb3HYI
BHYTPY YNaKoBKU.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAOLLMX
aKKyMyrsiTOpoB 3anpeLleHa.

3a LONONHUTENbHbIMU YKa3aHNAMU OﬁpaTMTer K cCBOEMY
9KCNeauTopy.

.

JKCMNIYATALIUA

JTOT aKkKyMynsSTOpHbI rBo3ae3abuBaTens MeeT aga pabounx
pexMMa (CM. Takke PUCYHKM):

Pa3snenbHoe cpabatbiBaHue:
rBo3ab 3abMBAETCS HAXATUEM CIYCKOBOTO KpHOYKa.

KoHTakTHOe cpabatbiBaHue:
L1 aBTOMaTU4YECKOrO 3abnBaHMS TBO3AS NPY KOHTaKTe C
3aroTOBKOW yEPXVBaTh CrYCKOBOW KPHOUYOK HaXaTbIM.

WHpukaTop 3anonHeHus marasvHa

Koraa marasvH noutvt nycT (ecTb Tonbko 4—5 reosaeit), npu
HOPManbHOM HaxaTun pabounin KOHTaKT He OCyLLEeCTBAETCA U
reo3db He 3abuBaetcs. [ins npoformkeHns paboTbl 3anonHUTL
maraauH.

3apathb rny6uHy 3ab6uBaHUA (CM. PUCYHKM)
MpoBepuTb, HAXOAMTCA NN YTO-TO 3a 3aroToBKOW. INpy 3abuBaHUm
rBO3/b MOXET NPOWTN 3aroTOBKY HACKBO3b W MPY 3TOM MPUYMHUTL
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TsOKErble TpaBMbl ApYruM NiogsaM. [ns npeaoTBpaLLeHuns
npo61BaHNs rBO3EM 3aroTOBKW, NPy HEOBXOAUMOCTN YMEHBLUNTb
rny6uHy 3abusaHus.

Tepmuyeckas neperpyska

Mpy neperpese aNeKTPOUHCTPYMEHTA OH NepecTaeT
(PYHKUMOHMPOBATb, 1 KHOMKA NUTaHWS, @ TakKe UHANKaTOp
BKITOYEHHOrO COCTOSIHUS HAUMHAIOT MUraTh. Kak TorbKo
MHCTPYMEHT OCTLIBAET, OH BO3BPALLAETCS B BbIBGPAHHDIN PEXUM.
rocrie aToro MOXHO NPOAOIKUTL paboTy.

W3BNEYEHWE 3ACTPSBLUUX FBO3AEN

MprumnHoOI GoNbLUMHCTBA 3aKNUHUBAHWIA BNSKOTCS rBO3AM UMK
YacTu rBo3aei, 3acTpsiBLUMe Mexay GOoMkoM 1 HanpaensioLLei
ons reosgent. O6oviMbl rBo3ael C HenPaBUIbHBIM YITIOM HaKIoHa
WU HENPaBWITbHOTO pa3mepa MOryT MPUBECTM K ANUTENbHOMY
3aKMUHUBAHWIO.

YCTpaHWTb 3aKNMHMBaHME:
1. W3Bneub akkymynsrop.

2. BHUMAHMUE! HanpaensTb reo3ne3abuBHoi nucTonet Bceraa
B CTOPOHY OT cebsi 1 Apyrux nogen, Koraa Bbl BCTaBseTe
unu u3Bsnekaete reo3an. HecobnogeHne MOXeT NPUBECTH K
TpaBMam.

3. BblHyTb 060iiMY rBO3A€EN U3 Mara3uHa.

4. W3Bneyb reosmb C NOMOLLbLIO ocTpory6ues. Ecnv HeoBxoammo,
U3BreYb MarasuH 13 reo3nesabuBHOrO nucToneTa.

5. BbINOMHMTL LWary, NpUBEeAEHHbIE B pasaerne «Heobxoauma
eXeHEeBHasi NpoBepKay, NPexae YeM NPoAoIHKUTL PaboTy.

HEOBXOOUMA EXXELHEBHAA NPOBEPKA

m NPEAYNPEXAEHMUE: 4To6bI CBECTM K MUHMMYMY PUCK
nony4YyeHUs TpaBm Ans ceda u Apyrux, nepep BbINOTHEHNEM
paboT exxeAHEeBHO BbINOMHATL CeAYHOLLYIO NPOBEPKY —
npexae BCero, eCNM MHCTPYMEHT ynan, Nony4nn cunbHbIi
yaap unu Ha Hero HacTynunu. MpounssecTyn cneaytowme
npoBepku B ykazaHHoM MOPAOKE. Ecnv UHCTPYMEHT He
paboTaeT Haanexalwum o6pa3om, HemMeAsIeHHO CBAXMTECH CO
cnyx6oi o6cnyxuBanus knueHtoB MILWAUKEE.

HanpaBnsATb UHCTPYMEHT Bcerga B CTOPOHY OT ce6s U apyrux
niogen.

1. CHATb akkyMynsiTopHyto 6atapeto.

NPEAYNPEXAEHWUE! MNpy BcTaBke reosaen HanpaensTb
VHCTPYMEHT BCeraa B CTOPOHY oT cebs 1 apyrvx nioaent. B
NPOTUBHOM Clly4ae CyLIECTBYET ONAcHOCTb MOMy4YeHUsi TPaBM.

2. TpoBepuTb BCE BUHTLI, 6ONTLI, raikv U WTUTHI
MHCTpYMeHTa. HeaakpenneHHble KpenexHble arieMeHTbI
HeobXoaAMMO 3aTAHYTh.

3. BcraBuTb 06paTHO MexaHU3M NoAaym reo3aen B MarasvH
(ana neakTMBaUMU MHAMKATOPA 3anoSiHeHNsl MarasuHa) 1
npwxatb pabounin KOHTaKT K 3aroToBke. Haxarune gomkHO
ObITb Nerkum.

4. Korga pabouuin KOHTaKT Npureraet K 3aroToBke, HaxaTb
CrMyCKOBOW KpHOYOK. HaxaTune [OormKHO BbliTb NErkum.

5. BcTaBuTb akkyMynsiTopHyto 6aTapeto.

6. Bbibpatb pabounii pexvm "PasaensHoe cpabaTbiBaHue".
BcTaBuTb 06paTHO MEXaHM3M Nodauy rBo3aen B MarasunH
(Ans feakTWBaLMKM MHAMKaTOPa 3anofHEeHUs MarasuHa) He
Ha>XKMMas CryCKOBOW KPIOYOK, 1 NpuxaTb pabounii KOHTaKT
K 3arotoBke. VIHCTPyMEHT He JomkeH BkntoyaTbes. OTBecTu
paboymii KOHTaKT OT 3aroTOBKM U BCTaBUTL 0BPaTHO MeXaHU3M
nogayv reoaaeii B Mara3uH (Ans AeaktueaLmun nHaukaTopa
3anoriHeHns MarasuHa). Yaepxvsarb HaxaTbiM CrnyCKOBON
KPIOYOK Ha MPOTsSHKEeHUM 5 cekyHA. IHCTPYMEHT He AoMmKeH
BKIO4aThCs. MpoponkaTh yAepuBaTb HaxaTbIM CMyCKOBOW
KPIOYOK 1 NpuaTb paboumii KOHTAKT K 3aroToBKe. VIHCTpyMeHT
He [OIKEH BKIoYaTbCs. He Haxumas cryckoBOI KPHOYOK,
BCTaBWTb 06PaTHO MeXaHM3M NoAayun rBo3aen B MarasuH (ans
[feaKTuBaLUn MHAMKaTopa 3anofHeHUs MarasuHa) U npuxatb
pabounii KOHTAKT K 3aroToBke. HaxaTb CryCKOBOW KPHOYOK.
MHCTpyMeHT fomkeH BKmtounTbes. OTNyCTUTL CYCKOBOM
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Kpto4oK. BO1Baemblii LUTUMT SOMKEH ABUraTbCA BBEPX.

7. Bblbpatb pabounii pexum "KoHTakTHoe cpabaTbiBaHue".
Be3 KoHTaKTa ¢ 3aroToBKOM BCTaBUTb MEXaHU3M nogaim
reoafeit 0bpaTHO B MarasuH (Ans AeakTBaLvv MHAMKaTopa
3arorHEHNs MaraayHa) 1 HaXaTb CryCKOBO KPIOYOK.
WHCTpyMeHT He JomkeH BkntodaTbes. [NpogomkaTb
yAepXvBaTh HaxaTbiM CryCKOBOM KPHOYOK W MpyikaTb paboumin
KOHTaKT K 3aroToBKe. VIHCTPYMEHT AOMKeH BKITIOUNTBCS.

8. Tocne ycneLuHOro 3aBepLUeHns BCeX 3TUX NPOBEPOK
VHCTPYMEHT roToB k paboTe. Buibpatb Tpebyembiii pabounii
PEXUM 1 BCTaBWUTb 060MMY rBO3AEN.

9. 3apartb rmy6uHy 3abuBaHus cornacHo pasaeny "3apatb
rny6uHy 3abusaHns” 1 cobnioaatb NocnenoBaTenbHOCTb
[OeViCTBUI 1 yKa3aHUs Ha pUCYHKaX.

10. IMo okoHYaHWK BCEX NPOBEPOK YCTPONCTBO rOTOBO K
akcnnyataumu. MNpou3BoanTb 3TV NPOBEPKU EXEAHEBHO
nepeA 1cnonbL30BaHNEM UHCTPYMEHTa UN Kaxablii pa3s
nocrne nafjeHnst ycTporucTBa, CUMbHOTO Yaapa, HacTynaHus,
3aKNWHWBAHWA rBO3AA U T. 4.

OBCIY>XMBAHUE

BHumanue! ConepxuT ras nog aasneHuem. Bo usbexanue
NoMy4eHWs TPaBM 3arpeLLaeTcs OTKpbIBaTh UK
MoancULMpoBaTb YCTPOMUCTBO. YCTPOMCTBO paspeLlaercs
PEMOHTVPOBATL 1 06CNYXMBATb TONBKO B @BTOPU30BAHHOMN
peMoHTHoI MacTepckoi Milwaukee.

Bcerga aepxuTe oxnaxaatoLime oTBepCTMs YUCTbIMMU.

Monb3yiTeck akceccyapamm 1 3anacHbiMmn Yactsamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS HEO6XOAMMOCTY B 3amMeHe, KoTopasi He
6bina onuncaHa, obpatuaiiteck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
o6cnykMBaHUIO anekTpomHcTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnvcok
CEpBWCHbIX OpraHv3auuit).

Mpn Heo6xo0aMMOCTH, Yy CEPBUCHON CryxObl Unn
HenocpencTBeHHo y cdmpMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BuHHeHaeH, [epMaHusi, MOXHO
3anpocuTb CHOPOYUHBIN YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB ero THn 1
LLIECTM3HaYHbIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha OMpMeHHOI Tabnnyke.

CUMBOIbI

Moxanyicra, BHUMaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
1crorb30BaHuio Nepes Hayanom Nobbix onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

f BHVMMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! OMNMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalLUMHbI Nepes NpoBeAeHUEM
C Hel Kaknx-nnbo MaHUnNynaumni.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa Hagesaiite
3aLUNTHBIE OYKM.

Monb3ayiiTech npyucnocobnerHnsamMmn Ans 3awmTb cnyxa.

HapeBaiTe npoTUBONLINEBON pecnuparop.

HapeBsatb 3awwuTHble nepyatkm!

Tun ckobbl:
- OQuametp
- OnvHa

PYCCKWNU

Pyku pepxatb Ha yaaneHun!

Copepxumoe HaxoauTes noa faenexnem. He
OTKPbIBATb 3MEKTPOMHCTPYMEHT. OTO MOXET

NPVBECTM K MONYYEHUIO TsHkenblx TpaBM. [ns
npoBe/eHnst Noboro pemMoHTa creayeT obpalyaTbes B
ABTOPM30BAHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

OnekTponpubopsl, 6aTapen/akkyMynsTopbl 3anpeLleHo
YTUNU3NPOBATH BMECTE C BbITOBLIM MYyCOPOM.
OnekTpuyeckme Npubopb! N akkyMynsiTopbl

criefyet cobupatb OTAENbHO U CAABaTh B
CreLyranMsnpoBaHHyio KOMNaHMIo 1151 yTUIn3aLmm

B COOTBETCTBUW C HOPMaMu OXpaHbl OKpyKatoLLen
cpeqbl.

MonyuuTe B MECTHBIX OpraHax BnacTu Uiy y Ballero
CreLmanM3MpoBaHHOro Aurepa CBEAEHNS O LIEHTpaxX
BTOPWYHOWN nepepaboTku u nyHkTax cbopa.

YacToTa BpalleHusi Ha XONOCTOM Xoay

Hanps»keHue

MocTOAHHBIN TOK

EBponerickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKui 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasmnatckuin 3Hak COOTBETCTBUS




TEXHUYECKU JAHHU M18 FN15GA M18 FN16GA
Tun PbyHa rB0303a6uBaLLa Mawwmha  farepust Pyna reognosabuBallia MaluwHa ¢ Barepus
pounsBoacTBEH HOMEP 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V= 18V =
Cragka Cycle >=3/sec >=3/sec
Yron marasuHa 34° 20°
Tvn 3akonyanka: DA style brad style
[OuameTbp 1,8 mm 1,6 mm
ObkvHa 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Cnicanue kanauutet (6poi Ha HOKTH) 110 110

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

IMpenopbymTenHa oKorHa Temneparypa npu pabora

-18...+50 °C

MpenopbynTEnHu BUAOBe akyMynaTopHu Gatepum

M18B...; M18HB...

MNpenopbynTEnHM 3apsigHK YCTpoicTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTY Ca NomnyyeHu
cbobpasHo EN 60745.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmauus 3a BubpaumuTe: ObLLMTE CTOIHOCTY Ha BUGpaLmuTe
(BeKTOpHa Cyma Ha Tpu Nocoku) ca onpefieneHy B cbotetcTaie ¢ EN 60745.
CTOHOCT Ha eMucumn Ha BuGpaumuTe a, / HecurypHoct K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOSLLMSA MHCOPMALMOHEH JIUCT HUBA Ha BUBpaLMM W LUYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3NPAHO
uanuteaHe, npegoctaseHo B EN 60745, n MoraT a ce 13nonaBat 3a CpaBHsiBaHe Ha eaunH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka Aaa ce
13n0on3BaT 1 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTBUS.

[leknapupanuTe H1Ba Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBW EMUCHM Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE NPUIOXEHUS HA MHCTPYMEHTa. AKO 06aye UHCTPYMEHTBT ce
13r10n3Ba 3a ApYrv NPUIoXeHUs, C Apyr NPUCMocoBreHus Unv He ce NoaAbpxa Aobpe, HUBaTa Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCIW MoraT Aa
ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HAYNTENHO fa NOBULLM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPEHU Bb3AENCTBUS 3a obLiata NPOAbIKATENHOCT Ha paboTara.

IMpy oLeHka Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3QENCTBIUETO Ha BUBPALMM 1 LIYM CrieABa CbLLO Taka [a ce B3eMe NPeaBua BPEMETO, NPes KOETo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPEe3 KOETO € BKITKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHM Bb3AECTBIS 3a 06LLaTa NPOabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete JOMbIHUTENHW Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeiCTBUETO Ha BUBpaLMNTE U/Mnu LLyma, kato
HarnpuUMep NoaApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpucnocobreHusiTa, NofAbPXKaHETO Ha TONAMHaTa Ha pblLieTe 1 opraHusaumsiTa Ha pabotata.

IN MPEAYNPEXAEHME! Npouerete Bcuuky ykasaHus u
HaNLTCTBUS 32 GE30NAaCHOCT.

Tponycky NPy Cria3BaHeTo Ha ykasaH!ATa U HAMLTCTBUSTA 3a
6€30MacHOCT MOraT /1a 10BEAAT /10 TOKOB YAap, Noxap W/Mmn TexKu
HapaHsiBaHUs1.

CbXpaHsABaiiTe yKa3aHWATA VI HaMLTCTBUATA 3a 6€30MacHOCT 3a
cnpaBKa Npy Hyxaa.

CMELMANHN YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT PbYHA
"BO3[03ABMBALLA MALLWHA C BATEPUA

BuHaru nogxoxaaiite ¢ npesymnumaTa, Ye B
eneKTPOMHCTpYMeHTa Ma knamepu. HeBpexHoTo GopaseHe

C nucToneTa Moxe fa Aoseneno Heo4yakBaHO U3CTpenBaHe Ha
Knamepu U 4o HapaHABaHe .

He HacouBaiiTe nucToneTa KkbM cebe Cu UNK OKONHUTE.
HeouakBaHOTO M3CTpenBaHe Lie 0cBoGoaAN NMUPOH, KOETO Ll AoBeae
[0 HapaHsiBaHe.

He 3apencTBaiiTe MHCTPYMEHTA, AOKATO NUCTOMNETLT He e ONpsH
AOKpan Ao paboTHUA AeTaln. AKO MHCTPYMEHTLT He € B KOHTAKT C
paboTHWS AETaiN, MMPOHLT MOXe Aa Ce OTKMOHM OT LienTa cu.

M3kntouBaiTe MHCTPYMEHTa OT Mpexara Unv oT akymyrnaropHaTa
6atepwsi, korato KnamepbT Ce 3aKneLy B eeKTPOUHCTPYMEHTa.
[lokaTo ocBoboXJaBaTe 3aKneLLeHNs Knamep , TUCTONETbT MOXe
[ia ce 3a[iefcTBa HEBOMHO, ako € BKIIOYEH.

BbaeTe BHUMaTENHM, Korato ocBoGoXAaBaTe 3akneLyeH NMPoH.
MexaHu3amMbT MOXe [ja e NoA HansraHe 1 NUPOHBLT Aa ce 0cBoGoaM,
[0KaTo ce OnuTBaTe [a 0CBOGOANTE 3aKIeLLeH MUPOH.
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He usnon3gaiite To31 NUCTONET 3a 3aKpenBaHe Ha
eneKkTpuyeckun kabenu. Toii He € KOHLMNMPaH 3a MHCTanaums
Ha enekTpuYecky kabenu 1 Moxe Aa NOBPEeay U3onaLmsaTa Ha
€NeKTPUYECKN kaBenu, NPUYMHSABAIKMA MO TO3M HAYWH TOKOB yAap
UNW €NEKTPUYECKN ONACHOCTH.

HoceTe cpeacTBO 3a 3awmTa Ha cnyxa. Bb3geicTeumeTo Ha lwyma
MOXe fia npeaumasuka sary6a Ha cnyxa.

[pbXKTe BKNHOYEHUA MHCTPYMEHT 3a U30NIMPAHUTE PbKOXBATKM,
KOraTo u3nbiHaBaTe AeCTBUSA, NPU KOUTO MUPOHBLT MOXe

Aa AOKOCHEe CKpMTU Kabenu. Npu KOHTaKT Ha NUPOHMTE C kaben
nog, HanpexeHue MeTanHUTE YacTu Ha MHCTPYMeHTa MoraT aa
NPOBEXAAT ENEKTPUYECTBO U Aa NPUYMHST eNeKTPUYECKM yaap Ha
paboteLuus.

BuHaru HoceTe 3awmTa 3a 04MTe CbC CTPaHUYHU NPOTEKTOPMU.
CTaH,D,apTHVITe o4yuna umart camo CTbKna C OrpaHnU4YeHo
CbNpoTUBNEHNE. Te He ca obesonacuTenHu ounna. I'Ipm
CnefBaHETo Ha TOBa NpaBuno LWe orpaHn4nTe onacHoOCTTa oT JINYHO
HapaHsiBaHe.

3awuTarta 3a o4MTe OCUrypsiBa NpeanasBaHe oOT NeTAWm
vactuum OTMPENQ u OTCTPAHU u BUHATU TpsiGBa pa ce Hocn
oT noTpeduTens Ha paboTHOTO MACTO Npu 3apexaaHe, paborta
unu obcnyxBaHe Ha ypeaa. 3awuTata Ha o4uUTe Ce N3NCKBa 3a
npeanasBaHe cpeLLy NEeTALLM NUPOHU U OTIIOMKU, KOUTO MoraT Aa
NPUYNHST CEPUO3HIN HApPaHABaHWUA Ha ouuTe.

Mpean HacTpolika Ha AbnbounHaTa Ha 3abusaHe, BUHarn
oTCcTpaHsiBanTe 6atepusiTa.

He HaTuckaliTe cnycbka, aokaTo HacTpoiiBaTe AbnbounHaTa Ha
3abuBaHe.

Bunaru nsbupaitte pexxum Ha nocrnegosatenHo 3abusaHe, npeam Aa

(EBLITTAPCK ) ),

HacTpouTe AbnbounHaTa.
He HacouBaiiTe MHCTPyMeHTa KbM cebe c1 Mnm okomnHuTe, KoraTo
HacTpoiiBaTe AbnboynHaTa Ha 3abusaHe.

QOMBLIIHATENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

BuHaru umarite npesgug, Je 3noynotpebata unn HeNpaBunHoTo
130n3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe [ja NPUYMHW HapaHsiBaHe Ha Bac
UNN OKOMHUTE.

MHCTPYMEHTBT € KOHLMNMPaH 3a U3MoMn3BaHe C efHa pbka.
Manenveto TpsabBa Aa ce AbpXu camo 3a pbKoxeaTkata. [pbxre
[pyraTa pbka fjaney ot 3oHata Ha paboTa u oT uagenverto. He
nocTaBsiiTe pblLieTe, rMmasara Unv Apyrv 4acTu Ha TANOTO Cu1
6130 fo n3penueto, aokato 3abusare knamepy, 3a Aa usberHete
Cepu1o3HI HapaHsBaHus.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye U3XOABT 3a Knamepy € HambiHO
MO3NLMOHMPaH BbPXy paboTHUs AeTann. Korato usxoanT 3a
Knamepw e caMo 4acTU4YHO Pa3nomnoxeH BbpXy paboTHUs aeTain,
KnamepbT MOXe [ja Ce OTKMOHW HaMbIHO U Aa NPUYUHN CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

He n3cTpengaiiTe knamepy cpeLly kpauiiata Ha Matepuana.
Pa6oTHUST AeTann Moxe Aa ce NPbCHE W [a NPUYMHU PUKOLLET,
HapaHsBaLy Bac nnu Baw konera. imarite npeasua,

4e KpENeXHUsIT eNeMeHT MOXe [ia NocrefBa JbpBecHaTa CTpykTypa
1 nopajy ToBa Heo4aKBaHO [1a M3nese OTCTPaHN Ha paboTHMS
marepuan unu fia ce OTKIOHW, NPean3BUKBaNKN HapaHsSBaHMS.

[lpbXTe pbLETe C1 1 YacTUTe Ha TANOTO CU U3BBH
HenocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha. Ako e Heobxoanmo, ApbXxTe
paboTHWS AeTalin ¢ knewwm, 3a fa npeanasute pbleTe U TANOTO C1
OT NOTEHLManHN HapaHsiBaHus. YBepeTe ce, Ye paboTHUST AeTann
€ npaBuHo obe3onaceH, Npeay fa NpUTUCHeTe Knamepute KbM
matepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHUAT feTaiin Moxe fa NPUYnHu
Heo4akBaHo pasmecTBaHe Ha paboTHWA MaTepuan. [ipbxTe
NNLIETO M YacTUTe Ha TANOTO CY HACTPaHW OT 3aHaTa CTpaHa Ha
MHCTPYMEHTa, KoraTo paboTuTe B TSCHO NPOCTPAHCTBO. BHesanHusT
oTKaT MoXe Jja fjoezie A0 yaap B TAnoto Bu, ocobeHo korato
paboTuTe C TBLPA NN NITbTEH MaTtepuar.

Mpu HopmarHa ynoTpeba Ha MHCTPYMEHTa ce noryyasa oTkaT
HEenocpeacTBeHo cren 3abusaHeTo Ha knamep. He ce onuTBaitTe
[a NpeaoTBpaTuTe oTkaTta, Kato AbpXuTe Takepa kbM paboTHUs
fetainin. OrpaHnyaBaHeTo Ha OTKaTa MOXe Aa AoBeAe 40
M3CTPENBaHETO Ha BTOPU knamep. [IpbKTe pbkoxaaTkata 3apaso,
n34vakaiiTe AecTBMETO Aa 3aBbPLLM U HUKOra He nocTaBsnTe
[ipyrata cu pbka BbpXy MHCTPYMeHTa unu 6nuso 4o usxona.
HecbobpassiBaHeTo ¢ TOBa npeaynpexaeHne Moxe fa AoBeae 0
TEXKN HAapaHsBaHMs.

He u3cTpensarite NMpoHM CpeLly Bbpxa Ha ApYrv NMMPOHU UMu C
MHCTPYMEHT MOf MpeKaneHo oCTbp brbJl, Thi KAaTo TOBa MOXe Aa
[0BE/ie [0 OTKIMOHSIBAHE Ha NMUPOHM W ia MPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuHarv nposepsiBaiite paboTHaTa 30Ha 3a CkpUTH kabenu, BOBHM
TpB6U 1 Ap., MPeau Aa W3Nonasate NpogyKTa B Takasa 30Ha.

Cnep v3nonasaHe Ha NPOAYKTa B PEXWUM Ha KOHTAKTHO
3afjelicTBaHe, NPEBKIIOYETE OTHOBO Ha MbIEH MOCNEA0BaTENEH
peXUM.

[ObnbounHaTa Ha 3abuBaHe Ha Knamepa Moxe [ja ce HaCTpou U3BbH
rpaHuunTe Ha Heobxogumarta obnboumnHa. I'IpenopquTenHo e
nabnbounHata aa ce VI3I'Ip06Ba BbpXY HEHYXeH pa60TeH fertann, 3a
Aa ce nposepu AabnbounHata Ha NPOHMKBaHe W, aKo e Heobxoanmo,
[a ce HacTpou.

C WHCTPYMeHTa MoraT Aa Ce M3non3saT camo N1POHM,
CbOTBETCTBALUM HA ONMUCAHWETO B TEXHUYECKUTE AAHHN.
113non3BaHeTo Ha HenpaBUIHUTE NUPOHK MOXe Aa A0BEAE A0
3anyLuBaHe UK Apyri HeM3npaBHOCTU.

He n3bupalite pexum Ha KOHTAKTHO 3afencTBaHe, ako pabotute

Ha ckenera, CTbN6W UnK NNaTdopmm, KbAETO MOXe Aa e
HeobXxoavMa NpoMsiHa Ha MONOXEHNETO Ha TArnoto Bu. Moxe
HEBONHO A@ U3CTPENATE MUPOH YPEe3 HEO4aKBAHO aKTUBUpPaHE Ha
KOHTaKTa ¢ paboTHWS feTain npu Jonup, JOKaTo e U3bpaH pexum
Ha KOHTaKTHO 3aieicTBaHe. Mpu CMsiHa Ha MONOXEHNETO CH
[fleaKTuBMpaTe NpofyKTa KaTo 13Lsmno oTcTpaHuTe 6atepunTe. Tosa
Lie HaMarnu noTeHLMana 3a HapaHsiBaHe Ha Bac unu okonHuTe.

He n3xsbpnsiite nsxabeHnTe akymynaTopy B OrbHS UK B NpK
6uToBuTe oTnagbuym. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo

( (ELJITAPCKW )

cbOupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiTe Bawums
cneynanuanpaH Tbproeed,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopute 3aefiHO C METanHu NpeameT
(onacHoCT OT KbCO CbeAUHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynatopu Ha 3apsigHuTE yCTpoiicTea He GuBa aa
nonagat MeTarHu 4acTu (OnacHoCT OT KbCO CbeANHEHNE).

Akymynatopw oT cuctemarta 18 V aa ce 3apexaar camo CbC
3apsaHuW ycTpoiicTea ot cuctemata 18 V laden. [la He ce 3apexaat
akymyratopy oT ipyrit CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akyMynatopu 1 3apsiHu1 YCTPOCTBa U 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLLeHws. Masete rv ot Bnara.

INpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe WMNW ekCTpeMHa Temneparypa oT
NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nstede batepuitHa TeyHocT. Mpu
[0MNUp C TakaBa TEYHOCT BefHara n3muiTe ¢ Boga u canyH. Mpu
KOHTaKT C OMMTe BefHara u3nnaksanre craparenHo Han-manko 10
MUHYTM 1 He3abaBHO NoTbpceTe Nnekap.

MpeaynpexaeHue! 3a aa nsberHeTe onacHocTTa OT NoXap,
npean3BukaHa OT KbCO CbeMHEHMUE, KaKTO U HapaHsiBaHWsATa 1
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He MoTansnTe UHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa
aKymynaTtopHa batepusi unum 3apsiiHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTYU U ce
norpwxeTe B ypeauTe U akymynaTtopHute 6atepum fa He nonagat
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NPEAM3BMKBALLM KOPO3US UM NPOBEXAALLM
€NEKTPUYECTBO, KaTO CONeHa BOAA, ONPEAENeHN XUMUKanu,
136enBalLy BELLECTBa UMK NPOLYKTU, Chabpkaluy u3bensallm
BELLEeCTBa, MOraT a Npean3BUKaT KbCO CbeANHEHME.

WN3MOJI3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

MUCTONETHT € NpeaHasHayeH 3a 3abuBaHe Ha MUPOHW B PBO UMK
nofo6Hu1 MaTepuany oT MarasiH, CbbpXaLll IeHTa Ui NOAXoAsLLM
nnpoHu. MpoHnTe, KOUTO MoraT Aa ce 3apexaar GesonacHo B
maraauHa, ca OnucaHu B NpoayKkToBaTa cneLudukaLms B Tosa
PbkOBOACTBO. He paboTeTe B PeXvM Ha KOHTAKTHO 3aAeiiCTBaHe,
fokato pabotuTe BbpXy ckeneTa, CTbibn unm apyrv nnarcopmu,
Kb[IETO Ce U3NCKBa CMsiHa Ha paboTHOTO noroxeHue. anonssarite
camo nocrefoBaTeneH pexum B To3n cryyait. MuctoneTsT He
TpsibBa Aa ce 13Mon3Ba 3a 3aKpenBaHe Ha enexkTpruyecku kabenu.

Tosn ypea Moxe Aa ce M3nonssa no npeaHasHavyeHne camo Kakto
€ Noco4eHo.

(] ‘bYHN PUCKOBE

[lopv npu npasunHa ynotpeba, OCTaTbYHUTE PUCKOBE He MoraT Aa
6bAat uaknoyeHu. Mpy n3nonasaHe Morat fa Bb3HUKHAT CefHNTe
OMacHOCTH, 3a KOUTO oBCNyXBaLMST TpsibBa Aa BHUMaBa:

* HapaHsiBaHusi, NpU4MHEHM OT BUGPaLMM.

[pbXTe ypeaa 3a npeaBuAEHUTE 3a LienTa pbKOXBaTKM 1
orpaHuyaBaliTe BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcrnoauums.

+ LUymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe fja MPUYNHU CITyXOBU YBPEXAAHMS.
HoceTe 3awwuTa 3a cryxa 1 orpaHU4ETe NPOABLIKUTENHOCTTA Ha
eKkcnoanuusTa.

+ HapaHsiBaHusi Ha 04MTe, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM YaCTULM.
BuHaru HoceTe NpeAna3Hu 04una, 3apasi AbArM NaHTanoHu,
pbKaBULM U CTaBUNHW 0BYBKM.

* BauwwBaHe Ha OTpOBHU NpaxoBe.

YKA3AHWA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPU

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-NOHHHM aKyMyrnaTopHu 6aTepuu
AKyMynaTopu, KOUTO He ca MoraBaHu No-AbMro Bpeme, Npeau
ynotpeba fja ce fjo3apeasT.

Temnepartypa Haf 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce 136srBa No-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
OTONMEHME.

MopabpxaiiTe YUCTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaTopHata 6atepus.

3a onTMarnHa npoAbMKMTENHOCT Ha XUBOT crnep ynotpeba
6arepuute TpsbBa Aa ce 3apeasT HaMmbIHO.

3a Bb3MOXHO Hal-Ab/Tblr €KCMN0aTaLMOHEH XUBOT, aKyMynatopHute
6aTepI/IVI TpﬂﬁBa cnep 3apexaaHe aa ce OTCTPaHAT OT 3apAagHOTO
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YCTPONCTBO.

Mpu cbxpaHerue Ha Gatepumte 3a noseve ot 30 AHM:
CbXpaHsiBaiTe 6arepusTa npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaitTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsga. 3apexaanTte
6aTepusiTa Ha BCekm 6 MeceLia.

3awuTa oT npeToBapBaHe Npy NUTUEBO-HOHHU aKyMynaToOpHU
6atepun

Mpu npeToBapBaHe Ha BaTepusTa BCNeAcTBUE Ha roNsIMO
notpebreHne Ha eHepris, HanpyuMep M3KMIOYUTENHO BUCOKM
BbPTSALLM MOMEHTH, BrnokupaHe Ha Byprusita (CBpeanoro),
BHE3arHo CrpaHe Wnm KbCo CbeAMHEHE, eNEeKTPUYECKNST
VHCTPYMEHT BUOPMpa B NPOABIKEHNE Ha 5 CeKyHau, Mura
VHOMKATOPBLT 3a 3apeXaaHe W eneKkTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT ce
13KMI0YBa CaM.

3a aa ro BKI4MTE NOBTOPHO, 0cBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Cres
TOBa BKIlloYeTe ypeaa.

IMpy ekcTpemMHN HaToBapBaHUs Gatepusita ce Harpsisa 3HaUUTENHO.
B 1031 Criyyai BCUYKM CBETIMHW Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe
muraT gotorasa, fiokaTo GatepusTa ce oxnaan. Cnep usracsare
Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe Aa NpoabixuTe pabotara

c ypepa.

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHW GaTepum

JIMTHeBO-MOHHNTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeadi
3a NPeBO3 Ha OnacHy ToBapu.

lMpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsibBa Aa ce M3BbLPLLBA B
CbLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopentu 1 pernameHTu.

« MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bar Teau 6atepuu no nNbTs 6e3
[OMBIIHATENHU U3NCKBAHWS.

* peBo3bT Ha NUTNEBO-NOHHM BaTepuK OT TPAHCNOPTHU KOMMaHUK
€ npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeaduTe 3a NpeBo3 Ha OnacH!
ToBapw. [MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a ¥ camusT NpeBo3 TpsibBa Aa
Ce 13BbPLLBAT caMo oT 0byyeHu nuua. Lienust npouec Tpsibsa fa
€ nop npocecuoHaneH Hagaop.

CnasBaiTe crefHuUTe U3NCKBaHUS NPy NPeBo3 Ha 6aTepuu:

* YBeperte ce, 4e KOHTaKTUTe Ca 3alMTEHN 1 M30MMPaHM, 3a Aa ce
136€rHe KbCO CheanHEHME.

* YBepere ce, e HAMa ONacHOCT OT pasMecTBaHe Ha GaTtepusita B
onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe nospeaeHn 6atepum U Takmea ¢ TeYoBe.

O6bpHeTe ce kbM Balwata TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
DOMBIHUTENHN UHCTPYKLIMA.

OBCITY>XBAHE

Mma fBa HauvHa 3a paboTa ¢ To31 NUCTONET (BUXTE W pasaena
C n3obpaxeHusiTa):

MocnenoBaTtenHo 3afgencTeaHe:
3abuBaHe Ha NMpOHa Ype3 ApbrBaHe Ha Crycbka.

KoHTakTHO 3apeicTBaHe:
3aabpaHe Ha Crycbka v 3abuBaHe Ha NMpPoHa Ypes
npuTUCKaHe Ha nucToneTta kbM paboTHUS AeTain.

WHpukaTop 3a 3apexaaHe

Moka3ea, Ye Mara3uHbT € NOYTW U3NPa3HEH OT NUPOHU
(ocTaHanwu ca okono 4-5), KOHTaKTbT C paboTHWS AeTain HaMa
[a npeausBrka Komnpecus U Wwe npegoTtepaty pabota npu
obunyaiiHms HaTuCK.

HacTpoitka Ha gbn6ounHaTa Ha 3abMBaHe (BUX pasaena ¢
n3obpaxeHus)

Wmarite npeaBua 3oHata 3ag paboTHus fetain. MNUpoHbT Moxe
fa npemuHe npes3 paboTHUsa AeTann u aa nonagHe ot obpaTtHaTta
CTpaHa, aKTo yLEeNu HSKOro Unv NPUYMHK CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
Hamanete gbnbounHaTa Ha 3abuBaHe, 3a fa npegoTBpaTuTe
MbIHOTO NPEMUHABAHE Ha NUPOHa Npe3 paboTHWS AeTaiin.

TepMuyHO NpeToBapBaHe

KoraTo enekTpouHCTPYMEHTBT nperpee, Tol Beye He paboty,

a OyTOHBLT 3a 3axpaHBaHETO W MHAMKaLWATA 3a 3aJeincTBaHe
murat. Korato enekTpoMHCTPYMEHTBT Ce OXraau, Tol ce Bpblua
B M3bpaHuWsa pexum. ToraBa npogbnxere pabora.
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OTCTPAHABAHE HA 3AKJIELLEH NMUPOH

MoBe4eTo 3aKneLBaHmns ce NPUYUHSBAT OT MUPOH B
OTAENEHNETO 3a MUPOHW, KOMTO € 3aKNeLleH Mexay nucTa Ha
3axBalliaya v Bofaya 3a NPOHM. JIeHTUTe C NMPOHU B MarasuH ¢
HenpaBuMeH bIrbi Ha HaKMNoOHa UMK C rPeLLHUS pa3Mep Morat Aa
[0Befat 4o HeMpeKkbCHATO 3akneLyBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3aKneLlBaHeTo:
1. Ceanerte akymynatopHata 6atepusi.

2. BHUMAHME! BuHarv apbXxTe Takepa Ha pascTosiHe OT
cebe cv 1 Apyrv xopa, koraTo NocTaBsTe UMW OTCTpaHsBaTe
nupoHn. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa MoXe Aa fjoBeae A0
HapaHsBaHWS.

3. OTCTpaHeTe NieHTata c NMPOHU OT MarasuHa.

4. OTcTpaHeTe NMPOHa C KIeLy ¢ ocTbp BpbX. Mpu
HeobXxoAMMOCT OTCTpaHeTe MarasiHa oT Takepa.

5. CnepBaiiTe CTbNkWTE OT pasgen “Heobxoguma exenHeBHa
npoeepka”, npeaun Aa 3anoyHete paboTta OTHOBO.

HEOBXOOWUMO EXXEQHEBHO TECTBAHE

ﬂ BHUMAHME: 3a na HamanuTe onacHocTTa oT
HapaHsiBaHUsI Ha ceGe CU 1 OKONHMUTe, NpoBepsiBaiTe
WHCTPYMeHTa exxeHeBHO Npeau 3anoyBaHe Ha pabora —
Aanv e U3nyckaH Unu noAnaraH Ha yaapu, npetoBapBaH
v ap. U3nbnHeTe CTLNKUTE B LIENUA KOHTPONEH CMUCHK
MOCNEOOBATEJTHO. AKO MHCTPYMEHTBLT He paboTu
KaKTo TpsibBa, He3a6aBHO ce CBbpPXeTe CbC CepBu3a Ha
MILWAUKEE.

BuHaru HacouyBaiiTe UHCTPYMeHTa BCTpaHu oT cebe cu n
OKOmHUTe.

1. Ceanerte GatepuuTe.

BHUMAHMUE! BuHaru Haco4BanTe MHCTPYMEHTa BCTPaHW
oT cebe cu 1 OKOrNHUTE Npu 3abuBaHe Ha MYPOHW.
MpeHebpersaHeTo Ha TOBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa
NPUYUHN HapaHsBaHNS.

2. TMpoeepsiBaiiTe BUHTOBETE, GONTOBETE, rANKATE U HUTOBETE
Ha MHCTpyMeHTa. Pa3xnabeHute Bpb3ku TpsibBa Aa ce
cTerHar.

3. W3pgbpnaiite Ha3an NpuTUCHKaLLMS AETalN Ha MarasuHa (da
npeMvHe HaZ VHAMKaTopa 3a npe3apexnaHe) U HaTUCHETe
KOHTaKTa ¢ paboTHUSA enemMeHT kbM paboTHUS enemeHT. Tow
TpabBa Aa ce ABWXU NNaBHO.

4. KoraTo KOHTaKTBT C paboTHUSI ENEMEHT € NPUTUCHAT KbM
paboTHWS enemeHT, ApbNHeTe cnycbka. Tol Tpsibea Aa ce
[BVKN NNaBHO.

5. MMoctaBete Gatepuute.

6. Vsbeperte pexxMm Ha €AMHUYHO NocnefoBaTenHoO
3apevicTaHe. bes aa Abpnate cnycbka, u3gbpnanTe Hasag
npuTUCKaLLMs AeTaiin Ha MarasuHa (4a npemuHe Hag
VHOMKaTopa 3a npesapexaaHe) U HaTUCHeTE KOHTakKTa ¢
paboTHus geTann kbM paboTHWS AeTain. IHCTpYMEHTBLT He
TpsibBa Aa pabotun. Kato npuabpxarte KOHTakTa ¢ paboTHUs
[eTann BCTpaHW oT paboTHWA feTaiin, ApbrHeTe Hasaf
npuUTUCKaLLMS AeTann Ha MarasuHa (aa npemMuHe Hag
uHaukaTopa 3a npesapexaaHe). Maternete n 3agpbxre
cnycbka 3a 5 cekyHan. IHCTpyMeHTBT He Tpsibea aa pabotw.
MpoabmkeTe U3TErNAHETO U 3a0bPXKAHETO Ha CMyChKa 1
HaTuCcKanTe KOHTaKTa Ha paboTHWS AeTaiin KbM paboTHWS
netann. MHcTpyMeHTBT He TpsibBa aa pabotu. bes aa
u3TernsaTe cnycbka, uarernete NpuTMCKaLLMa fetaiin Ha
MmarasvHa (aa npeMuHe Hag nHavkaTopa 3a npesapexaaHe)
1 HaTUCHETE KOHTaKTa ¢ paboTHMA aeTann kbM paboTHUS
fetann. [lpbnHete cnycbka. MIHCTpyMeHTLT TpsibBa Aa
pabotun. OcBobogete cnycbka. MputnckaybT TpsibBa Aa ce
NPUABWXK Harope.

7. WsbepeTe pexum 3a KOHTAKTHO 3adeicTBaHe. Kato
npuabpxaTte KoHTakTa ¢ paboTHUS AeTain BCTpaHu oT
paboTHWs AeTaiin, u3gbpnanTte Hasaga npuTucKaLLms
[eTaiin Ha MarasuHa (ga npemMuHe Haf nHavkartopa 3a
npesapexziaHe) U ApbrHeTe Crnycbka. MHCTPpyMeHTHT
He TpsibBa Aa paboty. MNpoabmkeTe U3TEMNAHETO U

(EBLITTAPCK ) ),

3abPKaHETO Ha CMyCbKa W HaTUCKalTe KOHTaKTa Ha
paboTHUA feTain kbM paboTHWS AeTaiin. MHCTpYyMeHTbT
TpsibBa fa pabotu.

8. AKO BCUYKW MPeMUHanu TeCTOBe ca Gunu ycneLuHu,
HacTpoWTe MHCTPyMeHTa cbobpasHo paboTata cu. N3bepeTe
PEXVM U 3apefeTe NEHTU C NUPOHW.

9. Hacrtpoiite gbn6ounHaTa Ha 3abuBaHe cbrnacHo
,2HacTtpoiika Ha gbnboynHaTa Ha 3abuBaHe" 1 BUXTE
pasgena c u3obpaxeHusTa.

10. AKO BCWYKM TECTOBE MPEMUHAT YCMELIHO, UHCTPYMEHTBT
e roToB 3a ynotpeba. MoBTOpeTe TecToBETE, ako
MHCTPYMEHTBT € GUn U3nycHart, yaapeH, npeToBapeH unm
3anyLUeH.

OOPBKKA

BHumaHue! Cbabpxa ras nog HansiraHe. 3a fa usberHete
HapaHsiBaHWsi, HUKOra He Ce ONuUTBaiTe Aa OTBOPUTE, PECTI.

na moguduumparte ypeaa. YpeabT TpsibBa fa ce peMOHTVpa 1
nogabpxa TEXHUYECKU caMo OT OTOPU3MPaH PEMOHTEH CEPBU3
Ha Milwaukee.

BeHTUNaunoHHUTe WnNMUM Ha MalinHaTta fa ce noaabpxar
BMHArn 4nucTu.

[a ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, Ynsita nogmsiHa He e onvcaxa,
[a ce fajar 3a nogMsiHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuxTe
6poluyparta "lapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpn HeobxoaQMMOCT MOXeTe a novckaTe cxema Ha eneMeHTuTe
Ha ypefa npu noco4ysaHe Ha 0bo3HayYeHne Ha MalumHaTa u
LecTunpeHns Homep Ha Tabenkata 3a TeXHUHECKM AaHHW OT
Bawwwms cepeu3s unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIU

IMpeny nyckaHe Ha ypena B AECTBUE MOMS NpoYeTeTe
BHMMATENHO MHCTPYKLMSTA 3a U3Non3BaHe.

f BHVMMAHWE! NPEAYNPEXOEHUE! ONACHOCT

E Mpenw 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTy no
% MalumMHaTa u3Bajerte akymynaropa.

MMpu paboTa ¢ MaLKMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

@ [la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

[la ce HocM NoaxoasiLa npaxo3alumuTHa Macka.

[la ce HOCST NpeanasHu pbkaeuum!

- OuameTbp
- ObmkuHa

[pbxTe pbLeTe cu HacTpaHm!

<y TVIN 33KOMMATKA:

HapaHsiBaHWs. 3a BCUYKM PEMOHTU ce 0bpbLuaiTe KbM

CbabpxaHue nop HansiraHe. He oTBapsiite
€enekTpoMHCTpyMeHTa. Moxe fja ce CTUTHE [0 TEXKM
OTOPW3NpPaH CEepBU3EH LIEHTHP.

M

(5L APCKM )

EnexTpuyeckute ypeau, 6atepumn/akymynatopHu
6aTepuu He TpsibBa Aa ce U3XBBLPAT 3aeAHO C
6uToBUTE OTNAABLM.

Enektpudeckute ypeau 1 akymynatopHu 6atepun
TpsibBa fa ce cbOMpaT pasaenHo 1 aa ce npegasart
Ha cnyx6uTe 3a peLMKIMpaHe Ha oTnagbLMTE Croper
13CKBAHMSATA 3a ONa3BaHe Ha OKorHaTta cpefa.
WHdopmupaiiTe ce npu MecTHWTe cnyx6u unu npu
MECTHUTE Creunan1anpaHit TbproBLY OTHOCHO
mecTaTa 3a cbbupaHe 1 LIeHTpOBeTe 3a peLyknnpaHe
Ha oTnagbLy.

O6opoTH Ha Npa3eH xof

HanpexeHue

MocTosiHEH TOK

EBpOI'IeIZCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3mnatcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE
Tip

M18 FN15GA M18 FN16GA
Masind de batut cuie cu acumulator  Masina de bétut cuie cu acumulator

Numér productie

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V = 18V =
Rata de ciclu >=3/sec >=3/sec
Unghi incarcator 34° 20°

Tip capse: DA style brad style
Diametru 1,8 mm 1,6 mm
Lungime 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Capacitate incarcator (numar de cuie) 110 110

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...
incarcitoare recomandate M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga penoada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

I\ AVERTIZARE! cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MASINA DE BATUT CUIE CU
ACUMULATOR

intotdeauna presupuneti cd scula contine capse. Manipularea
neatentd a capsatorului poate duce la impuscarea neasteptata de
capse si la ranirea dumneavoastra.

Nu indreptati scula catre dvs sau altd persoana din apropiere.
Apasarea neasteptata pe trdgaci va descarca cuiul/capsa cauzand
o ranire.

Nu actionati scula decat daca este agezata ferm pe piesa de
lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar
putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se blocheaza
in ea. In timp ce indepartati o capsa blocata, capsatorul ar putea fi
accidental pornit daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi fortate
sa se descarce in timp ce incercatj sa eliberatj o situatie de blocare.

Nu folositi aceasta sculd pentru capsarea cablurilor electrice.
Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice si poate
deteriora izolarea cablurilor electrice si ca urmare sa provoace
electrocutare sau pericol de incendiu.
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Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele de apucare izolate la
efectuarea de operatii in care cuiul poate intra in contact cu
conductoare ascunse. Cuiele care intra in contact cu un conductor
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice ale
uneltei electrice si pot cauza operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu
sunt ochelari de protectle Respectarea acestei reguli reduce riscul
de vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor proiectate atat din FATA, cat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator 5| de alte persoane
din zona de lucru in timpul lucrérilor de i incarcare, utilizare sau
depanare a acestei unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari
pentru protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii profunzimii
rotii actionante.

Nu datj inapoi roata de reglare, roata este proiectatd sa se roteasca.
Nu apasatj tragaciul atunci cand reglatj profunzimea rotii de
actionare.

Selectatj intotdeauna modul de aprindere complet secvential
inaintea reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula cétre dvs sau altd persoana din apropiere atunci
cand reglati profunzimea actjonarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul ca utilizarea incorect
si manipularea necorespunzatoare a acestui instrument poate cauza
vatdmarea dvs. i a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana. Produsul
trebuie tinut doar de manerele de operare. Tineti cealaltd mana
feritd de zona de lucru si de produs. Nu va asezati capul sau alte
parti ale corpului langa produs in timp ce Impuscati capsele, pentru
a evita vatamarea personala grava.

Asiguratj-va intotdeauna ca suprafata de contact a sculei este
poziionata perfect deasupra piesei de lucru. Pozitionarea suprafetei
de contact doar partial deasupra piesei de lucru poate face capsa sa
rateze piesa de lucru si duce la vatamarea personala grava.

Nu impuscati capsele aproape de marginile materialului. Piesa de
lucru s-ar putea despica determinand ricoseul capsei, vatamandu-va
pe dvs sau pe colegul dvs. Fiti constient de faptul c& intrucat cuiul
urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata
pe marginea materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti mainile si partile corpului departe de zona de lucru. Daca este
necesar, fixati piesa cu cleme, pentru a tine mainile si corpul afara
din zona de pericol. Asigurati-va ca piesa este securizata fnainte

de a apasa clemele in material. Contactul cu piesa poate duce la
miscarea neasteptatd a materialului de lucru. Tineti fata si partile
corpului departe de partea posterioara a sculei, daca lucrati in zone
stramte. Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special
cand lucrati cu materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce afi
capsat. Nu incercati sa prevenii reculul tlnand capsatorul contra
piesei. Limitarea reculului poate duce la i impugcarea unei a doua
capse. Tineti ferm manerul, Idsatj scula sa-si faca treaba si nu
puneti niciodata cealalta mana pe scula sau in apropierea evacuarii.
Nerespectarea acestei avertizari poate duce la accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un unghi
ascutit intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate
provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz sau
de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona de
lucru.

Dupéd folosirea produsului in modul contact punere in functiune,
treceti inapoi la modul complet secventjal.

Adéancimea de patrundere a capsei poate fi reglata peste adancimea
de care aveti nevoie. Este recomandabil sa verificati adancimea

de patrundere pe un rebut , pentru a determina si eventual regla
adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare
a produsului pot fi folosite cu aceasta sculd. Folosirea de capse
necorespunzdtoare ar putea duce la blocare sau alta functionare
defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand lucrati pe o
scheld, scara sau alta platforma unde este necesara o schimbare

a pozitiei de lucru. S-ar putea sa trageti neintentionat un cui prin
actionare neglijenta a piesei de lucru atunci cand va miscatj, daca
modul actionare contact este selectat. Atunci cand schimbatj pozitia,
selectati activarea completa secventjala sau dezactivati complet
produsul prin indepartarea acumulatorului. Acesr lucru va reduce
potentialul unei raniri a dvs. sau a celorlalti.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércéatoare System 18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 18 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcétoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrafj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
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cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului ih urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-véd sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest pistol de batut cuie este destinat pentru baterea cuielor in
lemn sau materiale moi similare din cadrul unei magazii continand

0 banda de cuie corespunzatoare. Cuiele ce pot fi in siguranta
ncarcate in magazia produsului sunt descrise in tabelul cu specifi
catii ale produsului din acest manual. Nu folositi niciun alt tip de cuie
sau elemente de fi xare cu pistolul de batut cuie. Nu operati cand
este Tn modul actionare contact cand lucrati pe o schela, scara sau
alta platforma unde este necesara o schimbare a pozitiei de lucru.
Foloisti in acest caz doar modul secvential. Pistolul de batut cuie nu
trebuie folosit pentru fi xarea cablurilor electrice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incércare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.
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Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzétor. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

OPERARE

Exista doua moduri de lucru cu acest pistol de impuscat cuie (a se
vedea si sectiunea cu imagini):

Actionare succesiva simpla:

Impuscati cuiul prin apasarea tragaciului.

Actionare prin contact:

Mentineti tragaciul apasat si impuscati cuiul prin apasarea pistolului
pe piesa de lucru.

Indicator de reincarcare

Indica faptul ca magazia de cuie este aproape goala (cca 4-5 cuie
ramase), contactul cu piesa de lucru nu va provoca compresie,
prevenindu-se functionarea la presiune obisnuita. Introduceti mai
multe cuie pentru a continua lucrul.

Reglarea adancimii de impuscare (a se vedea sectiunea cu
imagini)

Trebuie sa stiti ce se afla in spatele piesei de lucru. Un cui poate
traversa piesa de lucru si poate lovi 0 persoand care se afla in
spatele acesteia, provocand vatamari grave. Reduceti adancimea
de impuscare pentru a preveni traversarea completa a piesei de
lucru de catre cui.

Suprasarcina termica

Cand se incinge, aparatul electric nu mai functioneaza, iar tasta
Power si indicatorul de activare clipesc. Imediat ce se raceste,
aparatul electric revine in modul selectat, iar dvs. puteti continua
lucrarile.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Majoritatea blocajelor sunt cauzate de cuie sau parti de cuie care
raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului cuiului. Fasiile de cui
cu un unghi de colationare gresit sau cu dimensiunea gresita pot
duce la blocaje permanente.

indepartarea blocajului:

1. Scoateti acumulatorul.

2. ATENTIE! Tineti intotdeauna masina de batut cuie departe de
dvs. si de alte persoane cand introduceti sau indepartati cuie.
Nerespectarea poate duce la accidentari.

3. Indepértati fasiile de cui din magazie.

Tndepértati cuiul cu un cleste ascutjt. Eventual scoateti magazia
din masina de batut cuie.

5. Parcurgeti pasii enumeratj in sectiunea ,Este necesarad o
verificare zilnica“, inainte de a reincepe lucrul.
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TESTARE ZILNIC OBLIGATORIE

ﬂ AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporala la adresa propriei persoane sau a altor persoane,
testati unealta inainte de inceperea lucrului in fiecare zi sau
daca unealta este scapata, supusa unui soc mecanic, calcata
etc. Parcurgeti IN ORDINE lista de verificari urmatoare. Daca
unealta nu functioneaza corespunzator, contactati imediat un
atelier de service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte
persoane.

1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs.
sau spre alte persoane la impuscarea de cuie. Nerespectarea
acestei instructiuni poate cauza vatamari corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile uneltei.
Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Trageti inapoi impingétorul de cuie de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati
tragaciul. Acesta trebuie s& se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Selectati functionarea cu actionare succesiva simpla. Fara
a apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe
magazie (pentru suntarea indicatorului de reincércare) si
apasati piesa de contact pe o piesa de lucru. Unealta nu trebuie
sa functioneze. Cu piesa de contact indepartata de piesa
de lucru, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincarcare). Apdsati continuu
tragaciul timp de 5 secunde. Unealta nu trebuie s& functioneze.
Continuati sa apasati tragaciul si apasati piesa de contact pe
piesa de |ucru. Unealta nu trebuie s& functioneze. Fara a apasa
tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Apasati tragaciul. Unealta trebuie sa
functioneze. Eliberati tragaciul. Pistolul trebuie s se deplaseze
in sus.

7. Selectati functionarea cu actionare prin contact. Cu piesa de
contact indepartatd de piesa de lucru, trageti fnapoi imping&torul
de cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului de
reincarcare) si apasati tragaciul. Unealta nu trebuie sa
functioneze. Continuati s& apasati tragaciul si apasati piesa de
contact pe piesa de lucru. Unealta trebuie sa functioneze.

8. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes,
reglati unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de
functionare si incarcati benzi de cuie.

9. Reglati adancimea de impuscare conform indicatiilor din
sectiunea ,Reglarea adancimii de impuscare” si din sectiunea
cu imagini.

10. Dacd toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata
de utilizare. Repetati aceste teste inainte de utilizare in fiecare
zi sau daca unealta este scépata, supusa socurilor mecanice,
calcata, blocata etc.

INTRETINERE

Atentie! Contine gaz sub presiune. Nu incercati niciodata sa
deschidetj, respectiv sa modificatj dispozitivul, pentru a evita
accidentarile. Dispozitivul poate fi reparat si intretinut numai de un
atelier de reparatii Milwaukee autorizat.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.
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Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati manusi de protectje!

Tip capse:
- Diametru
- Lungime

Tineti mainile la distanta!

Continut sub presiune. Nu deschideti dispozitivul
electric. Pot interveni accidentari grave. Pentru toate
reparatjile, adresatj-va unui centru de service autorizat.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

M18 FN15GA M18 FN16GA
3abusay Ha batepum 3abusay Ha Gatepum

Mpown3sBoaeH 6poj

4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha batepujata 18V= 18V =
Cranka uuknyc >=3/sec >=3/sec
Cnucanue aron 34° 20°

Bua Ha npuuBpCTYBame: DA style brad style
[Ovjametap 1,8 mm 1,6 mm
LomxuHa 32 mm — 64 mm 32 mm - 64 mm
Cnicanue kanauutet (6poj Ha HoKTUTe) 110 110

TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

3,43 kg ... 4,49 kg 3,43 kg ... 4,49 kg

lMpenopayata Temneparypa Ha okonmHaTa npu paéora

-18...+50 °C

[MpenopayaHu TMNOBM Ha akyMynaTopcki Gatepum

M18B...; M18HB...

Mpenopayanun nonHaym

M12-18...; M1418C6

WHdbopmaumu 3a 6yyasara: ViamepeHuTe BpeaHOCTU Ce oapeaeHu
cornacHo crangapaot EN 60745.

A-OLieHeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe WTHUTHKK 3a ywn.

85,13 dB(A) / 3 dB(A)
96,13 dB(A) / 3 dB(A)

84,52 dB(A) / 3 dB(A)
95,52 dB(A) / 3 dB(A)

Wndhopmaumm 3a BuGpaumm: BkynHi BuGpaLmcky BpeaHoCTyH
(BeKTOpCKM 36Wp Ha TpUTE Hacok) NpecmeTanu cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka emucuoHa BpegHocT a, / Hecuryproct K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ nPEOYNPEAYBAHE!

HuBoTo Ha BUGpaLmuu 1 emucyja Ha ByyaBa AageHn BO 0BOj MHG)OPMATMBEH NINCT CE M3MEPEHH BO COIMACcHOCT CO CTaHAapAn3vpaH MeToq,
Ha TecTuparbe faneH Bo EN 60745 1 moxe pa ce kopucTat 3a cnopeaysare Ha eaeH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue 1CTO Taka Moxe Ja ce

KOpUCTat npu npBMYHa NpoLeHka Ha U3NOXEeHOCT.

HaBezieHOTO HMBO Ha BUGpaLmMn 1 emucvja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa [naBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT Ce KOpUCTY 3a
NOVHaKBM MPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UK FOLLIO Ce ofpXKyBa, BMBpaLmMUTe 1 emucujaTa Ha Gy4aBa MoXe fja ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HaAYMTENHO Aa ro 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky Lien1oT paboTeH nepuog.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMKM 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT Uiu kora €
BKIyY€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HauMTeNnHO Aa ro Hamanmu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIENUoT paboTeH nepuog.

YTBpaete pononHuTenHy 6e3beaHOCHN Mepky 3a fa Ce 3alTUTY OnepaTopoT oa edekTTe Ha BUbpauumTe u/mnu GyyasaTa Kako Ha np.:
0fpXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMK.

N BHUMAHME! Npouurajre ru 6eaeaHocHuTe HanomeHu
n ynarcrBa. 3abopaBatbe Ha NounNTyBareTo Ha be3benHocHNTe
ynaTcTBa U MHCTPYKLMM MOXaT Aa Npean3BukaaT enekTpudeH yaap,
noxap 1/unu TeLwku noBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U UHCTPYKLMK 3a BO
MAHVHA.

A YNATCTBO 3A YNOTPEBA 3ABMBAY HA BATEPUU

Cexoralu uMajTe BO NpeaBUA AeKa anakTkaTa CoapXW UrnnLm.
HeBHUMATENHOTO pakyBake CO anarkara Moxe Aa J0Bee 40
HEOUEKYBaHO WUCMYKyBaHe Ha UMWY 1 [0 NOBPEaN.

He HacouyBajTe ro anaToT koH ce6e Unu KOH HeKkoj Bo 6nn3anHa.
HeouekyBaHOTO aKkTUBMpatbe MoXe Aa ocrioGoau wajki 1 aa
npeau3BuKa nospeaa.

HemojTe aa ja akTuBMpate anaTtkaTa, OCBEH ako anaToT He e
nocTaBeH LBPCTO Ha paGoTHOTO NoBpLUKMHA. AKO anaTkaTa He e
BO KOHTaKT O paboTHaTa NoBpLUMHa, LuajkaTa MOXe Aa Ce OTTprHe
nojaneky o Ballata Len.

WcknyueTe ja anaTkaTa oa M3BOP Ha eHepruja Kkora urnuuara ke
ce 3arnaBu Bo anartkara. Kora ke ja oTcTpaHyBaTe 3arnaBeHata
UrnInua, xedrankara Moxe Heo4YeKyBaHo [ja ce akTUBMpa AOKONKY
€ BKITyyeHa.

BupeTe BHMMaTenHu npy oTcTpaHyBakeTO Ha 3arnaBeHarTa
wajka. MexaHn3MoT Moxe fa Guae nog NpUTUCOK M WwajkaTa
MOXe fa Guae NpUCHHO OTCTpaHeTa fofeka ce obuaysate aa ja
ocnoboauTe 3arnaBeHara Luajka.

[la He ce KopucTH OBaa anaTka 3a puKkcupame Ha eneKTpU4HN
Kabnu. VcTata He e HamMeHeTa 3a WHCTanaumja Ha enekTpUYHM
kabnu 1 Moxe fa ja oLITETW U3onaLmjata Ha enekTpuYHUTE Kabnu u
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MAKEOOHCKU

Aa npeaunssnka enekTpuveH LLOoK U OnacHOCT o4 noxap.

HoceTe WwWTUTHUMK 3a yuwmn. M3noxeHocTa Ha 6yKa MOXe Aa
npeansBrka ry6e|-be Ha CnyxoT.

[lpxeTe ro ypeaoT 3a M3oNIMpaHUTe NOBPLUMHN Ha paukuTe,
npea ce AOKONKY BpMTe paboTu Npu Ko LWajkaTa Moxe Aa
Hauae Ha CKp1eHN eneKkTpuyHu kabnu. Lajknte kon Hanpyeaat
Ha CTpyjHW kabnw, ja npeHecyBaat cTpyjaTta Bp3 METanHuTe 4enoBu
Ha anaTkata, LTo MoXe Jja fjoBeae 0 CTPYeH yaap kaj pakyBayot
co anaTkata.

Cekoral HOCeTe 3alITUTHU OYMNa CO CTPaHWUYHa 3alTHTa.
Ouuriara 3a CeKoj AeH Ce CaMo OTMOPHU Ha yaapu. Tue Hemaat
(byHKUMja Ha 3aLUTUTHY o4mna. MounTYBaHETO Ha OBYE Npasura ke
[0 HaMamnM PU3MKOT OF CEPUO3HYN NOBPEaM.

3awTtutHute oumna wrutar OQHAMPEL u CTPAHUYHO og
YeCTUYKMTe LWITO neTaat Haokony. Mpu nonHewe, pakyBawe U
cepBucupatbe Ha anatkata CEKOIALL pa ce HocaT 3awWTUTHU
ouuna. 3alTUTHUTE OYnIa Ce KOpUCTaT KaKo 3aLlTuTa o
HEeYNCTOTUja 1 Of LUAjKV, KOU LUTO MOXE Aa NPEAN3BUKAAT TELLKN
NoBpeau Ha ouuTe.

Cekoralu oTcTpaHyBajTe ja 6aTepujata npeq Aa ja npunarogute
AnaBouynHaTa Ha NOroHCKOTO Tpkarno. He ro noenekysajte
TPKaroTo 3a NofecyBakbe, TPKANOTO € HaMEHETO Aa poTupa. He

TO NPUTUCKA]TE NPEKMHYBAYOT AOAEKA ja NOAEecyBaTe AnabounHara
Ha NOrOHCKOTO Tpkano. Cekorall 0AGepETE CEPUCKUOT PEXUM Ha
paboTa, npea fa ja nogecysate AnabounHata Ha Auckot. Hemojte
[la ja HacovyBaTe anaTkara koH cebe Unn KoH Hekoj Bnnay Bac Kora
ja nopecysarte AnabounHaTa Ha AUCKOT.

OCTAHATU BE3BEJHOCHWU U PABOTHU YINIATCTBA

Cekorall ja GuAaT CBECHM AeKa CO 3roynoTpeba 1 HenpaBuIHO
paKyBar-e CO OBaa anarka Moxe /ia ce nospeauTe cebu cut unu
HeKoj Apyr.

AnartkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co eagHa paka. Hemojte aa ja
ApXuWTe anatkata co NPeAHUOT AeN Of MaraunHoT. He cTaBajTe rm
paLleTe, rnasaTa Ui HeKow Apyru AENoBM O TENOTO BO Bru3uHa Ha
[HOTO Off MaraLMHOT Kora UrnuuaTa uneryea og anarkara, Guaejkv
MOXe [ja NPeN3BUKATE CEPUO3HI MOBPESU.

CeKorall 0curypajTe ce [jeka KOHTaKTOT Ha NapyeTo LTo ce
paloTu € LLenocHO NO3MLMOHUPaH Haj NapyeTo WTo ce paboTy.
M03MLNOHNPaK-ETO Ha KOHTAKTOT Ha NapyeTo WTo ce paboTn camo
napumjanto Hag Hero Moxe fa NpeansBuka UrmuLaTa LenocHo ga
T0 NpOMaLLK Nap4eTo koe ce paboTv n Aa AoBeAe A0 CepuosHa
nospeaa.

HemojTe pa 3abusate urnuum 6nusy ao pabot Ha Matepujaror.
MapyeTo LWTo ce paboTu MoXe Aa Ce pacnyka 1 urnuuara Moxe Aa
Ce BpaTi 1 ja Be NOBPEAM Bac UIu BaLLMOT Korera. Be monume aa
3emeTe BO NpeaBuz Aeka urnuuata Moxe fja ja crieym Tekctypara
Ha ApBOTO, CO LUTO HEOYEKYBAHO MOXe Aa LUTPYW CTPaHUYHO

of, paGoTHWOT MaTepwujan Unu Aa ce OTKIOHM, @ MOXHO e U Aa
npeau3BuKa NoBpeau.

[peTe rv paveTe 1 ApyruTe [enoBW Of TENOTO NOHACTpaHa of
HenocpepHata paboTHa noBpLUMHa. [ip)eTe ro napyeTo LWTo ce
paboTu co cTerauu kora e noTpebHo, Co LTO Ke Ce 3alThTaT paleTe
1 ApyruTe [enoBm of TeNoTo of HecakaHu nocneamum. Ocurypajte
Ce [leka Napy4eTo LITO ce paboTi € NPONMCHO NPULIBPCTEHO Npej
fia ja npuTUCHeTe Urnuuata Bo Matepujanot. KoHTaKTOT Ha napyeto
WwTo ce paboTi MOXe Aa NPeAn3BUKa HeoUeKyBaHO NOMeCTYBake
Ha paboTHWoT MaTepujan. [pxeTe ro NMUETo 1 Apyrute AenoBu

o[} TenoTo noAaneKy o 3aAHWOT fen of anatkara kora pabotute
Ha OrpaHu1yYeHu NoBpLUMHU. HeovekyBaH NoBpaTeH yaap Moxe

fia npeaun3ByKa BNnjaHne Bp3 TenoTo, ocobeHo kora ce 3abueaat
UFNLM BO TBPZ, UM KOMNAKTEH Matepujan.

Mpu HopmanHa ynoTpeba Ha anaTkaTa, anaTkata ke ce BpaTu BO
npBuyYHaTa nonox6a BeAHall WTOM ke 6uae 3abueHa urnuuata.
Toa e HopmanHa (yHkumja Ha anaTkaTta. HemojTe ga ce obuperte
[la ro CrpeynTe NOBPATHUOT yAap ApXejki ja anaTkara Ha
matepujanot. ObuaoT fa ce cnpeyu NoBpaTeH yaap Moxe Aa
pesynTipa co 1cnykyBare Ha BTopa urnuua. Lispcto apxere ja
paukaTa, 403BONETE U Ha anaTkarta Aa ja BpLuu ceojata pabota

1 He ja cTaBajTe ApyraTa paka Ha BpBOT Of anarkara unu

613y #o oABOAOT 3a U3AYBHYM racoBu. HenounTyBateTo Ha oBa
npenynpeayBake MOXe Aa NPeAn3Brka CEPUO3HN NOBpeaN.

HemojTe pa 3abusate wajkv Hag Apyry Wajkv v Nog CTPMEH aror,
6uaejkn Toa MoXe Aa NpeAn3BirKa CKPLUHYBaH-e Ha Luajkata LTo nak
MOXe Aa AoBeae A0 nospeaa.

Cexoralu a ce Nposepysa paGoTHaTa NoBpLUMHA 38 NOCTOEH:E Ha
CKPWUEHM ENEKTPUYHN Kabnu, racOBOAHM LIEBKM, BOAOBOAHM LIEBKU,
WTH., NPea Aa Ce KOPUCTW anartkata Ha Baksa paboTHa NoBpLUMHA.

IMo KopUCTEHETO Ha MPOWU3BOAOT BO PEXUM Ha KOHTAKTHO
aKTMBMpatbe, BPaTEeTe o Ha LIENOCEH CEPUCKN PEXUM.

[nabounHata Ha annUUMpar-eTo Ha UrMuLAaTa MoXe Aa Ce Noaecu
nog, BO3AYLUEH NPUTUCOK. Be coBeTyBame HajnpBo Aa ja TecTupate
nnaboynHaTa Ha napyeTo koe ce paboTu co Lien Aa ce yTBpan
notpebHaTa AnabounHa 3a annuumparse Ha urnuuata.

Camo Luajkv LITO ofroBapaat Ha OnMUCOoT AafeH BO TEXHUYKM
noAaToLu MOXe Aa ce KOpUCTM Co oBaa anatka. Kopuctewerto Ha
HEeCoOABETHM LUajku MOXe Aa A0BeAe A0 HUBHO 3arnaByBatbe Un
[0 Apyrv pedexTn.

[la He ce cenekTupa pexmMOT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO aKTUBMpakbe
kora ce paboTi Ha ckenukba, Ckanu Unm Ha nnartopmm kaae

LUTO € HEOMXOAHO Aa Ce MeHyBa nosuumjaTa Ha Tenoto. Ha Toj
Ha4YMH MOXe HeHaMepHO Aia Ce UCMyKa LUajka Co HeafekBaTHoO
aKTUBMPatbE Ha KOHTAKTOT Ha NapyeTo 3a paboTa JoAeka HoBek ce
[IBUXW, @ AOKOMKY € aKTUBMPaH PeXUMOT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO
aKTUBMpatbe. [IOKONKY € HEeONXOAHO ABMXerse, n3bepeTe ro
PEeXMMOT Ha paboTa Ha LIeroCHO CEPUCKO akTUBMpPakbe Ui
LIeNnocHO AeaKT1BMpajTe ja anaTkara co Toa LUTO Ke 1 OTCTpaHuTe
HaTepumTe. Ha 0BOj HaYMH Ce HamasyBa MOXHOCTA 3a NOBPEAM Kaj
BaC WNw Kaj apyrv nuua.

He rv octaBajte nckopucteHute 6aTepumn BO JOMALLHVMOT OTnag 1

C AKEOOHCKU

He roperte ru. fiuctpubytepute Ha Muneoku rv cobupaat cTapute
6aTepuu, CO LITO ja LUTMTAT HaLlaTa OKONMHa.

He v uyBajte 6aTepunTe 3aeaHO CO MeTanHW NpeaMETH (PU3VK of
KpaToK Cnoj).

MeTanHu napuntba He cMeat Aa HaBnesar BO AENOT 3a MOMHEHE Ha
6aTepuja (p13nK of KpaToK croj).

KopucTete ncknyunBo Cuctem 18 V 3a nonHetse Ha 6atepum og 18
V cuctem. He kopucrtete 6atepum of Apyr CUCTEM.

He v oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe 1 NonHauuTe, U YyBajTe M
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe M NocTojaHo CyBM.

KucenuHata of owwteTenuTe Garepuute MOXe fa UCTede npu
€KCTPEeMEH HarloH Unu Temneparypu. [JoKonky A0jAeTe BO KOHTaKT
CO ucatara, U3MujTe ce BegHall co caryH 1 Boga. Bo cnyyaj

Ha KOHTaKT CO OuuTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmarnky 10MUHYTY U
3a[0MKUTENHO OfieTe Ha nekap.

MpeaynpeayBate! 3a aa n3berHete onacHocTa oA noxap, of
HapaHyBata 1Ny 07 OLUTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO M
co3faBa KpaTok Croj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBara 6atepuja Unu NOMHa4oT 1 NaseTe BO ypeauTe 1

BO DaTepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT TEYHOCTU. KOpO3nBHM nnm
€NeKTPOCNPOBOANMBI TEYHOCTM, Kako ConeHa Bofa, OfpeaeHH
Xemukanuu, n3benysadku npenapati Unu Npou3BoAM Kow coppxar
136enyBayki CyncTaHLuM, MoXat a npeamnaBmukaar kpaTok croj.

CMELMOULIMPAHWN YCIIOBU HA YIIOTPEBA

AnatkaTa e HameHeTa 3a 3abuBatbe Ha Lajkv BO APBO WA CIINYHM
MeK1 MaTepujanu of MaraumHOT Koj CORPXKW NEHTa Of, COOBETHU
wajkw. Wajknte kon moxat 6e3beAHO Aa ce HanonHaT BO MaraluHoOT
3a 0BOj NPOM3BOA Ce fjafeHu Bo Tabenara Ha cneumndukaLmm Ha
NpOou3BOAOT BO OBOj NpUpaYHnK. HemojTe aa kopucTuTe Apyr TMn Ha
wajkv. Hemojte fa pabotute BO pexuMoT Ha paboTta Ha KOHTaKTHO
aKTuBMpatbe Aofeka paboTuTe Ha ckenumba, ckanuna unu Apyru
nnatdopmm, kage WTo e notpebHa NnpoMeHa Ha nonox6tarta Ha
Tenoto. Bo TakoB cnyyaj paboteTe Bo pexuMoT Ha paboTa Ha
LIerocHO CepUCKo akTMBMpakbe. AnaTkate He cMee Aa Ce KopuUcTu
3a (pukcmMpatbe Ha enekTpUYHN kabnu.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha BUNo Koj Apyr HAYMH OCBEH
MPONMLLAHKOT 3a HopMarHa ynorpeba.

NPEOCTAHATU PU3U

[ypv v npu ypeaHa ynotpeGa Ha MallMHaTa, He MOXe fia ce
VICKMyyaT cuTe npeocTtaHatu puanum. Mpu ynotpebata Moxe fa
HacTaHaT CrieiHUTe ONacHOCTH, Ha kon onepaTtopoT Tpeba ocobeHo
Aa BHUMaBa:

+ TNoBpeaw NpeamsBKKaHW kako nocrieauua Ha Bubpaumm.

[pxeTe ja anaTkata 3a paykuTe NpeaBUAEHM 3a Toa U OrpaHnyeTe
ro BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcrosuumja.

* M3noxeHocTa Ha GyyaBa MOXe [a AoBeae [0 OLITETyBake Ha
cnyxoT. HoceTe 3aliTuTa 3a yLuTe 1 orpaHuyeTe ro TpaekEeTo Ha
ekcnoauumjara.

* YeCcTuukuTe HEUNCTOTMja MOXeE Aa Npeau3BKKaaT noBpeayn Ha
ounTe.

Cekorall HOCeTE 3aLUTUTHU O4Wna, AONTU NaHTONMOHK, pakaBuLm
1 UBPCTM YEBMN.
*+ BauwyBare TOKCUYHW NpaLLnHU.

Y TBA 3A JINTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepum

BatpunTe Kou He Gune KopucTeHy nogonro BpeMe Tpeba fa ce
HanonHat npeg ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka o 500C ro Hamanysaar TpaeHeTo Ha
Gatepuute. V13berHyBajTe Nogonro M3noxyeawe Ha 6atepumte Ha
BMCOKM TEMNEPATYPU UMM COHLE (PU3UK Of NPETPEBAKLE).

Knemwute Ha nonHayoT v 6atepunTe Mopa Aa ce oapxyBaaT YUCTH.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6atepunTe Mopa Aa ce HanonHat
LieriocHo no ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO NoJoNT Bek Ha Tpaewe, anapatuTte nocne HUBHOTO

(125)




nonHere TpeGa Aa Bugar u3safeHu of NonHayoT 3a 6atepuy.

Bo cnyuaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MeCTO.

AKymMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnimkHo 30%-50% on
cocrojbaTta Ha HamnornHeToCT.

AKYMYnaTopoT MOBTOPHO fja CE HamnoNHW Ha cekou 6 MeceLy.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHCKmn 6aTepumn

Mpwn npeonTepetyBake Ha 6aTepujara kako pesynTar Ha MOLLHe
BWCOKA NOTPOLUYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpyUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHW MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha Oyprujata, HeHafejHoO
CTONMpak-e UNn KpaTok Croj, enekTpo-anarot Bubpupa 5 cekyHan,
NPUKa3oT 3a NOMHeHe TPenka W enekTPo-anaToT CamoCcTojHO ce
VCKIy4yBa.

3a NOBTOPHO BKINy4yBake 0crioboaeTe ro NpUTMCKaYoT Ha
MPEKVHYBAYOT, & NOTOa MOBTOPHO BKIyYeTE.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBatba 6atepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cny4aj Tpenkaar cute nambuyku oa npukasot
3a nonHetse cé aofeka 6atepujata He ce uanaau. o racHere Ha
NpUKa3oT 3a NOMHeHe MoXe Aa Ce Npoaoky co pabora.

TpaHCnopT Ha NIUTUYM-jOHCKM BaTepun

JInTymm-joHckute 6aTepuun noanexar Ha 3aKoHCKWUTe oapeabu 3a
TPaHCNOPT Ha ONacHW Matepuun.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepuu Mopa f4a Ce BPLLM COracHo
NOKasHUTE, HALMOHaHUTE N MefyHapOAHUTE NPOMUCK 1 OAPELAGH.

lMoTpoLuyBaumTe Ha oB1e BaTepun MoXe fa BpLUIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUyM-joHCku 6aTtepum of
CTpaHa Ha LneauTepcky NpeTnpujatvja NOANEXHU Ha oapeabute
3a TPaHCMOPT Ha onacHu Matepuni. MoaroToBkMTe 3a Wneauumja
1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4NBO COOABETHO

obyyenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa buae cTpyyHo
HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIeAHOTO:

« OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHMW 1 N30NMpaHK, a
CeTo Toa Co Lien Aa ce u3berHar kpaTku CroeBMm.

+ BHumaBajTe aa He aojde A0 U3MecTyBare Ha Batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLITETEHWN UMM NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHcKn BaTepun.

3a noHaTaMOLLHW UHCTPYKLMK oBpaTeTe ce Ao Baleto
LuNeAnTepCKO NpeTnpujatue.

PABOTA CO YPELOT

OBaa anarka pacrorara co ABa pexuma Ha pabota (Buau
unycTpauuu):

VHAMBMAYarnHo akTUBMpakse:

LLlajkaTa ce 3abuBa CO aKTMBMPatbE HA MPEKMHYBAYOT.

KoHTakTHO aKTuBMpame:
ﬂp)KeTe o NPUTUCHAT NpPeKknHyBaYoT, 3a WajkaTa Aa 6uae aBTOMaTCKM
3abveHa MPW KOHTAKT CO Nap4eTo LWTOo ce paGOTM.

WHaukaTop 3a nonHewe

Kora marauuHOT e ckopo npaseH (coapxw camo 4-5 wajku), nog
HOpMareH NpUTUCOK He Ce akTUBMpa paboTeH KOHTaKT U He ce
3abuBa Lwajka. HanonHete ro MarauMHOT 3a ja MOXe Aa NPOJoInKITE
co pabora.

Mopecete ja anabounHaTa Ha 3abuBakse (BUAW UNycTpauum)
MpoBepeTe WTO Ce Haora 3ag napyeTo LWTo ce paboTu. Mpu
3abuBar-EeTO, LWajkaTta MoXe Aa ro npobre MaTepujanoT 1 CeprosHo
[fja nospeau apyrv nvua. Hamanere ja notpe6ata o noronema
nnabounHa Ha 3abvBarbe, 3a Aa CnpeunTe WajkaTa ha ro npobue
marepujanor.

TepMuyko npeonToBapyBame

AKO enekTprUYHaTa anatka ce nperpee, Taa Hema fja paboTu noseke
11 KOMYETO 3a BKIy4yBaH-€ M MHAMKATOPOT 3a aKTUBMpar-e Ke
Tpenkaar. LLitom enekTpuyHata anatka ce onaau, Taa ke ce Bpatn
BO M3GpaH1oT pexum. [oToa MoxeTe Aa npopomkuTe co paborata.
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OTCTPAHYBAHE HA 3ATTIABEHA UTA

lMosekeTo of 3arnasyBarbara ce Npean3BuKaHn o4 urma unu aen og
urna WwTo ce 3arnaBeHn nomefy BOOEYKMOT NTUCT M BOAUYOT Ha urnara.
JleHTuTE CO MMM co norpeLleH aron Ha HaknoHOT NN Co NorpeLlHa
roneMuMHa Moxar ga npeaussukaar TpajHO 3arnasyBame.

OTCTpaHyBatbe Ha 3arnaByBakeTo:
1. OrctpaHeTe ja Gatepujata.

2. BHUMAHME! Mpu BMeTHyBak-e 1 OTCTpaHyBakbe Ha urnara,
cekoralu ipxeTe ja urnata nogarneky of cebe v og Apyrute nuua.
HewcnonHyBareTo Ha 0Ba NPaBUIo MOXe fAa peynTupa Bo
nospepa.

3. OrtcTpaHeTe ja neHTaTa co UM of Mara3uHoT.

4. V3Bagerte ja urnata co nap awwmneHu knewTu. [Jokonky e
notpe6Ho, U3BaAEeTe ro Mara3vHoT o YPeaoT.

5. Tpepn na 3anoyHeTe NOBTOPHO €O paboTa, credeTe 1 Yekopute
BO Aenot ,[MotpebHa AHeBHa NpoBepka”“.

HEOMNXOOHA E CEKOJOHEBHA NPOBEPKA

ﬂ NPEOYNPEQYBAHE: 3a aa ce Hamanu pu3nKoT oA noBpeaa
3a Bac Unu 3a Apyrv Nuua, cekojaHeBHO, NpeA Aa NoYHeTe co
paborta, BpLueTe ja cnegHaTa NpoBepKa, NpeA cé ako anartkara
najgHana Ha 3emja, AoXu1Beana cureH yaap unu 6una srasHara.
W3BpueTe rv cnegHuTe npoBepku no aagexuor PEQOCIEN. Ako
anartkarta He (hyHKLMOHMpa HOpMaInHo, BeAHaLl KOHTaKTMpajTe ja
cepBucHaTa cnyx6a 3a knueHTn Ha MILWAUKEE.

Cekorall HacovyBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa og cebe unu og
Apyru nvua.

1. WsBapere ja 6atepujata.

NPEAYNPEQYBAHME! Npy BMETHYBaK-ETO Ha LuajknTe
HacouyBajTe ja anaTkaTta noHacTpaHa o cebe unw og apyrv
nvua. Bo cnpoTUBHOCT NOCTOM ONAcHOCT o NoBpezaa.

2. TpoBepete cu cuTe WTPadoBy, GONLHW, HABPTKM U LITUPHMU HA
anatkata. JlabaBuTe enemeHTH 3a NpuULBPCTYBake Tpeba Aa ce
npuuBpCTar.

3. Moeneyere ro HaHa3ag NPUABWXKYBAYOT Ha LIAJKM BO MaraLmHoT
(3a ja ro AeakTUBMpaTe MHAMKATOPOT 3a NOSHEH:E) 1
NPUTUCHETE 10 PaBOTHIUOT KOHTAKT Ha MapYeTo LWTO ro paboTute.
AKTMBMPaH-ETO MOpa Aa CIeAN HempeyeHo.

4. Kora paBoTHWOT KOHTAKT Ce Haora Ha NapyeTo LUTO ro paBoTuTe,
NPUTVCHETE 0 MPEKVHYBaYOT. AKTVBMPAH-ETO MOpa Aa Crieau
HEerpeyeHo.

5. CraBerte ja batepujata.

6. W3beperte ro pexumot Ha pabota "MHaMBMaYyanHo akTuBMpare".
lMoBreyeTe ro HaHa3af, NPUABMKYBAYOT Ha LLAjK BO MaraLyuHOT
(3a pa ro AeakTMBMpaTE MHAMKATOPOT 3a NonHeke) 6e3 aa ro
aKTMBMpaTe NPEeKUHYBAYOT, U NPUTUCHETE 10 PaBOTHNOT KOHTaKT
Ha napyeTo WTo ro pabotute. Anatkara He cMee Aa 3anoyHe
co pa6ota. TprHeTe ro paboTHUOT KOHTAKT Of NAPYETO LUTO To
paboTuTe 1 noBneYeTe ro HaHasad NPUABKKYBAYOT Ha Lajkv BO
MaraLyHoT (3a fja ro AeakTuBupaTe WHAUKaTOPOT 3a MOSHEHE).
Tpek1HyBaYyoT APXETE To NPUTUCHAT 5 cekyHau. AnatkaTa He
cMmee fja 3anoyHe co pabota. Y noHatamy apxeTe ro nputucHaT
NPEKNHYBaYOT W NPUTUCHETE ro PaBOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo
WwTo ro paboTute. AnaTtkata He cMee [ja 3arnoyHe co pabota.
IMpen Aa ro NpUTUCHETE NPEKVHYBAYOT, MOBREYETE ro HaHasag
NPUABMKYBAYOT Ha LLAjK1 BO MaraUMHOT (3a Aa ro feakTveupata
VHOMKaTOPOT 3a MOSHEHE) U NMPUTUCHETE ro PaBOTHUOT KOHTAKT
Ha napy4eTo LWTo ro pabotuTe. MpUTICHETE rO NPEKVNHYBAYOT.
Anatkata Mopa Aa nouHe co pabota. MyLuTeTe ro NpekuHyBaYoT.
BonuHata 3a 3abusatbe Mopa fja ce NpuUaBKKM Harope.

7. W3bepeTe ro pexumoT Ha paboTa "KOHTaKTHO aKkTuBMpatbe".
lMoBreyeTe ro HaHa3af, NPUABMXKYBAYOT Ha LLAjK1 BO MaraLyHOT
(3a i ro AeakTUBMPaTE MHAMKATOPOT 3a NnorHere) 6e3 npu Toa
[ia MMa KOHTaKT CO MapyeTo LUTO ro paboTuTe 1 NMPUTHCHETE To
npekuHyBa4oT. AnaTkaTta He CMee fja 3anoyHe co pabora. [ipxete
TO NPEKVHYBAYOT W NMOHaTaMy NPUTUCHAT U MPUTUCHETE o
paboTHMOT KOHTaKT Ha napyeTo LWTo ro pabotute. Anatkata Mopa
[a 3anoyHe co pabora.

8. Tlo ycneLwHOTO BpLUEHe Ha CUTE OBME NPOBEPKM, anaTkare Moxe

MAKEOOHCKU D)

[na Guae nywTeHa BO NOroH. M3bepeTe ro cakaH1oT pexum Ha
paboTa 1 BMETHETE ja NieHTaTa Co LuajKu.

9. Topecete Ha anaboynHaTa Ha 3abyBarse CornacHo nornasjeTo
"MopecyBatbe Ha AnabounHaTta Ha 3abvBare” 1 BHUMaBajTe Ha
unycTpauummTe.

10. Mo 3aBpLUyBakbETO Ha CUTE NPOBEPKY YPeaoT € CrpemeH Aa buae
NyLUTEH BO MOroH. NpoBepkuTe BpLUETE M Ha AHEBHA OCHOBa
npep ynotpeara Ha anatkarta, OfHOCHO CeKoralll kora anatkara
Ke BU NagHe, ke QOXVBEe TEXOK yaap, kora ke buae 3rasHara,
Kora ke ce 3arnaear Lajku UTH.

OLPXYBAHE

Brumanue! Coapsxu rac nog nputucok. Co uen aa ce usberHat
noBpeau, HuKorall He obuayBajTe ce Aa ro 0TBOpUTE U/MMnu
moauduumpare npoussoaoT. [pon3BoaoT cMee Aa ce nonpasa
1 0ipXKyBa CaMo BO OBracTeHa CepBUCHa paboTuUNHWLA Ha
Milwaukee.

BeHTUnauumckuTe OTBOPU Ha MalLMHaTa Mopa Aa buagar komnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHO.

Kopucrete camo Milwaukee gogatouy v pesepsHm Aenosu. [lokonky
HEKOM 01 KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuwwanu Tpeba aa bupar
3ameHeTI, Be MonvMe KOHTaKTMpajTe M CEPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpech).

IMpv notpeba moxe Aa ce nobapa ekcrno3voHeH LIPTEX Ha anapaToT
€O HaBeyBaH-e Ha MALLMHCKMOT TUM U LecToLMdpPeHnoT 6poj Ha
TabnuykaTa co y4MHOKOT Un Bo BaluaTa kopucHudka cryxGa unm
[LMpeKTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, l'epmanuja.

CUMBOIU

Be monume npep fa ja cTaptysate MalumHata obpHeTe
BHMMaHUe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEAYNPENYBAHE! OMACHOCT!

1A3BaneTe ro GaTepUCKUOT CKNOM Npez OTMOYHYBakHe
Ha KaKoB ¥ Jja e 3achaT Bp3 MalLmHara.

Cekorall npy KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakaBuLm.

HocTe WwTunTHUK 3a ywu.

He ja Banwyeajte. Hocete coopBeTHa 3alITUTHa
macka.

Hocete pakasuum!

- Ovjamertap
- DomkuHa
[pxete ru pauete noganeky!

-y B4 Ha npuuBpCTYBatbE:

CoppxuHa nog nputucok. He otopajTe ja
enekTpuyHaTa anatka. Moxe fa fojae Ao ceprosHu
nospeau. O6parteTe ce Ha OBNACTEH CEPBUCEH LiEHTap
3a cUTe MonpaBky.

M
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«
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AKEOOHCKU

EnexTpnyHuTe anapatu n batepunTe LWTO Ce nonHat
He cmear Aa ce cpnat 3aeaHo Co 4OMALLHKOT oTnag,.
EnektpuiHute anapatu n 6atepuute Tpeba fa ce
cobupaar oenHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOLBETHUOT
MOroH 3apaau HMBHO (bpnakbe BO CKNaj co Hayenara
3a 3alUTWTa Ha OKOMMHaTa.

WMHdopmmpajTe ce kaj Bawwmte mectHn cnyx6u unm kaj
CcreLmjanuanpaHnoT TProBCKU NPETCTaBHUK, kafe UMa
TaKBM NOrOHM 3@ peLmKnaxa u cOBUpHN CTaHULM.

BpTexu Ha npaseH of

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBporicka o3Haka 3a coobpasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KOHCTpYKUii

M18 FN15GA M18 FN16GA
AkymynsTopHU# LBAX03aBMBHUIA nicTONET  AkyMyNSTOPHMIA LBsX03a6BHwii nicToneT

Homep Bupoby 4774 21 01 XXXXXX MJJJJ 483125 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V= 18V =
Linkniynicte >=3/sec >=3/sec

KyT marasuHa 34° 20°

Tun kpinneHHs: DA style brad style
Diametp 1,8 mm 1,6 mm
NOBXMWHA 32 mm - 64 mm 32 mm - 64 mm
EMHiCTb MarasauHa (KinbKicTb Liwsxis) 110 110

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,43kg ... 4,49 kg 3,43kg ... 4,49 kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa A0BKINs nig Yac pobotu -18...+50 °C

PekoMeHO0BaHi TUNK akyMynsTopis M18B...; M18HB...

PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6

ESHO‘?XSPMMM npo wym: BumipsHi 3HaueHHs BU3HaYeHi arigHo 3 EN

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaaKy:

PiBeHb 3BykoBOro TUCKY / noxubka K 85,13 dB(A) / 3 dB(A) 84,52 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 96,13 dB(A) / 3 dB(A) 95,52 dB(A) / 3 dB(A)

BukopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

Incbopmalisi wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HayeHHs Bibpauii a, / noxmbka K

1,69 m/s?/ 1,5 m/s? 1,29 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NONEPEMXEHHA!

3anBreHi 3Ha4eHHs! LIMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHSI, BKa3aHi B LbOMY iHpopmaLiinHoMy apkyLui, 6yro BUMIPsIHO BIAnoBiaHO Ao
CTaHAapTM30BaHoro BUNpoGyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANSt MOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWIMM. BoHy
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NONEPEAHbOT OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiawm.

BxasaHi 3HaueHHs BiGpaLii Ta LyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS ACHI ANA OCHOBHUX 0BnacTedt 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMeHTa. FKLO IHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETHCA B iHLLMX 0BNACTSAX 3aCTOCYBAHHS 4M 3 iHLWMM Npunanaam abo He NPOXOANTL HanexHe 06CnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs Bibpavii
Ta LIyMOBOIO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiAPi3HATUCA. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTI piBeHb BNIMBY Ha OPraHiaM NPOTArOM 3arasbHoro

nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHku pIBHﬂ BI'IJ'II/IBy B|6pau|| Ta WyMOBOro BVII'IpOMIHK)BaHHﬂ Ha Opl’aHI3M Takox HeobxigHo BpaxoByBaTu I'IepIOﬂI/I Konn IHCprMeHT
BUMKHEHO, Y1 KOMK BiH npautoe, ane (baKTI/IqHO He BMKOPUCTOBYETLCA ANA BUKOHAHHA pOGOTI/I LLe MOXe CYTTEBO 3HU3UTU pIBeHb BNNMBY Ha

opraHiam NpoTAroM 3arasnbHoro nepiogy poboty.

BuaHauTe fofaTkoBi 3axoay Ans 3aXWCTy onepartopa Big Bnnuey sibpaii Ta/abo Lwymy, Hanpuknag, 06CryroByBaHHs IHCTpyMeHTa Ta 1oro

npunaagas, 36epiraHHs pyk y Tensi, opratisauis rpadikis po6otu.

FN NONEPEMXEHHA! Npouuraiire sci erasiekn 3
TexHiku 6e3neku Ta IHCTPYKUIi. YNyLEHHS Npy 4OTPUMAHHI
BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLiA MOXYTb MPU3BECTM 10
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo TSXKUX TpaBM.
306epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekmn Ta iIHCTPYKLIT Ha
ManbyTHe.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU ANA AKYMYNIATOPHUN
LIBAXO3ABUBHWUWU NICTONET
3aBxau BMXoAbTE 3 TOTO, WO IHCTPYMEHT MiCTUTb CKOGW.

HeobepexHe noBopxeHHs 3i ckobo3abnBayem Moxe NpuU3BecTyn 10
HEeCMoAiBaHoOro BUMYCKY CKOBU Ta TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoByiiTe iHCTPyMeHT Ha ce6e 4u Ha Koro- Hebyab
no6nusy. Hecnopisare cnpauboByBaHHs 3acyBy 6yae Npu3soanTH
[0 TPaBMM.

He npuBoanTH B Ait0 iIHCTPYMEHT, AKLIO iHCTPYMEHT He
po3MilleHunit BNpUTYn Ao 3aroTieni. Akiwo IHCTPYMEHT He
3HAX0[MTBCA B KOHTAKT i3 3AroTiBNeto, KpiNuIbHUA eneMeHT Moxe
6yTu BioXUNeHWi Big Lini.

BipkntovaiiTe iIHCTPYMEHT BiA enekTpomepexi 4u Bif
aKyMynsiTopHoi 6aTapei y pasi 3acTpsiraHHs ckobu B
iHCTpyMmeHTi. [igkntoveHnii cko6o3abunBay Moxe BUNaaKOBO
crpaLoBaTi nig Yac BuganeHHs ckobu, Wwo MilHo 3acTpsarna.

ByabTe 06epexHi Npy BUAANeHHi 3acTPArNor cKooku.
MexaHiam Moxe 6yTw nig TUCKOM i 3acyB Moxe ByTu NprMycoBo
BNCBOGOAMTICS NpU CNPOGI 3BINbHATW 3aCTPSIMNIA CTaH.

He BuKopucTOBYITE Lie LiBAX03abuBay ANs KpinneHHs
eneKTPUYHUX Kabeni.. BiH He Npu3HaueHnii Ans MOHTaxy
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€eneKTpUYHOro kabento i Moxe NPU3BECTU A0 NOLLKOMAKEHHS i30nsLT
€NEKTPUYHMX KaBeriB, TUM CaMUM YPAXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM
abo noxexi.

KopucTyiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy
MOe CMPUYNHUTY BTPATY CITyXy.

TpumaTtu npucTpiii 3a i3oNboBaHy MOBEPXHIO PYUKK,
nepefoBCiM NPy BUKOHaHHI PoGiT, konn Moxe OyTH
NoLKoAXKeHa NpuxoBaHa npoBoaka. LiBsxu, ski npobusaiotb
CTPYMOMNpOBiAHY NPOBOAKY, NepeAatoTb CTPYM Ha MeTaneBi YacTuHU
HCTPYMEHTY, LLI0 MOXe NPU3BECTU [0 YPaXeHHs KopuUCTyBava
€MeKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBXau HOCUTU 3aXMCHi OKynsipu 3 60KOBMM 3aXMCTOM.
3BUYaltHi OKYNApU MakTb NMLLE YAAPOCTilKe CkIo. BoHu He €
3aXUCHUMM OKynsipam. [JoTpUMaHHS Lyx NpaBun 3MEHLLYE PU3NK
OTPUMaHHS TPaBM.

3axucHi okynspu 3axuwatotb sk CMEPERY, Tak i 3 BOKIB

Bif} YaCTUHOK, 5iKi po3niTaloTbecs HaBkono. Mg yac po6it 3
MOHTaXy, 06CnyroByBaHHS Ta NiATPUMYBaHHS y ClIPaBHOMY
craHi iHcTpymeHTy 3ABXWU HOCMTH 3axu1CHi OKynsipu. 3axucHi
OKynsipy HEOBXiAHI Ans 3axucTy BiA GpyAy Ta UBAXIB, ki MOXYTb
CMPUYNHUTY CEPIAO3HI MOLLKOKEHHS O4ent.

Mepen peryntoBaHHsM rMMGUHU NPUBOAHOIO Koreca BUMMITbL
akymynsTop.

He BiaTsArynTe koniwarko perynsitopa, oro cnif Tinbku obepratu.
He HaTucKaiiTe Ha raqok, perymniolyu rmmbuHy NpUBOAHOTO Koneca.
Mepep perynioBaHHAM rnMbWHK, 3aBXAaW BUOMpPaTE NOBHUI PEXUM
NOCAiAOBHOI CTPINbOM.

He cnpsmoByiiTe npoaykT Ha cebe un koro-Hebyab nobnuay, konm
perynioete rmubuHy.

[OLATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKM
EKCTINYATALII

3aBxau 3HanTe, WO HeNpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS | HenpaBubHe
NOBOKEHHS 3 MPOAYKTOM MOXe NpU3BECTU A0 TpaBMyBaHHS cebe
Ta iHLWKX.

[HCTPYMEHT NpU3HaYeHIit AN BUKOPUCTAHHS OfHIEI0 pyKoto. BupiG
CIip TPUMATY NULLE 38 PYKOSATKY. IHLLY PYKY Cnif TpUMaTH skHanaani
Bif cko603abuBaya Ta poboyoi 30HW. 3245 YHUKHEHHSI CEPUO3HOMO
TpaBMyBaHHS, Nif Yac 3abuBaHHs Ckob He MigHOCKLTE rornoBy Ta iHLWi
YacTUHU Tina 6nm3bko A0 IHCTPYMeHTa.

3aBxay cnigkyiTe 3a TuM, LWob BUXiaHWUIA OTBIp BCiE NOBEPXHED
TOpKaBCs A0 3aKPintoBaHOro Matepiany. AKLWO BUXigHWA OTBIp
4acTKOBO BUXOAMTL 3a MeXi 3akpinnioBaHoro matepiany, To ckoba
MOX€ NPOWTK MOBHICTIO NOB3 3aKPINIIOBaHWIA MaTepian i BaXxKo
NopaHUTL.

He 3abuBaiiTe ckobu 6rm3bko [0 kpato Matepiany. 3akpinnioBaHuii
marepian MoXe po3KonoTucs, a ckoba BifpUKOLIETATH, | NOPAHUTH
Bac abo iHworo npauiHuka. Mam’sTaiiTe, Wwo ckoba Moxe niTu no
BOMOKHY [1€PEBUHY, i, TAKUM YMHOM, HECTMOAIBAHO BUIATU HA30BHI

3 Bi4HOI cTOpOHN 0BpobntoBaHoro MaTepiany Ta ClpUYUHATA
TpaBMyBaHHS.

Tpumaiite pyku Ta iHLLi YacTWHM Tina sikHakaani Bif 6esnocepenHbOl
po6oyoi 30HM. 3a HeOBXIBHOCTI MILHO TPUMaTETE 3aKpiNMoBaHMIA
marepian 3atuckayem, Wwob pykw i Tino sanuwwanucb nosa

30HOt0 Hebeanekw. MepLu Hix BOMBaTK CKODY, YNEBHITLCS, LLO
3aKpinnoBaHuin Matepian HagiHo 3adikcoBaHo. Mig yac 3abuBaHHs
ckoby feTanb Moxe 3micTUTUCS B ByAb-sikoMy Hanpsimi. TpumaiTe
06n1YYs Ta iHLWiI, YaCTUHK Tina AkHaWaani Big 3aaHLOI YacTUHU
{HCTPYMEHTY, KOnu npautoeTe y By3bkoMy npocTopi. Pantosa
Bigaaya moxe OyTv ayxe BigYyTHO, 0cO6nMBO Nig Yac pobotu
TBepAMM abo LWiNbHUM MaTepianom.

3a HOpManbHOro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa BigAada BiabyBaeTbes
oppasy nicns BomeaHHs ckobu. He HamarainTtecst 3ano6irtu

Bifaavi, nputuckatoun ckobozabueay 1o obpobniosaHoi AeTani.
MepelukomxaHHs Bigaadi MOXe NPU3BECTW A0 BUCTPINOBAHHSA
npyroi ckobu. TpumaliTe iHCTPYMEHT 3a pykosiTKy MiLHO, JaiiTe
iHCTPYMEHTY BMKOHYBAaTM CBOKO POBOTY i HIKOMN He CTaBTe Apyry
PyKy Ha iHCTPYMEHT 4i Nobnunay BUXiAHOTO 0TBOPY. HeaoTpumaHHs
LibOro 3aCTEPEXEHHS! MOXe MPU3BECTU 4O CEPO3HNX TPaBM.

He BBOAITH CKOBKM Ha MOBEPX iHLLMX KpinneHb abo, Konn NpoayKT
nig HaAMIPHO KPYTUM KyTOM, Lie MOXe NPUBECTU [0 BiAXWUNEHHS
KpinneHHs, Lie MOXe Npu3BecTu 10 TPaBMM.

3aBxau nepesipsiiTe pobody 30HY Ha HAsIBHICTb NPUXOBaHOI
NPOBOAKY, ra3oBuX MiHiil, BOAOBOAIB i T.4., KONV NPOLILOETE Y Takil
30Hi.

MMicnsa BUKopUCTaHHSA NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PEXUMI
CnpaLboByBaHHs1, NOBEPHITb 10r0 Ha3az B MOBHMI NOCAILOBHWIA
pexum.

HeobxigHy rnnbuHy 3abuBaHHs ckob MOXHa BigperynoBati.
PeKoMeHTYeTbCS NepeBipnTY rnbuHy 3abuBaHHs ckob Ha NpobHin
3aroToBUj, o6 3a HeobXigHOCTI BigperyniosaTy ii.

Tinbku ckoby Bignosigatodi onucy B Tabnuui cneundikavii MoXyTb
6YTV BUKOPUCTaHi pa3oM 3 NPOLYKTOM. BUKOPUCTaHHS HEKOPEKTHUX
CKOG MOXe NPUBECTU A0 3aKNMHIOBAHHS a0 iHLMX HECMPABHOCTEMN.

He B1GMpaliTe pexuM KOHTAKTHOTO NycKy Nif Yac poboTy Ha
MOMOCTi, AipabuHi aBo iHLil NraT(opmi, Ae MOXe BUHUKHYTH
n0TpeGa 3MIHMTM poboYe MOMOXEHHS. AKE B LIbOMY PeXUMI

B BUNYCTUTE LIBSIX, HABITb SKLLO BUNAAKOBO TOPKHETECS
KOHTaKTHOI0 0brnacTio sikoro-Hebyab npeameTa. FKLo BaM NOTPIGHO
nepemilLyBaTucs, NepeBesiTb IHCTPYMEHT Y MOBHWIA NOCHIAOBHWIA
pexvm abo BUMKHITL 1010, BUTSTHYBLUM akymynsitop. Lie 3Hn3nTb
pu3uk TpaBMmyBaTu cebe abo iHWmuX noaen.

BignpauboBaHi 3HiIMHI akymynaTopHi 6atapei He MOXHa kugaTu
y BOroHb ab0 Bukugatv 3 nobytosumm sigxogamu. Milwaukee
MPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapux 3HIMHIUX aKyMynsTopHUX BaTtapeit,
6e3neyHy Ans AOBKINMS; 3BEPHITLCA A0 CBOTO AuUnepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamut (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3fo 3apspHoro NpucTpoio, ike NpuaHadeHe Anst BCTaHOBNEHHS
3HiIMHOI aKyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBWHHI NOTpannAT MeTanesi
nerani (Hebe3neka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

C YKPAIHCbKA

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemu 18 V 3apsigxatu
nuwwe 3apsaHUMK NpucTposimi cuctemm 18 V. He 3apsimxaty
aKyMynsiTopHi 6atapei iHLLMX cucTem.

He BigkpuBaTy aHimHi akymynatopi 6atapei i sapsaHi npuctpoi Ta
30epiraTit ix nuLLe B Cyxux NpuMiLLeHHsIX. Bepertu Bia Bonoru.

IMpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Npyu ekcTpemarnbHin
Temnepartypi 3 NOLIKOZXKEHOI 3MiHHOI akyMynsiTopHoT GaTapei Moxe
BUTIKaTX enekTponiT. MNpn noTpannsHHi eNeKTponiTy Ha LUKIpY 1oro
HeraHo HeobXiAHO 3MWUTW BOAOIO 3 MMMOM. [1pn NOTPaNnsHHI B odi
X HeOOXiAHO HeranHo PeTenbHO NPOMUTU, LOHaNMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeramHo 3BepHYTICA A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOTO 3aMMKaHHs1, TPaBMaM i NOLLKOZXEHHIO BUPOGIB He
3aHypIOMTE IHCTPYMEHT, 3MiHHVI! akymynsiTop a6o 3apsinHui
MpUCTPIil Y pianHy i He JonycKaiiTe NOTPaNNAHHA PIAVHM BCEPELHY
npucTpois abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi pignHu,
TaKi Ik CONOHMI PO34WH, NEBHI XimMikaTy, BUDINioBanbHi 3acobu

abo npoayKTH, LWO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTYN 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

LiBsixo3abusay npusHayeHo Anst BGMBaHHS B fepeBo abo nomibHi
M'sIKi MaTepianu LBSXIB 3 KaceTu, Lo MiCTUTb 0BiliMy NpuaaTHUX
uBsxiB. IHopmaLlito Npo Te, sk LBAXM MOXHa 6e3ne4Ho
3aBaHTaXyBaTu B KaceTy IHCTPYMEeHTa, HaaaHo B Tabnuui
cneumdikauiin B oMy NociBHKKyY. IHLWI Tvnmn LuBsxiB abo dikcaTopis
BUKOPUCTOBYBaTW 3abopoHeHo! He npaLoiite B pexuMi KOHTAKTHOTO
nycky nig yac poboTu Ha nomocTi, ApabuHi abo iHwWwii nnatdopmi, fe
noTpiBHO 3MiHioBaTK poboye NoNoXeHHs. BukopuctoyiTe B LbOMY
paai Tinbkv NOBHWIA NOCNIAOBHWIA pexuM. LiBsxo3abreay He MoxXHa
BUKOPUCTOBYBATM AN151 cpikcaLii enekTpuyHmnx kabenis.

Lleit npunap MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKW 38 NPU3HAYEHHAM TaK,
AIK BKa3aHO B LIbOMY [JOKYMEHTi.

3AJULIKOBI PU3UKKU

HaBiTb Npy HanexHoMy BUKOPUCTaHHI He MOXHA BUKNIOYUTK BCi
3aNULLKOBI PU3NKW. MpU BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTH Taki
Hebeanekw, Ha siki KopUCTyBaY MOBWHEH 3BEPHYTH 0cObnMBY yBary:

+ TpaBMu BHacnipok BibpaLii.
Tpumalite npunag 3a nepenbadeHi Ans LbOro pykiB‘s i obmexyiite
yac poboTH Ta eKcrosuLii.

+ LllymoBwit BNNWB MOXE NOTIPLUNTK CITyX.
HociTb 3axuCHi HaBYLLHWKKM | 0BMeXyWTe TprUBanicTb eKCrno3uLii.

+ TpaBMU 04el, BUKINMKaHi YacTuHKaMu 3a6pyaHeHb.
3aBxau HagsranTe 3axvCHi OKynsipu, LWinbHi JOBri WTaH,
pyKaBuLj i MiLiHe B3yTTA.

+ BaumxaHHs oTpyrHOro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS RiTilk-iOHHUX aKyMynsaTOpiB

AkymynsiTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanumi yac,
nepes BUKOPUCTaHHSAM HeobXigHO nigsapsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb akyMynsTOPHOT
6atapei. YHUKaTV TPUBANoro HarpiBaHHs COHSA4YHUMU NMPOMEHSIMU
abo cuctemoto obirpiy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apsiHOTO NPUCTPOIO Ta akyMyNSTOPHOT
6atapei noBuHHI ByTn YncTUMN.

[Linsi 3abeaneyeHHs onTMManbHoro CTPOKyY ekcniyarauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apaonTyH.

[ins 3abe3neyeHHs MakcumarbHO MOXMWBOTO TEPMIHY ekcrnyaTauii
aKyMynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsIAHOIO NPUCTPOLO.

Mpw 3BepiranHi akymynsTopHoi Garapei noxa 30 AHiB:

3bepiratu akymynsiTopHy b6atapeto npu Temneparypi npubnuato 27
°C B Cyxomy Micui.

36ep|r§/w| aKymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubnmaHo
30-50 %.
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KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsigxaTtv akyMynsTopHy 6aTapeto.

3axucT Big nepeBaHTaXeHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynsATOpiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHOi 6aTapei BHacnigok
ZlyXe BICOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaamipHoO
BVCOKOTO KPYTUIbHOTO MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEPANa, panToBoi
3yMUHKK ab0o KOPOTKOrO 3aMuKaHHS!, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
CeKyHz, iHavkaTop 3apsgy 6rnumae, enekTpoiHCTPYMEHT CamMoCTiHO
BUMMWKAETHCS.

[lnsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANyCTUTW KHOMKY BUMWKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

pu HaaMIpHUX HaBaHTaXEHHSIX aKyMynsaTopHa 6aTtapest CUbHO
neperpisaetbecsi. B LbOMy BUNaaKy BCi nammnoyky iHankatopa 3apsgy
6n1matoTb, oKW akymynsiTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa
NPOAOBXUTW PoBOTY MiCAs TOro, SIK iHAMKATOP 3apsidy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHMX aKkyMynsaTopiB

TiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignaaatoTb Nif 3aKOHOMOMNOXKEHHS
npo nepeBe3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsiTopHux 6atapeit NOBUHHO
BinbyBaTuCs i3 JOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALliOHANbHKX Ta
MDXHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXEHb.

CnoxuBaYi MoXyTb 6e3 Npobnem TpaHCMOPTYBATY Lii aKyMYNSATOPHi
6atapei no Bynuuji.

KomepujiiHe TpaHCMOPTYBaHHS NITiN-IOHHUX aKyMynsATOPHWUX
6aTapel ekcneauTopCbKMMM KOMNaHisiMu nignagae nia
NOMOXEHHS PO TPaHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
MigrotoBKy 40 BiANPaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHA MOXYTb
30iCHIOBATU BUKIHOYHO 0COBM, SIKi NPOMLLNW BigNOBIAHE
HaB4aHHs. Becb npoLec NoBMHHI KOHTPOIOBATK KBanidikoBaHi
thaxiBui.

Mpw TpaHCnopTyBaHHi akyMynsaTopHux 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani MyHKTIB:

* [NepekoHalTeCA B TOMY, LLO KOHTAKTK 3aXMLLEHi Ta i30NbOBaHi,
1106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

 CnigkyiiTe 3a TUM, WOG akymynsTopHa 6aTapest He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakoBku.

« TMowwkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsitopHi 6arapei,
LU0 MOTEKIM, HE MOXHA TPaAHCMOPTYBATM.

[ns oTpMMaHHs nofanbLlunX BKa3iBOK 3BEpTaiiTECh A0 CBOET

€KCneanTOPCLKOI KOMMaHii.

EKCNITYATALIA

Llein akymynsTopHuii LBsixo3abreay Mae ABa pobounx pexunmi (ams.
TaKoX MaroHK):

PosginbHe cnpavboByBaHHS:
LiBSIX 3a61BaETCS HATUCKAHHSIM CMYCKOBOTO rayka.

KoHTaKTHe cnpaLiboByBaHHs:
QNS @BTOMATUYHOrO 3ab1BaHHS LiBsiXa NPU KOHTaKTi 3 3arOTOBKOO
YTPUMYBATU CMYCKOBMIA Ta4OK HATUCHYTUM.

IHAMKaTOp 3aNOBHEHHSA MarasuHy

Konu marasux maiixe nycTuii (€ Tinbku 4-5 LBAXiB), 32 HOPManbHOrO
MPUTUCKaHHS POBOYMIA KOHTAKT He 3AINCHIOETLCA Ta LBAX He
3abuBaeTbeA. [1Ns NPOAOBXEHHS POBOTU 3aNOBHUTU MarasuH.

HanawTtyBatu rnubuHy 3abuBaHHSA (AUB. ManioHKM)

MepeBipuTy, YM 3HAXOAMTLCA LLOCH 3@ 3aroToBKOK. [py 3a6MBaHHI
LIBSIX MOXeE NPOWNTMW 3aroTOBKY HACKpi3b i NPW LibOMY 3aBAATH BaXKNX
TpaBM iHWMM nogam. [Ans nonepemxeHHs NnpobuBaHHS LIBIXOM
3aroToBKM, 3MEHLLNTH, 3@ HEOOXIZHOCTI, IMUOUHY 3a6MBaHHS.

TennoBe nepeBaHTaXeHHsA

FKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT NeperpieTbes, BiH NPUNMHWTL NpaLioBaTy,
a KHOMKa XXWBMNEHHSI Ta iHaMKaTop NPUBEAEHHS B Ail0 MUTTITUMYTb.
AK TinbK1 enekTPOIHCTPYMEHT OXOIIOHE, BiH MOBEPHETLCA 10
obpaHoro pexumy. Micns Lboro MoxeTe NPOAOBXMTU POGOTY.

BULOANEHHA 3ACTPAINIOro LIBAXA

TPUUYMHOIO 3aKNNHIOBAHHS NEPEBaXHO € LiBsiX, a6o 10ro YacTuHa,
AIKi 3aCTPAraoTb Mix BOAKOM i HaNpsMHOo LBsXiB. MprunHoOI0
NOCTIAHOTO 3aKMMHIOBAHHA MOXYTb OyTW LIBAXOBI CTPIiYKM 3
HenpasurbHM KyTOM noaadi abo HenpasunbHOTO PO3MIpy.

YCYHEHHs! 3aKNMHIOBaHHS!:
1. 3HATU akymynsTop.

2. YBATA! NMpu BcTaBnsiHHi abo BUiMaHHi LBSIXIB He CkepoByiTe
LiBSIX03abMBHWIA nicToneT Ha cebe um iHwwnx oci6. Mpwn
HEXTYBaHHI LIiEt0 BUMOTOI0 MOXIMBE MOPaHEHHS.

3. BWAHATW LBSXOBY CTPIYKY 3 MarasuHy.

4. BuiimiTb ussix roctporybusmu. Mpu noTpebi Big'eaHaiite
marasuH.

5. lepen BinHOBNEHHAM poboTU BUKOHaMTe Aii 3 poaainy
«OBoB’s3K0Ba LLOAEHHA NepeBipka»

HEOBXIOHA LOOEHHA MEPEBIPKA

m MONEPEAXEHHA: w06 3BecTn A0 MiHiMyMy pu3uk
OTPUMaHHs TpaBM AN cebe Ta iHWMKX, nepes BUKOHaHHAM
POGIT WOAEHHO BUKOHYBaTU HACTYNHY nepeBipKy —
nepeAoBCiM, AIKLIO IHCTPYMEHT BNaB, OTPMMAB CUINbHUIA yAap
a60 Ha Hboro HacTynunu. BukoHaTtn HacTynHi nepeBipku y
BkaszaHomy MOPAOKY. AKwio iHCTPyMeHT He npaLtoe HanexHum
YUHOM, HEranHo 3B'AXITLCA 3i Cnyx60t0 06cnyroByBaHHA
knientis MILWAUKEE.

HanpaBnsTu iHcTpyMeHT 3aBXau Bif cebe Ta iHWKX nioaen.
1. 3HATW akymynaTopHy 6aTapeto.

MNONEPEMXEHHSA! Mpu 3abuBaHHi LBsXiB, HANPaBNATH
iHCTPYMEHT 3aBxay Bif cebe abo iHwmx nogei. B iHwomy
BUNaAKY, iCHYE PU3NK OTPUMaHHS TPaBM.

2. TlepeBipuTy BCi rBUHTW, GONTH, raiku Ta WTUETH IHCTPYMEHTY.
[MoTpiBHO 3aTArHYTH HE3aKPINMEHi KPINUbHI ENEMeHTU.

3. BcraBuTu Ha3ap MexaHism nogavi UBAXiB B MarasuH (ans
[eaKTMBaLil iHaMKaTopy 3anoBHEHHS MarasvHy) Ta NPUTUCHYTU
po6oYnit KOHTAKT [0 3aroToBKW. HaTUCHEHHS NOBUHHO ByTn
nerkvm.

4. Konu po60o4min KOHTaKT NpUNsrae [0 3aroToBKW, HATUCHYTM
CMyCKOBWI ra4oK. HaTUCHEeHHS NOBUHHO By Ty nerkum.

5. BcTaBuTn akymynsitopHy 6atapeto.

6. Bwubpatn pobounin pexxum "PoafinbHe cnipavboByBaHHS".
BcTaBnTn Hasap MexaHisM nopavi LBSIXIB B MarasuH (ans
[leaKTnBaLlil iHAMKaTopy 3anoBHEHHS MarasuHy) He HaTuckakoun
CMyCKOBOTO rayka, Ta NPUTUCHYTW POBOUMIA KOHTaKT 4O
3aroToBKM. IHCTPYMEHT He MOBMHEH BMUKATUCh. BigsecTtu
poboynii KOHTAKT Bifj 3arOTOBKW Ta BCTABUTW Ha3aj MeXaHiaMm
noaavi LUBSXiB B MarasuwH (415 Aeaktuealii iHankatopy
3aMoBHEHHS MaraauHy). YTpuMyBaTi HaTUCHYTUM CIyCKOBUIA
ra4yok npoTarom 5 cekyHf. [HCTPYMEHT He MOBUHEH BMUKATUCh.
MpopoBxyBaTh yTPUMYBaTU HATUCHYTAM CyCKOBWIA rayvokK i
MPUTUCHYTU PODOYMIA KOHTAKT A0 3aroTOBKM. IHCTPYMEHT He
MOBMHEH BMWUKATUCh. He HaT1CKatoumM Ha CryCKOBMIA rajok,
BCTaBWTM Ha3a MexaHiaM nofavi LBsXis B MarasuH (ans
[feakTuBaLii iHaMKaTopy 3anoBHEHHS MaraauHy) Ta NPUTUCHYTH
po6ounit KOHTaKT [0 3aroTOBKU. HaTUCHYTM CMyCKOBWIA rajok.
IHCTPYMEHT NOBMHEH YBIMKHYTUCb. BignycTuTi cnyckoBui raqok.
LITnddT, Wwo 3abnBaeTbCs, MOBUHEH PyXaTuCs Bropy.

7. Bubpatu pobounin pexxum "KoHTakTHe cnpaLboByBaHHs". bes
KOHTaKTy 3 3aroTOBKOIO BCTaBWTW Ha3aj MexaHiaM nopavi LiBsixis
B MaraswH (4ns AeakTvsaLii iHOMKaTopy 3anoBHEHHs MarasuHy)
i HATUCHYTM CMYCKOBWI ravok. IHCTPYMEHT He NoBUHEH
BMUKaTUCh. [pOOBXKYBATI YTPUMYBATU HATUCHYTUM CIyCKOBMIA
raqoK i NPUTUCHYTW POBOYNIA KOHTAKT 4O 3arOTOBKW. IHCTPYMEHT
MOBUHEH YBIMKHYTUCb.

8. [icns ycnilHOro 3aBepLUEeHHS BCiX LIMX NEPEBIPOK iHCTPYMEHT
roToBuii o po6oTu. O6paTn HeobXigHWI POBOUNIA PEXUM i
BCTaBWTM 000IIMY LIBSAXIB.

9. HanawTtysatu rmmbuHy 3abveaHHs BigNOBIAHO [0 po3diny

"HanawTysaTtu mubuHy 3abuBaHHs" | 4OTPUMYBaTUCH
MOCMiAOBHOCTI [i Ta BKA3iBOK HA MarltoHKax.

YKPAIHCbKA D)

10. Micns 3aBepLUEHHS BCiX NepeBipok NPUCTpIl rOTOBUIA A0
ekcnnyartadii. BUkoHyBaTy Taki nepeBipku LWoAeHHO nepes
BUKOPUCTaHHSIM IHCTPYMEHTY abo KOXHOro pasy nicnst nagiHHs
NPUCTPOI, CUMBHOTO YAAPY, HACTYMAHHS!, 3aKNWHIOBaHHS! LBsIXa
Ta iH.

OBCJTYTOBYBAHHA

YBara! MictuTb ra3 nig Tuckom. He HamaraiTecs BigkpuBatu
a60 MoamdikyBaTV NPUCTPIlA, iHaKLLE MOXHa OTPUMATK TPaBMMU.
BuKoHyBaTI PEeMOHT i TexHiYHe 06CnyroByBaHHsA NPUCTPOIO
[103BONSIETLCA TiNbKM B YNOBHOBAXEHI PEMOHTHIN MancTepHi
Milwaukee.

3aBxau NiATPUMYBaTU YUCTOTY BEHTUNSALIRHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTYtoYi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[erani, 3amiHa sikux He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Bigaini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTis / agpecu cepBiCHUX LIEHTPIB").

Y pasi HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECIEHHS 3 300paXKEHHAM
BY3IiB MaLUVMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin o6CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta Bka3aT TUN MaLLWHK Ta
LIECTU3HAYHWIA HOMEP Ha hipMOBI TabnnyLli 3 AaHUMK MaLLMHW.

CUMBOJIU

YBaXHO nMpoynTaiTe iHCTPYKLiitO 3 ekcnnyaTaLii nepen
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! MONEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

MNepep Gyab-skuMu poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATH
3MiHHY aKyMynsTopHy GaTapeto

>0

Mig yac poboTK 3 MaLLMHO 3aBXaW HOCUTU 3aXUCHI
OKynsipy.

BukopucToByBaTh 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

HocuTu BignoBigHy mMacky Ans 3axucTy Big nuny.

HocunTu 3axucHi pykasui!

Tun KpinnexHs:

- fliameTp

- IOBXMHA

He HabnkaiiTe pyku Ao pobo4oi YacTuHn
iHCTpYMEHTY!

BwmicT 3HaxoguTbes nig TuckoM. 3a6opoHsiETbCA
BiKPMBATW eNeKTPOIHCTPYMEHT. Lie Moxe npussectu
10 BaXKMX TpaBM. [Ins BUKOHAHHSA YCiX PEMOHTIB
3BEPTANTECS B YNOBHOBXKEHUN CEPBICHWN LIEHTP.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu 3ab6opoHeHo
yTUNi3yBaTh pasom 3 nobyTOBUM CMITTSIM.
EnekTpuuHi npunaay i akymynsitopu cnig 3éuparu
OKPEMO i 30aBaTu B CrieLjianiaoBaHy KOMMaHito ans
yTunisauii BignoBigHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINNS.
3BepHITLCS 40 MicLeBMX opraHie abo 4o BaLworo
annepa, Wob oTpumaTi agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUoMy.

n KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass

das unter ,Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der nachfolgend aufgefiihrten Richtline und
harmonisierten normativen Dokumenten ibereinstimmt.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives et
documents normatifs harmonisés mentionnés ci-aprés.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei documenti
normativi armonizzati di seguito indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que
el producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad
con las normas relevantes de las directivas, normas o documentos
normalizados detallados a continuacion.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas
as disposigdes relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos
normativos harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen
en geharmoniseerde normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til nedenstaende direktiver og
harmoniserede normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene og de harmoniserte normative dokumentene som star
oppfert nedenfor.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och harmoniserade
normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa
lueteltujen direktiivien kaikkia sitd koskevia maarayksia ja
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kataokeuaaTig dnAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIGV TToU TTEpIYPAPETa
0T0 KeQAAaIO «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY €ivar cupBatd pe OAES TIG OXETIKEG
diatageig Twv Kovotikwv OBNnyIWV Kol EVOPHOVIOUEVWY KAVOVIOTIKWY
EYYPAPWY TTOU aVOPEPOVTAI TIAPAKATW.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" blimiinde tarif
edilen Urlinuin asagidaki direktifler ve harmonize temel belgelerin
bitin énemli hikiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich" shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy niZe uvedenych smérnic a harmonizovanymi
normativnimi dokumenty.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi nasledne uvedenych smernic a
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami wymienionych ponizej Dyrektyw oraz z nastgpujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a kdvetkezékben felsorolt iranyelvek
minden relevans el6irdsanak és a harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je
izdelek, opisan pod »Tehni€ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
dolo€bami smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti,
navedenimi spodaj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
turpmak minéto direktivu normam un saskanotajiem normativajiem
dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apraSytas

skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
direktyvy ir darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus.

=
o
2
3
o
.
N
o
=.
3
>
°
1
3
o
(=4
=
3
o
Q.
)
=
c
3
@
p=l
[S3
o

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega.

OEKITAPALNA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC
Moz cobCTBeHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NPON3BOAMTEND 3aBNSEM O
TOM, 4TO ON1CaHHOE B pafiene «TeXHUYEcK1e XapakTepuCTUKMY u3aen1e
OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYIOLIMM TPEBOBAHNAM HIKENEPEHMCTIEHHBIX
ANPEKTVB 1 FapMOHN3MPOBAHHbIX HOPMATMBHbIX JOKYMEHTOB.

CE - QEKINNAPALUSA 3A CbOTBETCTBUE

B kauecTBOTO C1 Ha NPOM3BOAMTEN feKnapupame Ha cobeTeeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ONUCaH B ,TEXHUYECKU AaHHK", OTroBaps
Ha BCUYKW CbOTBETCTBALLM pa3nopeadi Ha U3BpoeHnTe no-HaTaTbk
DVMPEKTUBY W XapMOHWU3UPaHN HOPMATUBHW [OKYMEHTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale urmatoarelor directive si norme
armonizate.

EY-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoauten, usjaByBame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT Jeka

L, TEXHUYKWTe nogaToum” NoAonNY ro onuLyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHW ofpeabu of HaBeAEHWUTe perynaTvBm U Ce YCornaceHu
CO XapMOHW3VPaHUTE PETYNaTOPHN JOKYMEHTH.

g

/

£k BUPOGHMK, MW 3a8BNISIEMO Ha BNacHy BiAnoBiganbHICTb, WO
BUpi6, onuncaHuii y "TexHiuHux faHuX", BioNoBigae BCiM 3aCTOCOBHAM
NONOXEHHSIM AMPEKTVB Ta rapMOHI30BaHUM HOPMaTUBHUM
[IOKyMEHTaM, HaBEAEHUM HIKYE.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN |IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-31

-

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeA.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMNHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TexHU4KaTa [oKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTalLji.

)l e Aaall acine

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-16:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-07-31
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Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany
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